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Introduction 

God revealed himself to mankind through men inspired 

by the work of the Holy Spirit using about forty writers 

over many centuries. He originally spoke directly to 

leaders and heads of families as in the cases of Adam, 

Enoch, Noah, Job, Abraham, Isaac, Jacob and Moses. 

Later He spoke to the people through prophets such as 

Samuel, Isaiah, Jeremiah and Daniel, as well as some 

lesser-known prophets.   

Webster gives the meanings of the word bible as 

a) the sacred scriptures of Christians comprising 

the Old Testament and the New Testament  

b) the sacred scriptures of some other religion (as 

Judaism). (www.merriam-webster.com)  

The "sacred scriptures" in one book are a compilation 

of  

a) writings of the Jews pertaining to their 

relationship with Jehovah God - Old Testament. 

b) writings of the apostles or those very closely 

associated with them pertaining to the message of 

the Son of God, what he said and did while on earth 

- New Testament. 

The Bible is a collection of many books by many 

writers over a period of approximately 1500 years. 

This collection of books has been divided into two 

sections, the Old Testament and the New Testament.  

400 B.C. The Old Testament began to be translated 

into Aramaic. This translation is called the Aramaic 

Targums. This translation helped the Jewish people, 

who began to speak Aramaic from the time of their 

captivity in Babylon, to understand the Old Testament 

in the language that they commonly spoke. In the first 

century Palestine of Jesus' day, Aramaic was still the 

commonly spoken language. For example, maranatha: 

"Our Lord has come," 1 Corinthians 16:22 is an 

example of an Aramaic word that is used in the New 

Testament. 4  

During the third century, around 250 B.C., Jewish 

scholars in Alexandria, Egypt, translated the Old 

Testament into Greek. This translation became known 

as the Septuagint or 'Seventy' because according to 

tradition (legend) 70 (or 72) scholars labored 70 (or 

72) days to produce [it]. The Septuagint was often used 

by New Testament writers when they quoted from the 

Old Testament. The LXX was translation of the Old 

Testament that was used by the early Church. 5  
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ಪರಿಚಯ 

ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಲಿ್ಲ  ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು  

ಬರಹಗಾರರನ್ನು  ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪವಿತ್ರಾ ತಮ ದ ಕೆಲಸದೊಂದ 

ಪ್ಾ ೇರಿತರಾದ ಮನ್ನಷ್ಯ ರ ಮೂಲಕ ದೇವರು ತನು ನ್ನು  

ಮಾನವಕುಲಕೆೆ  ಬಹಿರೊಂಗಪಡಿಸಿದನ್ನ. ಅವರು ಮೂಲತಃ 

ಆಡಮ್, ಎನೇಚ್, ನೇವಾ, ಜಾಬ್, ಅಬಾ ಹೊಂ, ಐಸಾಕ್, 

ಜಾಕೇಬ್ ಮತ್ತು  ಮೇಸೆಸ್ ಪಾ ಕರಣಗಳಲಿ್ಲ  ನಾಯಕರು 

ಮತ್ತು  ಕುಟೊಂಬದ ಮುಖ್ಯ ಸಥ ರೊಂದಗೆ ನೇರವಾಗಿ 

ಮಾತನಾಡಿದರು. ನೊಂತರ ಅವರು ಪಾ ವಾದಗಳಾದ 

ಸಾಯ ಮುಯ ಯೆಲ್, ಯೆಶಾಯ, ಜೆರೆಮಿಯಾ ಮತ್ತು  ಡೇನಿಯಲ್ 

ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ಕಡಿಮೆ ಪಾ ಸಿದಧ  ಪಾ ವಾದಗಳ ಮೂಲಕ 

ಜನರೊಂದಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರು. 

ವೆಬ್್‌ಸಟ ರ್ ಬೈಬಲ್ ಎೊಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ 

a) ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ ಮತ್ತು  ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರ 

ಪವಿತಾ  ಗಾ ೊಂರ್ಗಳು b) ಕೆಲವು ಇತರ ಧಮಥದ ಪವಿತಾ  

ಗಾ ೊಂರ್ಗಳು (ಜುದಾಯಿಸೊಂನೊಂತೆ). (www.merriam-

webster.com) 

 

ಒೊಂದು ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲರುವ "ಪವಿತಾ  ಗಾ ೊಂರ್ಗಳು" ಎ) ಯೆಹೊೇವ 

ದೇವರೊಂದಗಿನ ಸೊಂಬೊಂಧಕೆೆ  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದ 

ಯಹೂದಗಳ ಬರಹಗಳು - ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ. 

ದೇವರು, ಭೂಮಿಯ ಮೆೇಲೆ ಅವನ್ನ ಏನ್ನ ಹೇಳಿದನ್ನ 

ಮತ್ತು  ಮಾಡಿದನ್ನ - ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ. 

 

 

ಸರಿಸುಮಾರು 1500 ವಷ್ಥಗಳ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  ಅನೇಕ 

ಬರಹಗಾರರ ಅನೇಕ ಪುಸು ಕಗಳ ಸೊಂಗಾ ಹ ಬೈಬಲ್ ಆಗಿದ. ಈ 

ಪುಸು ಕಗಳ ಸೊಂಗಾ ಹವನ್ನು  ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ ಮತ್ತು  

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ ಎೊಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ 

ವಿೊಂಗಡಿಸಲಾಗಿದ. 

400 BC ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಅರಾಮಿಕ್ ಭಾಷೆಗೆ 

ಅನ್ನವಾದಸಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿತ್ತ. ಈ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  

ಅರಾಮಿಕ್ ಟಾಗಥಮ್್  ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ. ಈ 

ಭಾಷೊಂತರವು ಬ್ಯಯ ಬಿಲೇನ್‌ನಲಿ್ಲ  ಸೆರೆಯಲಿ್ಲದದ  

ಸಮಯದೊಂದ ಅರಾಮಿಕ್ ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿದ 

ಯಹೂದ ಜನರಿಗೆ ಅವರು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ಲು ಸಹಯ ಮಾಡಿತ್ತ. ಯೆೇಸುವಿನ 

ದನದ ಮದಲ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಯ ಲೆಸೆಟ ೈನ್‌ನಲಿ್ಲ , ಅರಾಮಿಕ್ 

ಇನ್ನು  ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು . 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮಾರನಾರ್: "ನಮಮ  ಕತಥನ್ನ ಬೊಂದದಾದ ನ," 



By 100 B.C. these writings in Hebrew and Aramaic 

comprised the thirty-nine books referred to as "The Law 

and the Prophets" or "The Law and the Prophets and the 

Psalms" by the Israelites. During Jesus' and the 

Apostle's time they were also called the "Scriptures". 

We refer to them as the Old Testament. "Josephus, a 

non-Christian Jewish historian, declares that, since the 

death of Artaxerxes (424 B.C.), 'no one had dared, up to 

this day, to add anything to them, to take anything from 

them, or to make any change in them.' This clearly 

indicates that the Jewish Canon assumed a settled form 

in the time of Ezra and Nehemiah." 6 

Manuscripts currently available [extants] of the Old 

Testament written in Hebrew and Aramaic [language 

acquired during Babylon captivity (rd)] are: 

    a. Chester Beatty Papyri 100- 400 AD 

    b. Codex Vaticannus and Codex Sinaiticus 350 AD 

[Codex is Latin for      

      English word code (rd)] 

c. The Masoretic Text (MT) is the Hebrew text of the 

Jewish Bible  

     (Tanakh). It defines not just the books of the 

Jewish canon, but      also the precise letter-text 

of the biblical books in Judaism, as well as their 

vocalization and accentuation for both public 

reading and private study. The MT, probably 

between seventh and tenth centuries, is also 

widely used as the basis for translations of the 

Old Testament in Protestant Bibles, and in 

recent decades also for Catholic Bibles.6a 

Old Testament (Jew / Hebrew writings) 

Tanakh - Name for the Jewish Bible. It is an acronym 

for [Torah, prophets (Nevi'ilm) and writings 

(Ketuvim)].1  

Torah  

Torah is a Hebrew word meaning doctrine or teaching. 

It has been revered as the inspired word of God. It is 

said by tradition to have been revealed to Moses by 

Him. The Torah is sometimes referred to as the 

(written) Law or written Torah. The Torah is the first 

part of the Tanakh, the Hebrew Bible, and is made up 

of five books. For that reason, it is also called the 

Pentateuch, Chumash, or "the Five Books of Moses." 2  

Talmud 

Talmud (aka Shas) is the record of rabbinic 

discussions. 

[Could this be the "Traditions" the Jews accused Jesus 

of violating? (rd)] Their discussions pertained to 

    a) Jewish law 

     b) ethics 

1 ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  16:22 ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಲಿ್ಲ  

ಬಳಸಲಾದ ಅರಾಮಿಕ್ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ. 4 

ಮೂರನೇ ಶತಮಾನದಲಿ್ಲ , ಸುಮಾರು 250 BC ಯಲಿ್ಲ , 

ಈಜಿಪ್ಟ ್‌ನ ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯಾದಲಿ್ಲ  ಯಹೂದ ವಿದಾವ ೊಂಸರು 

ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಗಿಾ ೇಕ್್‌ಗೆ ಅನ್ನವಾದಸಿದರು. ಈ 

ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಸೆಪುಟ ಅಜಿೊಂಟ್ ಅರ್ವಾ 'ಸೆವೆೊಂಟಿ' ಎೊಂದು 

ಕರೆಯಲಾಯಿತ್ತ ಏಕೆೊಂದರೆ ಸೊಂಪಾ ದಾಯದ ಪಾ ಕ್ರ 

(ದೊಂತಕಥೆ) 70 (ಅರ್ವಾ 72) ವಿದಾವ ೊಂಸರು 70 (ಅರ್ವಾ 72) 

ದನಗಳನ್ನು  [ಅದನ್ನು ] ಉತ್ರಾ ದಸಲು ಶಾ ಮಿಸಿದರು. ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಬರಹಗಾರರು ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಿೊಂದ 

ಉಲಿೆೇಖಿಸಿದಾಗ ಸೆಪುಟ ಅಜಿೊಂಟ್ ಅನ್ನು  ಹಚಿ್ಚ ಗಿ 

ಬಳಸುತ್ತು ದದ ರು. LXX ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಭಾಷೊಂತರವಾಗಿತ್ತು , ಇದನ್ನು  ಆರೊಂಭಿಕ ಚಚ್ಥ ಬಳಸಿತ್ತ. 

5 

100 BC ಯ ಹೊತ್ತು ಗೆ ಹಿೇಬ್ರಾ  ಮತ್ತು  ಅರಾಮಿಕ್ ಭಾಷೆಯ 

ಈ ಬರಹಗಳು ಮೂವತ್ು ೊಂಬತ್ತು  ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿದದ ವು, ಇದನ್ನು  "ಕ್ನ್ನನ್ನ ಮತ್ತು  ಪಾ ವಾದಗಳು" 

ಅರ್ವಾ "ದ ಲಾ ಮತ್ತು  ಪಾ ವಾದಗಳು ಮತ್ತು  ಕ್ರೇತಥನಗಳು" 

ಎೊಂದು ಇಸೆಾ ೇಲ್ಲಗಳು ಉಲಿೆೇಖಿಸಿದಾದ ರೆ. ಯೆೇಸುವಿನ ಮತ್ತು  

ಅಪೊಸು ಲರ ಕ್ಲದಲಿ್ಲ  ಅವುಗಳನ್ನು  "ಸೆಿ ಿಪಿ ಸ್ಥ" ಎೊಂದೂ 

ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತು ತ್ತು . ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು  ಹಳೆಯ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯೆೊಂದು ಉಲಿೆೇಖಿಸುತೆು ೇವೆ. "ಜೇಸೆಫಸ್, 

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಅಲಿದ ಯಹೂದ ಇತ್ತಹಸಕ್ರ, ಅಟಾಥಕ್ೆ ಕ್್ಥ 

(ಕ್ರಾ .ಪೂ. 424) ರ ಮರಣದ ನೊಂತರ, "ಇೊಂದನವರೆಗೂ, ಅವರಿಗೆ 

ಏನನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲು, ಅವರಿೊಂದ ಏನನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳಳ ಲು 

ಅರ್ವಾ ಯಾವುದೇ ಮಾಡಲು ಧೈಯಥ ಮಾಡಿಲಿ " ಎೊಂದು 

ಘೇಷಿಸಿದರು. ಅವರಲಿ್ಲ  ಬದಲಾವಣೆ.' ಎಜಾಾ  ಮತ್ತು  

ನಹಮಿಯಾ ಕ್ಲದಲಿ್ಲ  ಯಹೂದ ಕ್ಯ ನನ ಸಿಥ ರ 

ರೂಪವನ್ನು  ಪಡದುಕೊಂಡಿದ ಎೊಂದು ಇದು ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 

ಸೂಚಿಸುತು ದ." 6 

ಹಿೇಬ್ರಾ  ಮತ್ತು  ಅರಾಮಿಕ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾದ 

ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಪಾ ಸುು ತ ಲಭ್ಯ ವಿರುವ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು 

[ಅಸಿಥ ತವ ಗಳು] [ಬ್ಯಯ ಬಿಲೇನ ಸೆರೆಯಲಿ್ಲ  (RD)] 

ಸಾವ ಧಿೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತ: a. ಚೆಸಟ ರ್ ಬಿೇಟಿ ಪ್ರಯ ಪಿರಿ 100- 

400 AD ಬಿ. ಕೇಡಕ್್  ವಾಯ ಟಿಕ್ನಸ್ ಮತ್ತು  ಕೇಡಕ್್  

ಸಿನೈಟಿಕಸ್ 350 AD [ಕೇಡಕ್್  ಲಾಯ ಟಿನ ಆಗಿದ 

ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಪದದ ಕೇಡ್ (RD)] 

ಸಿ. ಮೆಸೊರೆಟಿಕ್ ಪಠ್ಯ  (MT) ಯಹೂದ ಬೈಬಲು  ಹಿೇಬ್ರಾ  

ಪಠ್ಯ ವಾಗಿದ 

(ತನಾಖ್). ಇದು ಯಹೂದ ಕ್ಯ ನನ್‌ನ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  

ಮಾತಾ ವಲಿ , ಜುದಾಯಿಸೊಂನಲಿ್ಲನ ಬೈಬಲು  

ಪುಸು ಕಗಳ ನಿಖ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರ-ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  ಸಹ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸುತು ದ, ಜತೆಗೆ ಸಾವಥಜನಿಕ ಓದುವಿಕೆ 

ಮತ್ತು  ಖ್ಯಸಗಿ ಅಧಯ ಯನ ಎರಡಕೆ್ಕ  ಅವುಗಳ ಧವ ನಿ 

ಮತ್ತು  ಉಚಿ್ಚ ರಣೆಯನ್ನು  ವಿವರಿಸುತು ದ. MT, 

ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಏಳನೇ ಮತ್ತು  ಹತು ನೇ ಶತಮಾನಗಳ 



    c) customs  

    d) history 

 

The Talmud has two components:  

 a) The Mishnah (c. 200 CE), the first written 

compendium of   

         Judaism's Oral Law.  

b) The Gemara (c. 500 CE), a discussion of the 

Mishnah and related   

         Tannaitic writings that often ventures onto other 

subjects and expound broadly on the Tanakh. 

The terms Talmud and Gemara are often used 

interchangeably. The Gemara is the basis for all 

codes of rabbinic law and is much quoted in 

other rabbinic literature. The whole Talmud is 

also traditionally referred to as Shas - 

abbreviation of shisha sedarim, "six orders" of 

Mishnah. 3 

 

New Testament 

"The New Testament was complete, or substantially 

completed, about A.D. 100. The majority of the 

writings being in existence twenty to forty years before 

this." 

According to F. F. Bruce as early as 367 A.D. twenty-

seven books were recognized as having been accepted 

by many Eastern Church leaders as authentic. Shortly 

afterwards Western church leaders accepted them. "It 

was not until c, 508 A.D. that 2 Peter, 2 and 3 John, 

Jude and Revelation were included in a version of the 

Syriac Bible in addition to the other twenty-two 

books." None of the original writings are present 

today. However, thousands of copies of manuscripts 

(MSS), fragments, cursives, and quotations in writings 

by early first and second century Christians are 

available to translators. It is probably safe to say that 

none of these writings were copied without some errors 

or without copyist notes. 

"The first steps in the formation of a canon of 

authoritative Christian books, worthy to stand beside 

the Old Testament canon, which was the Bible of our 

Lord and His apostles, appear to have been taken about 

the beginning of the second century, when there is 

evidence for the circulation of two collections of 

Christian writings in the Church. 

"The corpus Paulinum, or collection of Paul's writings, 

was brought together about the same time as the 

collecting of the fourfold Gospel. As the Gospel 

collection was designated by the Greek word 

Euangelion, so the Pauline collection was designated by 

the one-word Apostolos, each letter being distinguished 

as 'To the Romans', 'First to the Corinthians', and so on. 

ನಡುವೆ, ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಬೈಬಲ್್‌ಗಳಲಿ್ಲ  ಹಳೆಯ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಭಾಷೊಂತರಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು  ಇತ್ತು ೇಚಿನ 

ದಶಕಗಳಲಿ್ಲ  ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಬೈಬಲ್್‌ಗಳಿಗೆ ಸಹ 

ವಾಯ ಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತು ದ.6a 

ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆ (ಯಹೂದಿ / ಹೀಬ್ರೂ  ಬರಹಗಳು) 

ತನಕ್- ಯಹೂದ ಬೈಬಲ್್‌ಗೆ ಹಸರು. ಇದು [ಟೇರಾ, 

ಪಾ ವಾದಗಳು (Nevi'ilm) ಮತ್ತು  ಬರಹಗಳು (Ketuvim)]. 

ಟೀರಾ 

ಟೇರಾ ಎೊಂಬುದು ಹಿೇಬ್ರಾ  ಪದದ ಅರ್ಥ ಸಿದಾಧ ೊಂತ 

ಅರ್ವಾ ಬೇಧನ. ಇದು ದೇವರ ಪ್ಾ ೇರಿತ ಪದವೆೊಂದು 

ಗೌರವಿಸಲಾ ಟಿಟ ದ. ಅವನಿೊಂದ ಮೇಶೆಗೆ ಬಹಿರೊಂಗವಾಯಿತ್ತ 

ಎೊಂದು ಸೊಂಪಾ ದಾಯದೊಂದ ಹೇಳಲಾಗುತು ದ. ಟೇರಾವನ್ನು  

ಕೆಲವೊಮೆಮ  (ಲ್ಲಖಿತ) ಕ್ನ್ನನ್ನ ಅರ್ವಾ ಲ್ಲಖಿತ ಟೇರಾ 

ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ. ಟೇರಾ ತನಾಖ್, ಹಿೇಬ್ರಾ  

ಬೈಬಲು  ಮದಲ ಭಾಗವಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಐದು ಪುಸು ಕಗಳಿೊಂದ 

ಮಾಡಲಾ ಟಿಟ ದ. ಆ ಕ್ರಣಕೆ್ ಗಿ, ಇದನ್ನು  ಪೊಂಚಭೂತ, 

ಚುಮಾಶ್ ಅರ್ವಾ "ಮೇಸೆಸ್್‌ನ ಐದು ಪುಸು ಕಗಳು" ಎೊಂದೂ 

ಕರೆಯುತ್ರು ರೆ. 2 

ಟಾಲ್ಮ ಡ್ 

ಟಾಲಮ ಡ್ (ಅಕ್ ಶಾಸ್) ರಬಿಿ ಗಳ ಚಚೆಥಯ 

ದಾಖ್ಲೆಯಾಗಿದ.[ ಯಹೂದಗಳು ಜಿೇಸಸ್ 

ಉಲಿೊಂಘಿಸಿದಾದ ರೆೊಂದು ಆರೇಪಿಸಿದ "ಸೊಂಪಾ ದಾಯಗಳು" 

ಇದಾಗಿರಬಹುದು? (RD)] ಅವರ ಚಚೆಥಗಳು a) ಯಹೂದ 

ಕ್ನ್ನನ್ನ b) ನಿೇತ್ತಶಾಸು ಿ c) ಪದಧ ತ್ತಗಳು d) ಇತ್ತಹಸ 

 

 

 

 

 

 

ಟಾಲಮ ಡ್ ಎರಡು ಘಟಕಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದದ: a) ಮಿಶಾು ಹ್ 

(c. 200 CE), ಮದಲ ಲ್ಲಖಿತ ಸೊಂಕಲನ 

 

ಜುದಾಯಿಸೊಂನ ಮೌಖಿಕ ಕ್ನ್ನನ್ನ. b) ದ ಗೆಮಾರಾ (c. 500 

CE), ಮಿಷು  ಮತ್ತು  ಸೊಂಬೊಂಧಿತ ಚಚೆಥ 

ತನಾು ಟಿಕ್ ಬರಹಗಳು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಇತರ ವಿಷ್ಯಗಳತು  

ಸಾಗುತು ವೆ ಮತ್ತು  ತನಖ್್‌ನಲಿ್ಲ  ವಿಶಾಲವಾಗಿ 

ವಿವರಿಸುತು ವೆ. ಟಾಲಮ ಡ್ ಮತ್ತು  ಗೆಮಾರಾ ಪದಗಳನ್ನು  

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಪರಸಾ ರ ಬದಲ್ಲಯಾಗಿ 

ಬಳಸಲಾಗುತು ದ. ಗೆಮಾರಾ ರಬಿಿ ನಿಕ್ ಕ್ನ್ನನಿನ 

ಎಲಿಾ  ಕೇಡ್್‌ಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಇತರ 

ರಬಿಿ ನಿಕ್ ಸಾಹಿತಯ ದಲಿ್ಲ  ಹಚಿು  ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದ. 

ಇಡಿೇ ಟಾಲಮ ಡ್ ಅನ್ನು  ಸಾೊಂಪಾ ದಾಯಿಕವಾಗಿ ಶಾಸ್ 

ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ - ಶ್ಚಶಾ ಸೆಡಾರಿಮ್್‌ನ 

ಸೊಂಕೆಷ ೇಪಣ, ಮಿಷು ಹ್್‌ನ "ಆರು ಆದೇಶಗಳು". 3 

 



Before long, the anonymous Epistle to the Hebrews was 

bound up with the Pauline writings. Acts, as a matter of 

convenience, came to be bound up with the 'General 

Epistles' (those of Peter, James, John and Jude). … The 

only books about which there was any substantial doubt 

after the middle of the second century were some of 

those which come at the end of our New Testament … 

James, Jude, Peter, 2 and 3 John. … Athanasius in 367 

A.D. lays down the twenty-seven books of our New 

Testament as alone canonical; shortly afterwards 

Jerome and Augustine followed his example in the 

West. … One thing must be emphatically stated. The 

New Testament books did not become authoritative for 

the [Catholic] Church because they were formally 

included in a canonical list; on the contrary, the 

[Catholic] Church included them in her canon because 

she already regarded them as divinely inspired, 

recognizing their innate worth and generally apostolic 

authority, direct or indirect." 

 

Things Christ did and said were recorded by four 

different writers, one of which, Luke, may have been a 

Gentile. Originally, they were considered as one book 

and simply referred to as "The Gospel" with each 

writer's work as "the Gospel according to Matthew" or 

"the Gospel according to John." "The fifth historical 

writing, the Acts of the Apostles is actually a 

continuation of the third Gospel, written by the same 

author, Luke, the physician and companion of the 

apostle Paul." 7 "When Luke and Acts were separated, 

one or two modifications were apparently introduced. 

Originally Luke seems to have left all mention of the 

ascension to his second treaties; now the words 'and was 

carried to heaven' were added to Luke 24:51, to round 

out the narrative, and in consequence 'was taken up' 

added to Acts 1:2." 8  

Josephus confirms many things recorded in the Bible 

that occurred during Jesus' time on earth and the early 

years of the church in his writings about the Jewish 

nation. 

 

This does not mean every word in any particular 

translation carries the exact meaning of the word as 

originally spoken or written. 
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The Historical Jesus - words are spoken and deeds are 

performed by Jesus himself during his lifetime on 

earth.  

 

Oral Tradition - traditions and beliefs about Jesus are 

developed and passed on by early Christian 

communities.  
 

ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆ 

"ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯು ಸುಮಾರು AD 100 ರಲಿ್ಲ  

ಪೂಣಥಗೊಂಡಿತ್ತ ಅರ್ವಾ ಗಣನಿೇಯವಾಗಿ 

ಪೂಣಥಗೊಂಡಿತ್ತ. ಬಹುತೆೇಕ ಬರಹಗಳು ಇಪಾ ತು ರಿೊಂದ 

ನಲವತ್ತು  ವಷ್ಥಗಳ ಹಿೊಂದ ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲದದ ವು." 

FF ಬ್ರಾ ಸ್ ಪಾ ಕ್ರ 367 AD ಯಷ್ಟಟ  ಮುೊಂಚೆಯೆೇ 

ಇಪಾ ತೆು ೇಳು ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ಅನೇಕ ಪೂವಥ ಚಚ್ಥ 

ನಾಯಕರು ಅಧಿಕೃತವೆೊಂದು ಒಪಿಾ ಕೊಂಡಿದಾದ ರೆ ಎೊಂದು 

ಗುರುತ್ತಸಲಾಗಿದ. ಸವ ಲಾ  ಸಮಯದ ನೊಂತರ ಪ್ರಶಿ್ಚಮಾತಯ  

ಚಚ್ಥ ನಾಯಕರು ಅವರನ್ನು  ಒಪಿಾ ಕೊಂಡರು. "ಸಿ, 508 AD 

ವರೆಗೆ 2 ಪಿೇಟರ್, 2 ಮತ್ತು  3 ಜಾನ, ಜೂಡ್ ಮತ್ತು  

ರೆವೆಲೆೇಶನ ಅನ್ನು  ಇತರ ಇಪಾ ತೆು ರಡು ಪುಸು ಕಗಳ ಜತೆಗೆ 

ಸಿರಿಯಾಕ್ ಬೈಬಲು  ಆವೃತ್ತು ಯಲಿ್ಲ  ಸೆೇರಿಸಲಾಯಿತ್ತ." 

ಮೂಲ ಬರಹಗಳಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೂ ಇೊಂದು ಇಲಿ . ಆದಾಗೂಯ , 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಸಾವಿರಾರು ಪಾ ತ್ತಗಳು (MSS), ತ್ತಣುಕುಗಳು, 

ಕಸಿಥವ್‌ಗಳು ಮತ್ತು  ಮದಲ ಮತ್ತು  ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದ 

ಆರೊಂಭ್ದಲಿ್ಲ  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರ ಬರಹಗಳಲಿ್ಲನ ಉಲಿೆೇಖ್ಗಳು 

ಅನ್ನವಾದಕರಿಗೆ ಲಭ್ಯ ವಿವೆ. ಈ ಬರಹಗಳಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೂ 

ಕೆಲವು ದೇಷ್ಗಳಿಲಿದ ಅರ್ವಾ ನಕಲು ಟಿಪಾ ಣಿಗಳಿಲಿದ 

ನಕಲ್ಲಸಲಾಗಿಲಿ  ಎೊಂದು ಹೇಳುವುದು ಬಹುಶಃ 

ಸುರಕ್ರಷ ತವಾಗಿದ. 

"ನಮಮ  ಲಾಡ್ಥ ಮತ್ತು  ಅವನ ಅಪೊಸು ಲರ ಬೈಬಲ್ 

ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಕ್ಯ ನನ ಪಕೆದಲಿ್ಲ  ನಿಲಿಲು 

ಯೇಗಯ ವಾದ ಅಧಿಕೃತ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಪುಸು ಕಗಳ ಕ್ಯ ನನ 

ರಚನಯ ಮದಲ ಹಜೆೆ ಗಳು ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದ 

ಆರೊಂಭ್ದಲಿ್ಲ  ನಡದವು ಎೊಂದು ತ್ೇರುತು ದ. ಚಚ್್‌ಥನಲಿ್ಲ  

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಬರಹಗಳ ಎರಡು ಸೊಂಗಾ ಹಗಳ ಪಾ ಸರಣಕೆೆ  

ಸಾಕ್ರಷ ಯಾಗಿದ. 

ನಮಮ  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಇಪಾ ತೆು ೇಳು ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  

ಏಕ್ೊಂಗಿಯಾಗಿ ಅೊಂಗಿೇಕೃತವಾಗಿ ಇಡುತು ದ; ಸವ ಲಾ  ಸಮಯದ 

ನೊಂತರ ಜೆರೇಮ್ ಮತ್ತು  ಆಗಸಿಟ ನ ಪಶಿ್ಚ ಮದಲಿ್ಲ  ಅವರ 

ಮಾದರಿಯನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದರು. … ಒೊಂದು ವಿಷ್ಯವನ್ನು  

ಒತ್ತು  ಹೇಳಬೇಕು. ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಪುಸು ಕಗಳು 

[ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್] ಚಚ್್‌ಥಗೆ ಅಧಿಕೃತವಾಗಲ್ಲಲಿ  ಏಕೆೊಂದರೆ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಔಪಚ್ಚರಿಕವಾಗಿ ಅೊಂಗಿೇಕೃತ ಪಟಿಟ ಯಲಿ್ಲ  

ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ; ಇದಕೆೆ  ವಯ ತ್ತರಿಕು ವಾಗಿ, [ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್] ಚಚ್ಥ 

ಅವರನ್ನು  ತನು  ಕ್ಯ ನನ್‌ನಲಿ್ಲ  ಸೆೇರಿಸಿತ್ತ ಏಕೆೊಂದರೆ ಅವರು 

ಈಗಾಗಲೆೇ ಅವರನ್ನು  ದೈವಿಕವಾಗಿ ಪ್ಾ ೇರಿತರು ಎೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಿದಾದ ರೆ, ಅವರ ಸಹಜ ಮೌಲಯ ವನ್ನು  ಮತ್ತು  

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಅಧಿಕ್ರವನ್ನು  ಪಾ ತಯ ಕ್ಷ 

ಅರ್ವಾ ಪರೇಕ್ಷವಾಗಿ ಗುರುತ್ತಸಿದಾದ ರೆ." 

 

ಕ್ರಾ ಸು ನ್ನ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು  ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ನಾಲೆು  

ವಿಭಿನು  ಬರಹಗಾರರು ದಾಖ್ಲ್ಲಸಿದಾದ ರೆ, ಅದರಲಿ್ಲ  ಒಬಿ ರು, 

ಲ್ಯಯ ಕ್, ಅನಯ ಜನಾೊಂಗದವನಾಗಿದದ ರಬಹುದು. ಮೂಲತಃ, 



Written Sources - some of the miracles and/or sayings 

of Jesus are compiled and recorded in early written 

documents.  
 

Written Texts - individual letters, full Gospels, etc., 

are written with particular messages for particular 

situations.  
 

Distribution - some writings are copied and shared 

with other Christian communities throughout the 

Mediterranean.  
 

Collection - certain Christians begin collecting the 

letters of Paul and gathering together several different 

Gospels.  
 

Canonization - four Gospels, several collections of 

letters, and a few other texts are accepted as 

authoritative scriptures. 
 

Translation - biblical texts are translated into other 

ancient and modern languages: Latin, Syriac, Coptic, 

Armenian. 
 

Interpretation - the meaning of the scriptures is 

investigated on various levels: literal, spiritual, 

historical, social, etc.  
 

Application - communities and individuals use the NT 

for practical purposes: liturgical, moral, sacramental, 

theological. 

Documents Available for Translators 

 

These writings can be divided into three parts: 

• Autographs: The original texts were written 

either by the author's own hand or by a scribe 

under their personal supervision. 

• Manuscripts: All Bibles were hand copied onto 

papyrus or parchment until Gutenberg first 

printed the Latin Bible in 1456.  

• Translations: When the Bible is translated into 

a different language it is usually translated from 

the Hebrew and Greek manuscripts, cursives and 

papyruses. However, some translations in the 

past were derived from an earlier translation. For 

example, the first English translation by John 

Wycliffe in 1380 was prepared from the Latin 

Vulgate. 10  

 

The writings were either in UNCIALS [all words in 

caps]. 

FREQUENTLYONEHEARSTHETHETER

MSAUTOG 

RAHPSORORIGINALSTHEYAREREFER

RINGTOTH 

EACTUALDOCUMENTSSENTTOTHEVA

RIOUSCHU 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಒೊಂದು ಪುಸು ಕವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  

ಸರಳವಾಗಿ "ದ ಗಾಸೆಾ ಲ್" ಎೊಂದು ಪಾ ತ್ತ ಬರಹಗಾರರ 

ಕೃತ್ತಯೊಂದಗೆ "ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  ಪಾ ಕ್ರ ಸುವಾತೆಥ" ಅರ್ವಾ 

"ಜಾನ ಪಾ ಕ್ರ ಸುವಾತೆಥ" ಎೊಂದು ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದ. 

"ಐದನೇ ಐತ್ತಹಸಿಕ ಬರವಣಿಗೆ, ಅಪೊಸು ಲರ ಕ್ಯಿದಗಳು 

ವಾಸು ವವಾಗಿ ಮೂರನೇ ಸುವಾತೆಥಯ 

ಮುೊಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದ, ಅದೇ ಲೆೇಖ್ಕ ಲ್ಯಯ ಕ್, ಅಪೊಸು ಲ 

ಪೌಲನ ವೆೈದಯ  ಮತ್ತು  ಒಡನಾಡಿ ಬರೆದದಾದ ರೆ." 7 "ಲ್ಯಯ ಕ್ 

ಮತ್ತು  ಕ್ಯಿದಗಳು ಬೇಪಥಟಾಟ ಗ, ಒೊಂದು ಅರ್ವಾ ಎರಡು 

ಮಾಪ್ರಥಡುಗಳನ್ನು  ಪರಿಚಯಿಸಲಾಯಿತ್ತ. ಮೂಲತಃ 

ಲ್ಯಯ ಕ್ ತನು  ಎರಡನಯ ಒಪಾ ೊಂದಗಳಿಗೆ ಆರೇಹಣದ 

ಎಲಿಾ  ಉಲಿೆೇಖ್ವನ್ನು  ಬಿಟಿಟ ದಾದ ನೊಂದು ತ್ೇರುತು ದ; ಈಗ 

'ಮತ್ತು  ಸವ ಗಥಕೆೆ  ಒಯಯ ಲಾಯಿತ್ತ' ಎೊಂಬ ಪದಗಳನ್ನು  

ಲ್ಯಯ ಕ್ 24:51 ಗೆ ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ. , ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು  

ಪೂತ್ತಥಗಳಿಸಲು, ಮತ್ತು  ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 

'ತೆಗೆದುಕಳಳ ಲಾಯಿತ್ತ' 

ಜಿೇಸಸ್ ಭೂಮಿಯಲಿ್ಲದದ  ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ಚಚಿಥನ 

ಆರೊಂಭಿಕ ವಷ್ಥಗಳಲಿ್ಲ  ಯಹೂದ ರಾಷ್ಟ ಿದ ಕುರಿತ್ರದ ತನು  

ಬರಹಗಳಲಿ್ಲ  ಸೊಂಭ್ವಿಸಿದ ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  ದಾಖ್ಲಾದ ಅನೇಕ 

ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ಜೇಸೆಫಸ್ ದೃಢಪಡಿಸುತ್ರು ನ. 

 

ಯಾವುದೇ ನಿದಥಷ್ಟ  ಭಾಷೊಂತರದಲಿ್ಲನ ಪಾ ತ್ತಯೊಂದು 

ಪದವು ಮೂಲತಃ ಮಾತನಾಡುವ ಅರ್ವಾ ಬರೆಯಲಾ ಟಟ  

ಪದದ ನಿಖ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು  ಹೊೊಂದದ ಎೊಂದರ್ಥವಲಿ . 
 

NT ರಚನೆ ಮತ್ತು  ಪೂ ಸರಣದ ಹತ್ತು  ಹಂತಗಳು12  
 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಜೀಸಸ್- ಭೂಮಿಯ ಮೆೇಲ್ಲನ ತನು  

ಜಿೇವಿತ್ರವಧಿಯಲಿ್ಲ  ಯೆೇಸುವಿನಿೊಂದಲೆೇ ಪದಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡಲಾಗುತು ದ ಮತ್ತು  ಕ್ಯಥಗಳನ್ನು  

ನಿವಥಹಿಸಲಾಗುತು ದ. 

 

ಮೌಖಿಕ ಸಂಪೂ ದಾಯ- ಯೆೇಸುವಿನ ಬಗೆೆ  

ಸೊಂಪಾ ದಾಯಗಳು ಮತ್ತು  ನೊಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು  ಆರೊಂಭಿಕ 

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಸಮುದಾಯಗಳು ಅಭಿವೃದಧ ಪಡಿಸಿವೆ ಮತ್ತು  

ರವಾನಿಸಲಾಗಿದ. 
 

ಲಖಿತ ಮೂಲ್ಗಳು- ಯೆೇಸುವಿನ ಕೆಲವು ಪವಾಡಗಳು 

ಮತ್ತು /ಅರ್ವಾ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು  ಸೊಂಕಲ್ಲಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  

ಆರೊಂಭಿಕ ಲ್ಲಖಿತ ದಾಖ್ಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ದಾಖ್ಲ್ಲಸಲಾಗಿದ. 
 

ಲಖಿತ ಪಠ್ಯ ಗಳು- ಪಾ ತೆಯ ೇಕ ಪತಾ ಗಳು, ಪೂಣಥ 

ಸುವಾತೆಥಗಳು, ಇತ್ರಯ ದಗಳನ್ನು  ನಿದಥಷ್ಟ  ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಲಿ್ಲ  

ನಿದಥಷ್ಟ  ಸೊಂದೇಶಗಳೊಂದಗೆ ಬರೆಯಲಾಗುತು ದ. 
 

ವಿತರಣೆ- ಕೆಲವು ಬರಹಗಳನ್ನು  ನಕಲು ಮಾಡಲಾಗುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಮೆಡಿಟರೆೇನಿಯನ್‌ನಾದಯ ೊಂತ ಇತರ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ 

ಸಮುದಾಯಗಳೊಂದಗೆ ಹೊಂಚಿಕಳಳ ಲಾಗುತು ದ. 
 

ಸೊಂಗಾ ಹಣೆ - ಕೆಲವು ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು ಪ್ರಲು  ಪತಾ ಗಳನ್ನು  



       or cursives [running hand written; i.e., our 

handwriting]. 

frequentlyonehearsthethetermsautog 

rahpsororiginalstheyarereferringtoth 

eactualdocumentssenttothevariouschu 

 

Initially many considered the writings to be in the 

Classical Greek; i.e., Homer's Iliad. However, years 

later "Thousands of papyri were discovered in Egypt 

around the turn of the century which displayed a form 

of Greek called 'konie' Greek, meaning common. New 

Testament scholars began to discover that most of the 

New Testament was written in Koine Greek, the 

language of the people, rather than the kind of Greek 

used by the Greek poets and tragedians."  11 

 

 

Manuscripts, Cursives and Other Writings 

 

There have been volumes written about how the Bible 

was compiled and translated. Countless others have 

been written critical of the translation effort and still 

others praising the excellent scholarship. Several 

scholars lost their lives or suffered persecution as a 

result of their desire to get the Bible into the language 

of the common man.  

 

There are over 24,000 manuscripts (5,000 in Greek). 

Nearly a hundred manuscripts were discovered in the 

1900's with portions of the New Testament. In the 

1800's, other manuscripts were found, some of the 

more important ones described below. 15 

 

Codex Sinaiticus. 16  

This was discovered by Constantin von Tischendorf in 

St. Catherine's Monastery at the foot of Mt. Sinai, 

dating around 350 AD, contains the entire New 

Testament. 

 

Codex Vaticanus. 17  

This manuscript had been in the Vatican's library since 

about 1481 but had never been made available to 

scholars until the middle of the 18th century. The 

entire Old and New Testaments are included except 

from Hebrews 9:15 through to the end of Revelation, 

and the Pastoral Epistles. Most scholars consider the 

Codex Vaticanus as being some of the most 

trustworthy of the New Testament text.  

 

Codex Alexandrinus. 18  

Fifth century manuscripts containing nearly all the 

New Testament and considered to be very reliable 

witness to the General Epistles and Revelation.  

 

Codex Ephraemi Rescriptus. 19 

ಸೊಂಗಾ ಹಿಸಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸುತ್ರು ರೆ ಮತ್ತು  ಹಲವಾರು ವಿಭಿನು  

ಸುವಾತೆಥಗಳನ್ನು  ಒಟಟ ಗೂಡಿಸುತ್ರು ರೆ. 

ಕ್ಯಯ ನೊನೆೈಸೀಶನ್- ನಾಲೆು  ಸುವಾತೆಥಗಳು, ಹಲವಾರು 

ಪತಾ ಗಳ ಸೊಂಗಾ ಹಗಳು ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ಇತರ ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  

ಅಧಿಕೃತ ಗಾ ೊಂರ್ಗಳಾಗಿ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದ. 
 

ಅನುವಾದ- ಬೈಬಲು  ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಇತರ ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಮತ್ತು  

ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗಿದ: ಲಾಯ ಟಿನ, 

ಸಿರಿಯಾಕ್, ಕ್ಪಿಟ ಕ್, ಅಮೆೇಥನಿಯನ. 
 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ- ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು  ವಿವಿಧ 

ಹೊಂತಗಳಲಿ್ಲ  ತನಿಖೆ ಮಾಡಲಾಗುತು ದ: ಅಕ್ಷರಶಃ, ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ, 

ಐತ್ತಹಸಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಇತ್ರಯ ದ. 
 

ಅಪಿ್ಲಕೆೀಶನ್- ಸಮುದಾಯಗಳು ಮತ್ತು  ವಯ ಕ್ರು ಗಳು 

ಪ್ರಾ ಯೇಗಿಕ ಉದದ ೇಶಗಳಿಗಾಗಿ NT ಅನ್ನು  ಬಳಸುತ್ರು ರೆ: 

ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾ, ನೈತ್ತಕ, ಸೊಂಸೆಾ ರ, ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿ. 

ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್‌ಗಳು ಲ್ಭ್ಯ ವಿದೆ 

 

ಈ ಬರಹಗಳನ್ನು  ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿೊಂಗಡಿಸಬಹುದು: 

• ಆಟೀಗ್ರೂ ಫ್‌ಗಳು:ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಲೆೇಖ್ಕರ 

ಸವ ೊಂತ ಕೆೈಯಿೊಂದ ಅರ್ವಾ ಅವರ ವೆೈಯಕ್ರು ಕ 

ಮೆೇಲ್ಲವ ಚ್ಚರಣೆಯಲಿ್ಲ  ಲೆೇಖ್ಕರಿೊಂದ ಬರೆಯಲಾಗಿದ. 

• ಹಸು ಪೂ ತಿಗಳು:ಗುಟೆನ್‌ಬರ್ಗಥ 1456 ರಲಿ್ಲ  ಲಾಯ ಟಿನ 

ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಮದಲು ಮುದಾ ಸುವವರೆಗೂ ಎಲಿಾ  

ಬೈಬಲ್್‌ಗಳನ್ನು  ಪ್ರಯ ಪಿರಸ್ ಅರ್ವಾ ಚಮಥಕ್ಗದದ 

ಮೆೇಲೆ ಕೆೈಯಿೊಂದ ನಕಲ್ಲಸಲಾಯಿತ್ತ. 

• ಅನುವಾದಗಳು:ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗೆ 

ಭಾಷೊಂತರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು  ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಹಿೇಬ್ರಾ  

ಮತ್ತು  ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು, ಕಸಿಥವ್‌ಗಳು ಮತ್ತು  

ಪ್ರಯ ಪಿರಸ್್‌ಗಳಿೊಂದ ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗುತು ದ. 

ಆದಾಗೂಯ , ಹಿೊಂದನ ಕೆಲವು ಅನ್ನವಾದಗಳನ್ನು  

ಹಿೊಂದನ ಅನ್ನವಾದದೊಂದ ಪಡಯಲಾಗಿದ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 1380 ರಲಿ್ಲ  ಜಾನ ವೆೈಕಿ್ರಫ್ ಅವರ 

ಮದಲ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಲಾಯ ಟಿನ 

ವಲೆೆೇಟಿು ೊಂದ ಸಿದಧ ಪಡಿಸಲಾಯಿತ್ತ. 10 

 

ಬರಹಗಳು UNCIALS ನಲಿ್ಲದದ ವು [ಎಲಿಾ  ಪದಗಳು ಕ್ಯ ಪ್್ ]. 

ಪದೇ ಪದೇ 

ಒನಹ ಸೆು ಥಥೆಟಮ್್ಥಆಟೇಗಾಾ ಹಪ್ೊ ೇರಿಜಿನಲ್ೆ ಥ ೇ

ಯರೆರೆಫರಿೊಂರ್ಗ 

ಥಿಯಾಕಿು ವಲಾಾ ಕುಯ ಮೆೊಂಟ್ೆ ್ ೊಂದವಿರಿಯೇಸಿು  

 

 

ಅರ್ವಾ ಕಸಿಥವ್  [ಓಡುತ್ತು ರುವ ಕೆೈ ಬರಹ; ಅೊಂದರೆ, ನಮಮ  

ಕೆೈಬರಹ]. 



Another fifth century document containing a large 

portion of the New Testament but partially erased and 

written upon with the sermons of St. Ephraem. It was 

later deciphered by the painstaking efforts of 

Tischendorf.  

 

Codex Bezae. 20  

More fifth century manuscripts containing the Gospels 

and Acts with a text quite different from the other 

manuscripts of that era.  

 

Codex Washingtonianus (also called The Freer 

Gospels). 21  

Fifth century manuscript with all four Gospels - housed 

in the Smithsonian Institute in Washington D.C.  

"Before the 15th century and Guttenberg's press, all 

copies of any work were by hand and thus called 

manuscripts. Although there are certain differences in 

text between some of the manuscripts, there are no 

significant fundamental doctrine differences. We can 

have faith in today's Bible to truly be the very Word of 

God." 

 

Dead Sea Scrolls 

The Dead Sea Scrolls consist of roughly 1000 

documents, most likely written by the Essenes during 

the period from about 200 BC to 68 AD including texts 

from the Hebrew Bible, were discovered between 1947 

and 1979 in caves near the Wadi Qumran on the 

northwest shore of the Dead Sea) in Israel. 22 The Dead 

Sea scrolls pre-date Codex Sinaiticus and Codex 

Vaticanus (350 AD) and the Hebrew 9th century 

manuscript, Masoretic text. 23 

 

The Protestant Reformation saw an increase in 

translations of the Bible into the common languages of 

the people. None of these manuscripts were available to 

the translators of the King James Bible. 

 

Dick Sztanyo wrote in 1985 "There are over 5,336 MSS 

(manuscripts) of the Greek New Testament (in whole or 

in part, mostly part) currently catalogued." 24 ... "in 

addition there are over 2,000 ancient versions, like the 

Coptic, Armenian and Syriac Peshitto, most of them 

dating from the second and third centuries. Moreover, 

we have around 8,000 copies of the Latin MS. Add to 

this the thousands of citations in the 'church fathers' " 

"Astounding" number of ancient manuscripts extant: 

5,000 Greek manuscripts, 10,000 Latin and 9,000 other-

-totaling over 24,000 manuscript copies or portions of 

the New Testament. These are dated from 100 to 300 

years after the originals. 25 "No doubt there are more 

today. With so many manuscripts, cursives and writing 

of the "church fathers" most differing in some degree, 

how can anyone believe the Bible has translated the 

intent of the original writers?  

ಆಗಾಗೆೆ  ಯಾರಾದರೂ 

ಕೆೇಳುತ್ರು ರೆಸವ ಯೊಂ ಗಾ ಹಿಕೆಗಳು ಮೂಲ 

ದಾಖ್ಲೆಗಳು ನಿಜವಾದ ದಾಖ್ಲೆಗಳನ್ನು  

ಉಲಿೆೇಖಿಸಿ 
 

 

 

ಆರೊಂಭ್ದಲಿ್ಲ  ಅನೇಕರು ಬರಹಗಳು ಶಾಸಿು ಿೇಯ ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲವೆ 

ಎೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದಾದ ರೆ; ಅೊಂದರೆ, ಹೊೇಮರ್್‌ನ ಇಲ್ಲಯಡ್. 

ಆದಾಗೂಯ , ವಷ್ಥಗಳ ನೊಂತರ "ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಯ ಪ್ೈರಿಗಳನ್ನು  

ಶತಮಾನದ ತ್ತರುವಿನಲಿ್ಲ  ಈಜಿಪ್ಟ ್‌ನಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಯಿತ್ತ, ಇದು 'ಕೇನಿ' ಗಿಾ ೇಕ್ ಎೊಂಬ ಗಿಾ ೇಕ್ 

ರೂಪವನ್ನು  ಪಾ ದಶ್ಚಥಸಿತ್ತ, ಅೊಂದರೆ ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿದ. 

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಹಚಿಿ ನ ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಕಯಿನ ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗಿದ 

ಎೊಂದು ಕೊಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿದರು. , ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು  ದುರೊಂತಗಳು ಬಳಸುವ ಗಿಾ ೇಕ್ ಭಾಷೆಗಿೊಂತ 

ಹಚಿ್ಚ ಗಿ ಜನರ ಭಾಷೆ." 11 

 

 

ಹಸು ಪೂ ತಿಗಳು, ಕಸಿಿವ್್ಸ  ಮತ್ತು  ಇತರ ಬರಹಗಳು 

 

ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಹೇಗೆ ಸೊಂಕಲ್ಲಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  

ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗಿದ ಎೊಂಬುದರ ಕುರಿತ್ತ ಸೊಂಪುಟಗಳನ್ನು  

ಬರೆಯಲಾಗಿದ. ಅಸೊಂಖ್ಯಯ ತ ಇತರರು ಅನ್ನವಾದ 

ಪಾ ಯತು ವನ್ನು  ಟಿೇಕ್ರಸಿ ಬರೆದದಾದ ರೆ ಮತ್ತು  ಇನ್ನು  ಕೆಲವರು 

ಅತ್ತಯ ತು ಮ ಪ್ರೊಂಡಿತಯ ವನ್ನು  ಹೊಗಳಿದಾದ ರೆ. ಸಾಮಾನಯ  

ಜನರ ಭಾಷೆಗೆ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಪಡಯುವ ಬಯಕೆಯ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಹಲವಾರು ವಿದಾವ ೊಂಸರು ತಮಮ  

ಜಿೇವನವನ್ನು  ಕಳೆದುಕೊಂಡರು ಅರ್ವಾ ಕ್ರರುಕುಳವನ್ನು  

ಅನ್ನಭ್ವಿಸಿದರು. 

 

24,000 ಕೆ್ಕ  ಹಚಿು  ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಿವೆ (ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲ  5,000).1900 

ರ ದಶಕದಲಿ್ಲ  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಭಾಗಗಳೊಂದಗೆ 

ಸುಮಾರು ನ್ನರು ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  

ಕೊಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಯಿತ್ತ. 1800 ರ ದಶಕದಲಿ್ಲ , ಇತರ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಕೊಂಡುಬೊಂದವೆ, ಕೆಲವು 

ಪಾ ಮುಖ್ವಾದವುಗಳನ್ನು  ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದ. 15 

 

ಕೇಡಕ್್  ಸಿನೈಟಿಕಸ್. 16 ಇದನ್ನು  ಕ್ನ್‌ಸಾಟ ೊಂಟಿನ ವಾನ 

ಟಿಶೆನ್‌ಡಾಫ್ಥ ಅವರು ಸೆೈೊಂಟ್ ಸಿನೈ ಮೌೊಂಟ್್‌ನ 

ಬುಡದಲಿ್ಲರುವ ಸೆೇೊಂಟ್ ಕ್ಯ ರ್ರಿೇನ ಮಠ್ದಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಹಿಡಿದರು, ಇದು ಸುಮಾರು 350 AD ಯಲಿ್ಲ  

ಸೊಂಪೂಣಥ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿದ. 

 

ಕೇಡಕ್್  ವಾಯ ಟಿಕನಸ್. 17 ಈ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಯು ಸುಮಾರು 

1481 ರಿೊಂದ ವಾಯ ಟಿಕನ ಗಾ ೊಂಥಾಲಯದಲಿ್ಲದ ಆದರೆ 18 ನೇ 

ಶತಮಾನದ ಮಧಯ ಭಾಗದವರೆಗೆ ವಿದಾವ ೊಂಸರಿಗೆ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic


 

Consider the following: 

"The case is like that of a certain will. A gentleman left 

a large estate entailed to his descendents of the third 

generation, and it was not to be divided until a majority 

of them should be of age. During the interval many 

copies of the will were circulated among parties 

interested, many of these being copies of copies. In the 

meantime, the office of record in which the original was 

filed was burned with all its contents. When the time for 

division drew near, a prying attorney gave out among 

the heirs the report that no two existing copies of the will 

were alike. This alarmed them all and set them busily at 

work to ascertain the truth of the report. On comparing 

copy with copy, they found the report true, but on close 

inspection it was discovered that the differences 

consisted in errors of spelling or grammatical 

construction; some mistakes in figures corrected by the 

written numbers; and some other differences not easily 

accounted for; but that in none of the copies did these 

mistakes affect the rights of the heirs. In the essential 

matters for which the will was written the 

representations of all copies were precisely the same. 

The result was that they divided the estate with perfect 

satisfaction to all, and they were more certain that they 

had executed the will of their grandfather than if the 

original copy had been alone preserved; for it might 

have been tampered with in the interest of a single heir, 

but the copies, defective though they were, could not 

have been. So, with the New Testament. The discovery 

of errors in the copies excited alarm leading to inquiry, 

which developed the fact that he who has the most 

imperfect copy has in it all that the original contained of 

doctrine, duty and privilege." 26 

 

Translation Process 

 
Now that confidence in using these manuscripts for 

translating has been established, the very complex 

matter of translating into other languages (tongues) can 

begin. The translators must decide: 

➢ What words or phrases must be taken together as 

an idiomatic expression?  

➢ What is the proper word in the receiving 

language?  

➢ Is the word active or passive? Is it past, present or 

future tense?  

➢ Is the word’s mood indicative, subjunctive, and 

imperative? 

➢ What methodology, translation theories, is to be 

used in translating?  

➢ For the New Testament, which MSS should be 

used, the MSS with most copies, the oldest 

manuscript, or the one the translators consider the 

most reliable? MSS are not exact copies, are 

ಲಭ್ಯ ವಾಗಿರಲ್ಲಲಿ . ಸೊಂಪೂಣಥ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು  ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಳನ್ನು  ಹಿೇಬ್ರಾ  9:15 ರಿೊಂದ ರೆವೆಲೆಶನ 

ಅೊಂತಯ ದವರೆಗೆ ಮತ್ತು  ಪ್ರಯ ಸೊಟ ೇರಲ್ ಎಪಿಸಟ ಲ್್  

ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ. ಹಚಿಿ ನ ವಿದಾವ ೊಂಸರು 

ಕೇಡಕ್್  ವಾಯ ಟಿಕನಸ್ ಅನ್ನು  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಅತಯ ೊಂತ ವಿಶಾವ ಸಾಹಥವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ರು ರೆ. 

ಕೇಡಕ್್  ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ನಸ್. 18 ಐದನೇ ಶತಮಾನದ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಬಹುತೆೇಕ ಎಲಿಾ  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿವೆ ಮತ್ತು  ಸಾಮಾನಯ  ಪತಾ ಗಳು ಮತ್ತು  

ಬಹಿರೊಂಗಕೆೆ  ಅತಯ ೊಂತ ವಿಶಾವ ಸಾಹಥ ಸಾಕ್ರಷ  ಎೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ. 

 

ಕೇಡಕ್್  ಎಫ್ಾ ೇಮಿ ರೆಸೆಿ ಿಪಟ ಸ್.19ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಹಚಿಿ ನ ಭಾಗವನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ು ೊಂದು ಐದನೇ 

ಶತಮಾನದ ದಾಖ್ಲೆಯು ಭಾಗಶಃ ಅಳಿಸಿಹಕಲಾ ಟಿಟ ದ 

ಮತ್ತು  ಸೆೇೊಂಟ್ ಎಫ್ಾ ೇಮು  ಧಮೇಥಪದೇಶಗಳೊಂದಗೆ 

ಬರೆಯಲಾ ಟಿಟ ದ. ಇದನ್ನು  ನೊಂತರ ಟಿಶೆನ್‌ಡಾಫ್್‌ಥನ 

ಶಾ ಮದಾಯಕ ಪಾ ಯತು ಗಳಿೊಂದ ಅಥೆೈಥಸಲಾಯಿತ್ತ. 

ಕೇಡಕ್್  ಬಝೆ. 20 ಐದನೇ ಶತಮಾನದ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು 

ಸುವಾತೆಥಗಳು ಮತ್ತು  ಕ್ಯಿದಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿದುದ , ಆ 

ಯುಗದ ಇತರ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಿಗಿೊಂತ ಭಿನು ವಾದ ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ. ಕೇಡಕ್್  ವಾಷಿೊಂಗಟ ೇನಿಯಸ್ (ಇದನ್ನು  ಫ್ಾ ೇರ್ 

ಗಾಸೆಾ ಲ್್  ಎೊಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ). 21 ಎಲಿಾ  ನಾಲೆು  

ಸುವಾತೆಥಗಳೊಂದಗೆ ಐದನೇ ಶತಮಾನದ ಹಸು ಪಾ ತ್ತ - 

ವಾಷಿೊಂಗಟ ನ DC ಯ ಸಿಮ ತ್್ ೇನಿಯನ ಇನ್ಿ ಟ ಟ್ಯಯ ಟು ಲಿ್ಲ  

ಇರಿಸಲಾಗಿದ 

"15 ನೇ ಶತಮಾನ ಮತ್ತು  ಗುಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ಥನ ಮುದಾ ಣಾಲಯದ 

ಮದಲು, ಯಾವುದೇ ಕೃತ್ತಯ ಎಲಿಾ  ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  

ಕೆೈಯಿೊಂದ ಮತ್ತು  ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳೆೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತು ತ್ತು . 

ಕೆಲವು ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಕೆಲವು 

ವಯ ತ್ರಯ ಸಗಳಿದದ ರೂ, ಯಾವುದೇ ಗಮನಾಹಥ ಮೂಲಭೂತ 

ಸಿದಾಧ ೊಂತ ವಯ ತ್ರಯ ಸಗಳಿಲಿ . ನಾವು ಇೊಂದನ ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  

ನೊಂಬಿಕೆ ಇಡಬಹುದು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದೇವರ 

ವಾಕಯ ವಾಗಿರಲು." 

 

ಮೃತ ಸಮುದಾ ದ ಸುರುಳಿಗಳು 

ಮೃತ ಸಮುದಾ ದ ಸುರುಳಿಗಳು ಸರಿಸುಮಾರು 1000 

ದಾಖ್ಲೆಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿರುತು ವೆ, ಸುಮಾರು 200 BC 

ಯಿೊಂದ 68 AD ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  ಎಸ್ೆ ನ್  ಬರೆದದಾದ ರೆ 

ಹಿೇಬ್ರಾ  ಬೈಬಲ್್‌ನ ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡೊಂತೆ, 1947 

ಮತ್ತು  1979 ರ ನಡುವೆ ಇಸೆಾ ೇಲ್್‌ನ ಮೃತ ಸಮುದಾ ದ 

ವಾಯುವಯ  ತ್ತೇರದಲಿ್ಲರುವ ವಾಡಿ ಕುಮಾಾ ನ ಬಳಿಯ 

ಗುಹಗಳಲಿ್ಲ  ಕೊಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಯಿತ್ತ. 22 ಡಡ್ ಸಿೇ 

ಸೆಾ ಿಲೆಳು ಪೂವಥ ದನಾೊಂಕದ ಕೇಡಕ್್  ಸಿನೈಟಿಕಸ್ ಮತ್ತು  

ಕೇಡಕ್್  ವಾಯ ಟಿಕನಸ್ (350 AD) ಮತ್ತು  ಹಿೇಬ್ರಾ  9 ನೇ 

ಶತಮಾನದ ಹಸು ಪಾ ತ್ತ,ಮೆಸೊರೆಟಿಕಾ ಠ್ಯ . 23 

 

ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಸುಧಾರಣೆಯು ಜನರ ಸಾಮಾನಯ  ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 

ಬೈಬಲ್ ಭಾಷೊಂತರಗಳಲಿ್ಲ  ಹಚಿ ಳವನ್ನು  ಕೊಂಡಿತ್ತ. ಈ 



spread out over many years and may be just 

quotations from memory by early writers. 

➢ What translation rules will be followed or should 

new ones be established?  

 

Organized, Analyzed, Categorized and 

Compared 
 

Before any actual translation can begin rules must be 

agreed upon and documents must be: 

1. Group Writings with similar styles and grammar 

into Text families.27 

A. Byzantine or Eastern –tenth century, the 

primary text used by King James Version 

(KJV) translators. 

B. Western - probably least reliable and most 

heavily disputed. 

C.  Caesarean - Origen may have been brought to 

Caesarea  

D.  Alexandrian - by scribes in Alexandra, Egypt 

and used as   primary text by RSV translators 

1)  Vaticanus or B MSS (fourth century) 

2)  Sinaiticus or Alpha MSS (fourth century) 

       E. Coptic  

           F. Latin Vulgate (Jerome translated fifth century - 

Catholics). 

           G.  Syriac or Peshitto (probably a second century 

MSS). 

           H. Quotations found in copious writings of 

"church fathers." 

2. Study the Manuscripts, “textual criticism,” with the 

goal of reproducing the original text compiled out 

of a text family using variant readings from many 

MSS as no two MSS are exactly alike. This process 

results in a Greek text or types.  

Text Types  

A. Byzantine - taken from the Byzantine Text 

referred to as the Majority text by its 

supporters and used in KJV. It is also known 

as the Textus Receptus. 

 B. Westcott-Hort - taken from the Alexandrian 

Text used in Revised Standard (RSV), 

English Standard (ESV) and American 

Standard (ASV). 

C. Eclectic - utilizes "best evidence" approach 

and used by translations since ASV 28 

“In 1841, the English Hexapla New Testament was 

printed. This textual comparison tool shows in 

parallel columns: The 1380 Wycliffe, 1534 

Tyndale, 1539 Great, 1557 Geneva, 1582 Rheims, 

and 1611 King James versions of the entire New 

Testament, with the original Greek at the top of the 

page. By the latter part of the 19th century there 

were available three very good Greek New 

ಯಾವುದೇ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಬೈಬಲ್್‌ನ 

ಅನ್ನವಾದಕರಿಗೆ ಲಭ್ಯ ವಿರಲ್ಲಲಿ . 

 

Dick Sztanyo 1985 ರಲಿ್ಲ  ಬರೆದರು "ಗಿಾ ೇಕ್ ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 5,336 MSS (ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು) 

(ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ಅರ್ವಾ ಭಾಗಶಃ, ಬಹುತೆೇಕ ಭಾಗ) ಪಾ ಸುು ತ 

ಪಟಿಟ ಮಾಡಲಾಗಿದ." 24 ... "ಇದಲಿದ ಕ್ಪಿಟ ಕ್, 

ಅಮೆೇಥನಿಯನ ಮತ್ತು  ಸಿರಿಯಾಕ್ ಪ್ಶ್ಚಟಟ ದೊಂತಹ 2,000 

ಕೆ್ಕ  ಹಚಿು  ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಆವೃತ್ತು ಗಳಿವೆ, ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಹಚಿಿ ನವು 

ಎರಡನೇ ಮತ್ತು  ಮೂರನೇ ಶತಮಾನಗಳಿೊಂದ ಬೊಂದವು. 

ಮೆೇಲಾಗಿ, ನಾವು ಲಾಯ ಟಿನ MS ನ ಸುಮಾರು 8,000 

ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದದದ ೇವೆ. ಇದಕೆೆ  ಸೆೇರಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು 

ಉಲಿೆೇಖ್ಗಳು "ಚಚ್ಥ ಫಾದಸ್ಥ" "" ದಗ್ ಿಮೆಗಳಿಸುವ" 

ಪುರಾತನ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲವೆ: 5,000 ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು, 10,000 ಲಾಯ ಟಿನ ಮತ್ತು  9,000 ಇತರೆ --ಒಟಟ  

24,000 ಹಸು ಪಾ ತ್ತ ಪಾ ತ್ತಗಳು ಅರ್ವಾ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳು ಮೂಲದೊಂದ 100 ರಿೊಂದ 300 ವಷ್ಥಗಳ 

ನೊಂತರದ ದನಾೊಂಕಗಳಾಗಿವೆ. 25 "ಇೊಂದು ಹಚಿು  ಇವೆ 

ನಿಸ್ ೊಂದೇಹವಾಗಿ. ಹಲವಾರು ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು, ಕಸಿಥವ್‌ಗಳು 

ಮತ್ತು  "ಚಚ್ಥ ಫಾದರ್್‌ಗಳ" ಬರವಣಿಗೆಯೊಂದಗೆ 

 

ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಪರಿಗಣಿಸಿ: 

ಅೊಂಕ್ರಗಳಲಿ್ಲನ ಕೆಲವು ತಪುಾ ಗಳನ್ನು  ಲ್ಲಖಿತ ಸೊಂಖೆಯ ಗಳಿೊಂದ 

ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗಿದ; ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ಇತರ ವಯ ತ್ರಯ ಸಗಳನ್ನು  

ಸುಲಭ್ವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಲಿ ; ಆದರೆ ಯಾವುದೇ 

ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ತಪುಾ ಗಳು ಉತು ರಾಧಿಕ್ರಿಗಳ ಹಕೆು ಗಳ ಮೆೇಲೆ 

ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರಲ್ಲಲಿ . ಉಯಿಲು ಬರೆಯಲಾದ ಪಾ ಮುಖ್ 

ವಿಷ್ಯಗಳಲಿ್ಲ  ಎಲಿಾ  ಪಾ ತ್ತಗಳ ಪ್ರಾ ತ್ತನಿಧಯ ಗಳು ನಿಖ್ರವಾಗಿ 

ಒೊಂದೇ ಆಗಿದದ ವು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವರು ಎಲಿರಿಗೂ 

ಪರಿಪೂಣಥ ತೃಪಿು ಯೊಂದಗೆ ಎಸೆಟ ೇಟ್ ಅನ್ನು  ಹೊಂಚಿದರು 

ಮತ್ತು  ಮೂಲ ಪಾ ತ್ತಯನ್ನು  ಮಾತಾ  ಸೊಂರಕ್ರಷ ಸಿದದ ರೆ ಅವರು 

ತಮಮ  ಅಜೆ ನ ಇಚೆೆಯನ್ನು  ಕ್ಯಥಗತಗಳಿಸಿದಾದ ರೆ ಎೊಂದು 

ಅವರು ಹಚಿು  ಖ್ಚಿತವಾಗಿದದ ರು; ಏಕೆೊಂದರೆ ಒಬಿ ನೇ 

ಉತು ರಾಧಿಕ್ರಿಯ ಹಿತ್ರಸಕ್ರು ಯಿೊಂದ ಅದನ್ನು  

ತ್ತದದ ರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪಾ ತ್ತಗಳು ದೇಷ್ಪೂರಿತವಾಗಿದದ ರೂ 

ಸಾಧಯ ವಾಗಲ್ಲಲಿ . ಆದದ ರಿೊಂದ, ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯೊಂದಗೆ. 

ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ್ಲನ ದೇಷ್ಗಳ ಆವಿಷೆ ರವು ವಿಚ್ಚರಣೆಗೆ 

ಕ್ರಣವಾಗುವ ಎಚಿ ರಿಕೆಯನ್ನು  ಪಾ ಚೇದಸಿತ್ತ, 

 

ಅನುವಾದ ಪೂ ಕ್ರೂ ಯೆ 

 

ಈಗ ಈ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  ಭಾಷೊಂತರಕೆೆ  ಬಳಸುವ 

ವಿಶಾವ ಸವನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲಾಗಿದ, ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ (ನಾಲ್ಲಗೆ) 

ಭಾಷೊಂತರಿಸುವ ಅತಯ ೊಂತ ಸೊಂಕ್ರೇಣಥ ವಿಷ್ಯವು 

ಪ್ರಾ ರೊಂಭ್ವಾಗಬಹುದು. ಅನ್ನವಾದಕರು ನಿಧಥರಿಸಬೇಕು: 

➢ ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ದ ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಯಾಗಿ ಯಾವ ಪದಗಳು 

ಅರ್ವಾ ಪದಗುಚೆ ಗಳನ್ನು  ಒಟಿಟ ಗೆ ತೆಗೆದುಕಳಳ ಬೇಕು? 

➢ ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಸರಿಯಾದ ಪದ ಯಾವುದು? 



Testament texts: Tregelles', Tischendorf's, and 

Wescott and Hort's. These texts were improved 

greatly from the Textus Receptus used in earlier 

English translations. By then, much had been 

learned about the meaning of various Hebrew words 

and Greek words.” 29 

Today the United Bible Society’s UBS 4th Ed. and 

the Nestle’s 27th Ed. are the Greek text generally 

used for translating. 

3. Establish Rules to determine which books or 

writings should be included and/or which ones must be 

excluded. 

a. The writing must claim to be the word of God 

either explicitly or implicitly. 

b. Was it written by those who have been attested 

to as representatives of God for the purposes of 

revelation?   
c. Is it authentic and not contradict known 

authentic writings? 

d. Was it received (i.e., collected, read, and used) 

by God’s people (Israel in the Old, the church 

in the New) immediately after composition?   

e. Was it written by an authoritative writer, a 

founding stone of the church or an eyewitness 

to the events? 

f. Did the people who knew of the alleged events 

have the chance to test them. To be testable, 

they must have occurred within the lifetime of 

those who are judging their authenticity. 30 

The examples listed below have been excluded in 

most Bibles but there are many more. 31 These can be 

summarized as: 

a) written too late  

b) not written by apostle or close associate 

c) contradicted known authentic writings 

(heretical). 

 

The Apocrypha was from manuscripts of the 

Greek Septuagint for which no Hebrew versions 

exist. 32  

 

The Letter of Clement I was written about AD 

95-6 in the name of the church of Rome and was 

included in some early canonical lists. Clement I 

is the oldest Christian manuscript that is NOT in 

the canon. The letter is now categorized as part 

of a group of manuscripts called the "Apostolic 

Fathers," a group of manuscripts written while 

the apostles and other eye-witnesses to Jesus 

Christ's life were still alive.  

The Didache: The Lord's Teaching Through the 

Twelve Apostles to the Nations. The Didache is 

➢ ಪದವು ಸಕ್ರಾ ಯವಾಗಿದಯೆೇ ಅರ್ವಾ 

ನಿಷಿೆ ಿಯವಾಗಿದಯೆೇ? ಇದು ಭೂತ, ವತಥಮಾನ 

ಅರ್ವಾ ಭ್ವಿಷ್ಯ ದ ಕ್ಲವೆೇ? 

➢ ಪದದ ಚಿತು ವು ಸೂಚಕವಾಗಿದಯೆೇ, ಸಬೆ ಕ್ರಟ ವ ಮತ್ತು  

ಕಡಾಾ ಯವಾಗಿದಯೆೇ? 

➢ ಅನ್ನವಾದದಲಿ್ಲ  ಯಾವ ವಿಧಾನ, ಅನ್ನವಾದ 

ಸಿದಾಧ ೊಂತಗಳನ್ನು  ಬಳಸಬೇಕು? 

➢ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗೆ, ಯಾವ MSS ಅನ್ನು  ಬಳಸಬೇಕು, 

ಹಚಿಿ ನ ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದರುವ MSS, ಹಳೆಯ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತ ಅರ್ವಾ ಅನ್ನವಾದಕರು ಹಚಿು  

ವಿಶಾವ ಸಾಹಥವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ರು ರೆಯೆೇ? MSS 

ನಿಖ್ರವಾದ ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ , ಹಲವು ವಷ್ಥಗಳಿೊಂದ 

ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ ಮತ್ತು  ಆರೊಂಭಿಕ ಬರಹಗಾರರ 

ಸಮ ರಣೆಯಿೊಂದ ಕೆೇವಲ ಉಲಿೆೇಖ್ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 

➢ ಯಾವ ಅನ್ನವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಿಸಲಾಗುವುದು ಅರ್ವಾ ಹೊಸದನ್ನು  

ಸಾಥ ಪಿಸಬೇಕೆೇ? 

 

ಆಯೀಜಸಲಾಗಿದೆ, ವಿಶಿ್ೀಷಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ವಗಿೀಿಕರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು  ಹೊೀಲಸಲಾಗಿದೆ 
 

ಯಾವುದೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸುವ 

ಮದಲು ನಿಯಮಗಳನ್ನು  ಒಪಿಾ ಕಳಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು  

ದಾಖ್ಲೆಗಳು ಹಿೇಗಿರಬೇಕು: 

1.ಪಠ್ಯ  ಕುಟೊಂಬಗಳಾಗಿ ಒೊಂದೇ ರಿೇತ್ತಯ ಶೆೈಲ್ಲಗಳು ಮತ್ತು  

ವಾಯ ಕರಣದೊಂದಗೆ ಗುೊಂಪು ಬರಹಗಳು.27 

A. ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಅರ್ವಾ ಪೂವಥ-ಹತು ನೇ ಶತಮಾನ, 

ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಆವೃತ್ತು  (KJV) ಅನ್ನವಾದಕರು 

ಬಳಸುವ ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕ ಪಠ್ಯ . 

ಬಿ. ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  - ಬಹುಶಃ ಕಡಿಮೆ ವಿಶಾವ ಸಾಹಥ ಮತ್ತು  

ಹಚಿು  ವಿವಾದಾತಮ ಕ. 

C. ಸಿಸೆೇರಿಯನ - ಆರಿಜೆನ ಅನ್ನು  ಸಿಸೆೇರಿಯಾಕೆೆ  

ತೊಂದರಬಹುದು 

D. ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ - ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಾಾ , ಈಜಿಪ್ಟ ್‌ನಲಿ್ಲ  

ಲೆೇಖ್ಕರಿೊಂದ ಮತ್ತು  RSV ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರಿೊಂದ 

ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕ ಪಠ್ಯ ವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದ 

1) ವಾಯ ಟಿಕನಸ್ ಅರ್ವಾ B MSS (ನಾಲೆ ನೇ 

ಶತಮಾನ) 

2) ಸಿನೈಟಿಕಸ್ ಅರ್ವಾ ಆಲಾಾ  MSS (ನಾಲೆನೇ 

ಶತಮಾನ) 

 E. ಕ್ಪಿಟ ಕ್ 

 ಎಫ್. ಲಾಯ ಟಿನ ವಲೆೆೇಟ್ (ಜೆರೇಮ್ ಐದನೇ 

ಶತಮಾನವನ್ನು  ಅನ್ನವಾದಸಿದಾದ ರೆ - ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕರು). 

 ಜಿ. ಸಿರಿಯಾಕ್ ಅರ್ವಾ ಪ್ಶ್ಚಟಟ  (ಬಹುಶಃ ಎರಡನೇ 

ಶತಮಾನದ MSS). 

 H. "ಚಚ್ಥ ಫಾದಸ್ಥ" ನ ಹೇರಳವಾದ ಬರಹಗಳಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಬರುವ ಉಲಿೆೇಖ್ಗಳು. 



a manual of moral instruction and church 

practice known for its eucharist service which 

does not use sacrificial language. The Didache 

was "lost" for several centuries until it was re-

discovered in 1875 in the Jerusalem Monastery 

of the Holy Sepulchre at Constantinople. Like 

Clement I, the Didache is now part of a group of 

manuscripts called the "Apostolic Fathers," the 

oldest writings of a larger grouping called 

"Church Fathers."  

First Apology by Justin Martyr: Justin Martyr is 

one of the most famous Christian apologists 

(defenders of the faith). He was born about 100 

C.E. in Shechem, Samaria. He was converted to 

Christianity about 130. Justin's works are now 

part of a group of manuscripts called "Church 

Fathers." His first apology seeks to disprove 

Christians from various charges that had been 

made against them and to justify Christian 

religion.  

The Gospel of Thomas is an example of a book 

which originated from a group that was labeled 

heretical. It is a Gnostic document. Of all of the 

Christian Gnostic manuscripts that were among 

those discovered in Nag Hammadi, Egypt in 

1945, the Gospel of Thomas has the most 

similarities with the canonical books. It is a 

collection of 114 sayings (logia) of Jesus, many 

similar to those in the Bible and others 

considered by scholars to be genuine sayings of 

Christ. Thomas was probably written in Syria 

about 140 CE (Christian or Common Era).  

The Infancy Gospel of Thomas opens with a 

story about five-year-old Jesus making twelve 

sparrows out of mud. He claps his hands; they 

come to life and fly away. A nice story but in the 

next story, child Jesus curses a boy and makes 

him wither up. Later Jesus is angered when 

another child bumps into his shoulder and strikes 

him dead! This gospel, which may be as old as 

the second century, is a different book from the 

Gnostic Gospel of Thomas.  

The Life of Adam and Eve: A more detailed 

story of creation than what is found in Genesis, 

this book includes jealous angels, a more devious 

serpent, and more information about Eve's fall 

from grace from her point of view. 

The Book of Jubilees: This obscure Hebrew text 

offers an answer to a question that has vexed 

Christians for centuries -- if Adam and Eve only 

had sons, and if no other humans existed, who 

gave birth to humanity? This text reveals that 

2. ಹಸು ಪೂ ತಿಗಳನುು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿ, "ಪಠ್ಯ  ವಿಮಶೆಥ", 

ಯಾವುದೇ ಎರಡು MSS ಗಳು ಒೊಂದೇ ರಿೇತ್ತಯಿಲಿದರುವ 

ಕ್ರಣ ಅನೇಕ MSS ನಿೊಂದ ಭಿನು ವಾದ 

ವಾಚನಗೇಷಿಿಯನ್ನು  ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಠ್ಯ  

ಕುಟೊಂಬದೊಂದ ಸೊಂಕಲ್ಲಸಲಾದ ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  

ಪುನರುತ್ರಾ ದಸುವ ಗುರಿಯೊಂದಗೆ. ಈ ಪಾ ಕ್ರಾ ಯೆಯು 

ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ  ಅರ್ವಾ ಪಾ ಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಣವಾಗುತು ದ. 

ಪಠ್ಯ ದ ವಿಧಗಳು  

A. ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ - ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಪಠ್ಯ ದೊಂದ ಅದರ 

ಬೊಂಬಲ್ಲಗರಿೊಂದ ಬಹುಪ್ರಲು ಪಠ್ಯ  ಎೊಂದು 

ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  KJV ನಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾಗಿದ. 

ಇದನ್ನು  ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸೆಪಟ ಸ್ ಎೊಂದೂ ಕರೆಯುತ್ರು ರೆ. 

 B. ವೆಸ್ಟ ್‌ಕ್ಟ್-ಹಟ್ಥ - ಪರಿಷೆ್ ೃತ ಮಾನದೊಂಡ 

(RSV), ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಸಾಟ ಯ ೊಂಡಡ್ಥ (ESV) ಮತ್ತು  

ಅಮೆೇರಿಕನ ಸಾಟ ಯ ೊಂಡಡ್ಥ (ASV) ನಲಿ್ಲ  

ಬಳಸಲಾದ ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ ಪಠ್ಯ ದೊಂದ 

ತೆಗೆದುಕಳಳ ಲಾಗಿದ. 

C. ಎಕಿೆಕ್ರಟ ಕ್ - "ಅತ್ತಯ ತು ಮ ಸಾಕ್ಷಯ " ವಿಧಾನವನ್ನು  

ಬಳಸುತು ದ ಮತ್ತು  ASV 28 ರಿೊಂದ 

ಅನ್ನವಾದಗಳಿೊಂದ ಬಳಸಲಾ ಡುತು ದ 

“1841 ರಲಿ್ಲ , ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಹಕ್್ ಪಿ್ರ  ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಮುದಾ ಸಲಾಯಿತ್ತ. ಈ ಪಠ್ಯ ದ 

ಹೊೇಲ್ಲಕೆ ಉಪಕರಣವು ಸಮಾನಾೊಂತರ ಕ್ಲಮ್್‌ಗಳಲಿ್ಲ  

ತ್ೇರಿಸುತು ದ: 1380 ವೆೈಕಿ್ರಫ್, 1534 ಟಿೊಂಡೇಲ್, 1539 

ಗೆಾ ೇಟ್, 1557 ಜಿನಿೇವಾ, 1582 ರಿೇಮ್್  ಮತ್ತು  1611 ಕ್ರೊಂರ್ಗ 

ಜೆೇಮ್್  ಸೊಂಪೂಣಥ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಆವೃತ್ತು ಗಳು, 

ಪುಟದ ಮೆೇಲ್ಾ ಗದಲಿ್ಲ  ಮೂಲ ಗಿಾ ೇಕ್. 19 ನೇ 

ಶತಮಾನದ ಉತು ರಾಧಥದಲಿ್ಲ  ಮೂರು ಉತು ಮವಾದ 

ಗಿಾ ೇಕ್ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಪಠ್ಯ ಗಳು ಲಭ್ಯ ವಿವೆ: 

ಟೆಾ ಗೆಲ್್ , ಟಿಶೆೊಂಡಾಫ್ಥ ಮತ್ತು  ವೆಸೆಾಟ್ ಮತ್ತು  ಹಟ್್ಥ. 

ಹಿೊಂದನ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷೊಂತರಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾದ 

ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸೆಪಟ ಸ್್‌ನಿೊಂದ ಈ ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಹಚಿು  

ಸುಧಾರಿಸಲಾಗಿದ. ಆ ಹೊತ್ತು ಗೆ, ವಿವಿಧ ಹಿೇಬ್ರಾ  ಪದಗಳು 

ಮತ್ತು  ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದಗಳ ಅರ್ಥದ ಬಗೆೆ  ಹಚಿು  

ಕಲ್ಲತ್ತಕೊಂಡಿದದ ರು. 29 

ಇೊಂದು ಯುನೈಟೆಡ್ ಬೈಬಲ್ ಸೊಸೆೈಟಿಯ UBS 4ನೇ 

ಆವೃತ್ತು . ಮತ್ತು  ನಸಿೆಯ 27ನೇ ಆವೃತ್ತು . 

ಭಾಷೊಂತರಿಸಲು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಪಠ್ಯ ವಾಗಿದ. 

3. ನಿಯಮಗಳನುು  ಸ್ಥಾ ಪ್ಲಸಿಯಾವ ಪುಸು ಕಗಳು ಅರ್ವಾ 

ಬರಹಗಳನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು /ಅರ್ವಾ ಯಾವುದನ್ನು  

ಸೆೇರಿಸಬೇಕು ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನಿಧಥರಿಸಲುಹೊರಗಿಡಬೇಕು. 

a. ಬರಹವು ದೇವರ ವಾಕಯ ವೆೊಂದು ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅರ್ವಾ 

ಸೂಚಯ ವಾಗಿ ಹೇಳಿಕಳಳ ಬೇಕು. 



Adam and Eve had nine children and that Cain's 

younger sister Awan became his wife. The idea 

that humanity was born of incest would have 

been radical -- and heretical.  

The Book of Enoch: This book reads like a 

modern-day action film, telling of fallen angels, 

bloodthirsty giants, an earth that had become 

home to an increasingly flawed humanity and a 

divine judgment to be rendered though denied a 

place in most Western Bibles; it has been used 

for centuries by Ethiopian Christians. Large 

portions of this book were found as part of the 

Dead Sea Scrolls.  

The Protovangelion of James: This book offers 

details of the life of the Virgin Mary, her parents, 

her birth and her youth, stories not found in the 

New Testament Gospels but was beloved by 

many early Christians.  

The Gospel of Mary: This Gnostic Text reveals 

that Mary Magdalene may have been an apostle, 

perhaps even a leading apostle, not a prostitute. 

While some texts in the Bible seem to deny 

women a voice in the Christian community, this 

text helps spark the debate about the role of 

women in the church.  

The Gospel of Nicodemus: This is the story of 

Jesus' trial and execution and his descent into 

hell. According to this gospel the Savior asserts 

his power over Satan by freeing patriarchs such 

as Adam, Isaiah and Abraham from Hell.  

The Apocalypse of Peter: Peter's apocalypse 

suggests that there is a way out of punishment for 

evildoers and implies that the threat of the 

apocalypse is a way for God to scare people into 

living a moral life and committing fewer sins. 

4. Translation Theories or methods considered most 

appropriate must be determined.   

A.  Highly literal (Attempts to retain grammatical 

form, sentence structure and consistency of 

word usage). Young’s Literal Translation and 

Interlinear Bibles are examples 

B.  Modified literal or formal equivalence – word 

for word.  

C.  Dynamic Equivalence – thought for thought. 

The Dynamic Equivalence has more 

subjectivity and paraphrasing associated with 

this theory contributing to some heavy 

criticism but generally much easier to read. 

D. Unduly Free (Translators’ opinion by 

paraphrasing as to meaning with little or no 

consideration to form).  

b. ಇದು ಬಹಿರೊಂಗ ಉದದ ೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ದೇವರ 

ಪಾ ತ್ತನಿಧಿಗಳೆೊಂದು ದೃಢೇಕರಿಸಲಾ ಟಟ ವರು 

ಬರೆದದಾದ ರೆಯೆೇ? 

c. ಇದು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿದಯೆೇ ಮತ್ತು  ತ್ತಳಿದರುವ 

ಅಧಿಕೃತ ಬರಹಗಳಿಗೆ ವಿರುದಧ ವಾಗಿಲಿವೆೇ? 

d. ಸೊಂಯೇಜನಯ ನೊಂತರ ಅದನ್ನು  ದೇವರ ಜನರು 

(ಇಸೆಾ ೇಲ್ ಹಳೆಯದು, ಚಚ್ಥ ಹೊಸದು) 

ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದಾದ ರೆಯೆೇ (ಅೊಂದರೆ, ಸೊಂಗಾ ಹಿಸಿ, ಓದಲು 

ಮತ್ತು  ಬಳಸಲಾಗಿದಯೆೇ)? 

e. ಇದನ್ನು  ಒಬಿ  ಅಧಿಕೃತ ಬರಹಗಾರ, ಚಚ್್‌ಥನ 

ಅಡಿಪ್ರಯ ಅರ್ವಾ ಘಟನಗಳಿಗೆ ಪಾ ತಯ ಕ್ಷದಶ್ಚಥ 

ಬರೆದದಾದ ರೆಯೆೇ? 

f. ಆಪ್ರದತ ಘಟನಗಳ ಬಗೆೆ  ತ್ತಳಿದರುವ ಜನರಿಗೆ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಪರಿೇಕ್ರಷ ಸಲು ಅವಕ್ಶವಿದಯೆೇ? 

ಪರಿೇಕ್ರಷ ಸಲು, ಅವರು ತಮಮ  ಸತ್ರಯ ಸತಯ ತೆಯನ್ನು  

ನಿಣಥಯಿಸುವವರ ಜಿೇವಿತ್ರವಧಿಯಲಿ್ಲ  

ಸೊಂಭ್ವಿಸಿರಬೇಕು. 30 

ಕೆಳಗೆ ಪಟಿಟ  ಮಾಡಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಹಚಿಿ ನ 

ಬೈಬಲ್್‌ಗಳಲಿ್ಲ  ಹೊರಗಿಡಲಾಗಿದ ಆದರೆ ಇನ್ನು  ಹಲವು 

ಇವೆ. 31ಇವುಗಳನ್ನು  ಹಿೇಗೆ ಸೊಂಕೆಷ ೇಪಿಸಬಹುದು: 

a) ತಡವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದ 

b) ಧಮಥಪಾ ಚ್ಚರಕ ಅರ್ವಾ ನಿಕಟ ಸಹವತ್ತಥಯಿೊಂದ 

ಬರೆಯಲಾಗಿಲಿ  

c) ತ್ತಳಿದರುವ ಅಧಿಕೃತ ಬರಹಗಳನ್ನು  ವಿರೇಧಿಸಿದ 

(ವಿರೇಧಿ). 
 

ಅಪೊೇಕ್ರಾ ಫಾಯಾವುದೇ ಹಿೇಬ್ರಾ  ಆವೃತ್ತು ಗಳು 

ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲಲಿದ ಗಿಾ ೇಕ್ ಸೆಪುಟ ಅಜಿೊಂಟ್್‌ನ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಿೊಂದ. 32 

 

ಕಿೆಮೆೊಂಟ್ I ಪತಾ ಸುಮಾರು AD 95-6 ರಲಿ್ಲ  ರೇಮ್ 

ಚಚ್ಥ ಹಸರಿನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಕೆಲವು 

ಆರೊಂಭಿಕ ಅೊಂಗಿೇಕೃತ ಪಟಿಟ ಗಳಲಿ್ಲ  ಸೆೇರಿಸಲಾಯಿತ್ತ. 

ಕಿೆಮೆೊಂಟ್ I ಕ್ಯ ನನ್‌ನಲಿ್ಲಲಿದ ಅತಯ ೊಂತ ಹಳೆಯ 

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಯಾಗಿದ. ಪತಾ ವನ್ನು  ಈಗ 

"ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಫಾದಸ್ಥ" ಎೊಂದು 

ಕರೆಯಲಾಗುವ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಗುೊಂಪಿನ ಭಾಗವಾಗಿ 

ವಗಿೇಥಕರಿಸಲಾಗಿದ, ಅಪೊಸು ಲರು ಮತ್ತು  

ಯೆೇಸುಕ್ರಾ ಸು ನ ಜಿೇವನದ ಇತರ ಪಾ ತಯ ಕ್ಷ ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು 

ಇನ್ನು  ಜಿೇವೊಂತವಾಗಿರುವಾಗ ಬರೆಯಲಾದ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಗುೊಂಪು. 

ದ ಡಿಡಚೆ:ರಾಷ್ಟ ಿಗಳಿಗೆ ಹನು ರಡು ಅಪೊಸು ಲರ 

ಮೂಲಕ ಭ್ಗವೊಂತನ ಬೇಧನ. ಡಿಡಾಚೆ ನೈತ್ತಕ 



E. Linguistic or closest natural equivalent 

translation 

 

5. Manuscript Text Family and Text Type to Use. 

Which manuscript should be used the oldest 

available manuscripts; e.g., those around 350 AD or 

the most available copies but dated much later?  

 

6. Remain True to Original Words and 

Meanings. Many words in the receiving language 

have varied meanings as does the transferring 

language. Therefore, much thought must be give in 

deciding the most appropriate word in the receiving 

language that should be used to convey the meaning 

of the original. An example of one in previous and 

current translations is the Greek word baptizo 

meaning to dip, plunge or submerge (bury). Should 

it be translated immerse, pour or sprinkle? In this 

case translators yielded to political pressures by not 

translating but created a new word, baptize, by 

transliterating the Greek word. This allowed the 

new word to include current practices in its 

meaning. Therefore, pressures and politics 

overcame integrity.  

 

Idiomatic expressions can cause problems if not 

understood, e.g., the English phrase "fox in the hen 

house" has nothing to do with foxes or hen houses 

in its meaning. One may not even be aware that such 

expressions are being used in the transferring 

language. Also, since there were no spaces or 

punctuation in the UNCALS or cursives 

manuscripts, a string of letters such as 

“godisnowhere” could mean “God is no where” or 

“God is now here.” The context must determine 

which is correct. 

Word for Word Translation Difficulties 33 

 

Word for word translation is impossible as different 

languages have different moods and tenses that do not 

carry into other languages. For example, 1 Corinthians 

16:8-9 states: “But I will stay on at Ephesus until 

Pentecost, because a great door for effective work has 

opened to me, and there are many who oppose me” 

(NIV). 

Word for Word: Will continue but at Ephesus until 

Pentecost. Door for me opened great and effective and 

adversaries many. 

Sometimes literal translations would make no sense in 

English due to Greek euphemisms or metaphors. Acts 

17:18 (GWT) Some Epicurean and Stoic philosophers 

had discussions with him. Some asked, "What is this 

babbling fool (spermologos- seed picker, babbler or 

gossiper) trying to say?" Other translations state; "He 

ಸೂಚನ ಮತ್ತು  ಚಚ್ಥ ಅಭಾಯ ಸದ 

ಕೆೈಪಿಡಿಯಾಗಿದುದ , ತ್ರಯ ಗದ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸದ 

ಯೂಕರಿಸ್ಟ  ಸೆೇವೆಗೆ ಹಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ. 1875 ರಲಿ್ಲ  

ಕ್ನ್ಾ ಟ ೊಂಟಿನೇಪಲು ಲಿ್ಲರುವ ಹೊೇಲ್ಲ ಸೆಪಲಿ ನಥ 

ಜೆರುಸಲೆಮ್ ಮಠ್ದಲಿ್ಲ  ಮರು-ಶೇಧಿಸುವವರೆಗೂ 

ಡಿಡಾಚೆ ಹಲವಾರು ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ 

"ಕಳೆದುಹೊೇಯಿತ್ತ". ಕಿೆಮೆೊಂಟ್ I ನೊಂತೆ, ಡಿಡಾಚೆ 

ಈಗ "ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಫಾದಸ್ಥ" ಎೊಂದು 

ಕರೆಯಲಾ ಡುವ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಗುೊಂಪಿನ ಭಾಗವಾಗಿದ, 

"ಚಚ್ಥ ಫಾದಸ್ಥ" ಎೊಂಬ ದಡಾ  ಗುೊಂಪಿನ ಹಳೆಯ 

ಬರಹಗಳು. 

ಜಸಿಟ ನ ಹುತ್ರತಮ ರಿೊಂದ ಮದಲ ಕ್ಷಮೆ:ಜಸಿಟ ನ 

ಮಾಟಿಥರ್ ಅತಯ ೊಂತ ಪಾ ಸಿದಧ  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ 

ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸುವವರಲಿ್ಲ  ಒಬಿ ರು (ನೊಂಬಿಕೆಯ 

ರಕ್ಷಕರು). ಅವರು 100 CE ಯಲಿ್ಲ  ಸಮಾರಿಯಾದ 

ಶೆಕೆಮು ಲಿ್ಲ  ಜನಿಸಿದರು. ಅವರು ಸುಮಾರು 130 ರಲಿ್ಲ  

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಧಮಥಕೆೆ  ಮತ್ರೊಂತರಗೊಂಡರು. ಜಸಿಟ ನ 

ಅವರ ಕೃತ್ತಗಳು ಈಗ "ಚಚ್ಥ ಫಾದಸ್ಥ" ಎೊಂಬ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಗುೊಂಪಿನ ಭಾಗವಾಗಿದ. ಅವರ ಮದಲ 

ಕ್ಷಮೆಯಾಚನಯು ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರನ್ನು  ಅವರ ವಿರುದಧ  

ಮಾಡಲಾದ ವಿವಿಧ ಆರೇಪಗಳಿೊಂದ ನಿರಾಕರಿಸಲು 

ಮತ್ತು  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಧಮಥವನ್ನು  ಸಮಥಿಥಸಲು 

ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತು ದ. 

ಥಾಮಸ್ ಸುವಾತೆಥಧಮಥದಾ ೇಹಿ ಎೊಂದು 

ಹಸರಿಸಲಾದ ಗುೊಂಪಿನಿೊಂದ ಹುಟಿಟ ಕೊಂಡ ಪುಸು ಕದ 

ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ. ಇದು ನಾಸಿಟ ಕ್ ಡಾಕುಯ ಮೆೊಂಟ್ 

ಆಗಿದ. 1945 ರಲಿ್ಲ  ಈಜಿಪ್ಟ ್‌ನ ನಾರ್ಗ ಹಮಮ ಡಿಯಲಿ್ಲ  

ಪತೆು ಯಾದ ಎಲಿಾ  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ನಾಸಿಟ ಕ್ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ್ಲ , ಥಾಮಸ್ ಸುವಾತೆಥ ಅೊಂಗಿೇಕೃತ 

ಪುಸು ಕಗಳೊಂದಗೆ ಹಚಿು  ಹೊೇಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ. ಇದು ಯೆೇಸುವಿನ 114 ಮಾತ್ತಗಳ 

(ಲೇಜಿಯಾ) ಸೊಂಗಾ ಹವಾಗಿದ, ಅನೇಕ 

ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲರುವೊಂತೆಯೆೇ ಇದ ಮತ್ತು  ಇತರವುಗಳು 

ಕ್ರಾ ಸು ನ ನಿಜವಾದ ಮಾತ್ತಗಳು ಎೊಂದು ವಿದಾವ ೊಂಸರು 

ಪರಿಗಣಿಸಿದಾದ ರೆ. ಥಾಮಸ್ ಬಹುಶಃ ಸಿರಿಯಾದಲಿ್ಲ  

ಸುಮಾರು 140 CE (ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಅರ್ವಾ ಸಾಮಾನಯ  

ಯುಗ) ಬರೆಯಲಾಗಿದ. 

ಥಾಮಸ್್‌ನ ಶೆೈಶವಾವಸೆಥ ಯ ಸುವಾತೆಥಐದು ವಷ್ಥದ 

ಜಿೇಸಸ್ ಮಣಿಿ ನಿೊಂದ ಹನು ರಡು ಗುಬಿ ಚಿಿ ಗಳನ್ನು  

ಮಾಡುವ ಕಥೆಯೊಂದಗೆ ತೆರೆದುಕಳುಳ ತು ದ. ಅವನ್ನ 

ತನು  ಕೆೈಗಳನ್ನು  ಚಪ್ರಾ ಳೆ ತಟಟ ತ್ರು ನ; ಅವರು ಜಿೇವಕೆೆ  

ಬರುತ್ರು ರೆ ಮತ್ತು  ಹರಿಹೊೇಗುತ್ರು ರೆ. ಒೊಂದು ಒಳೆಳ ಯ 

ಕಥೆ ಆದರೆ ಮುೊಂದನ ಕಥೆಯಲಿ್ಲ , ಮಗು ಯೆೇಸು ಒಬಿ  

ಹುಡುಗನನ್ನು  ಶಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು  ಒಣಗುವೊಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ರು ನ. ನೊಂತರ ಇನು ೊಂದು ಮಗು ತನು  

ಭುಜಕೆೆ  ಬಡಿದು ಅವನನ್ನು  ಹೊಡದಾಗ ಯೆೇಸು 

ಕೇಪಗೊಂಡನ್ನ! ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದಷ್ಟಟ  



seems to be speaking about foreign gods." The 

philosophers said these things because Paul was telling 

the Good News about Jesus and saying that people 

would come back to life. 

1 Thessalonians 4:4 (NIV) …that each of you should 

learn to control his own body (Skeuos ktaomai en 

hagiasmo) in a way that is holy and honorable. [skeuos, 

(vessel, an implement, household utensils, domestic gear) 

ktaomai (to get, acquire, own, obtain, possess, provide, 

purchase) en (about, after, against, almost, in, altogether, 

among, as, at, before, between) hagiasmo (purity; holiness, 

sanctification, honor pre-eminence)] 
Some words have different meanings depending on the 

context. For example, the Greek word splagchnon - 

bowels, guts, affection, mercy, pity. 

 

For example in Acts 1:18 (NIV) “With the reward he 

got for his wickedness, Judas bought a field; there he 

fell headlong, his body burst open and all his intestines 

(splagchnon) spilled out” and Philippians 1:8 (KJV) 

states “For God is my record, how greatly I long after 

you all in the bowels (splagchnon) of Jesus Christ.” 

 

Bible scholars tend to rely upon translation utilizing 

the modified literal theory of translating, the 

eclectic text type and Alexandrian text family. 

However, the NKJV used the Byzantine family, 

Byzantine type and Modified literal theory, the 

ASV used the Alexandrian or Western family, 

Westcott-Hort type and the Modified literal theory 

and the NIV used the Alexandrian or Western 

family, Westcott-Hort type and Dynamic 

Equivalence theory. The Dynamic Equivalence 

translation theory is more subjective and prone to 

paraphrasing, thus considered less reliable. 

Early Translations 

 

The first translators began with a few manuscripts, 

fragments and writings of "Apostolic Fathers" and early 

"Church Fathers" as they often quoted from the 

apostles’ writings. Years later the discovery of many 

additional documents led to new and improved Greek 

text which generally clarified some disputed passages or 

words while raising doubts about others. 

 

 Early translations of the New Testament can give 

important insight into the underlying Greek manuscripts 

from which they were translated. 13  

 

180 A.D. Early translations of the New Testament 

from Greek into Latin, Syriac, and Coptic versions 

began. 

 

195 A.D. The name of the first translation of the Old and 

New Testaments into Latin was termed Old Latin. Both 

Testaments having been translated from the Greek and 

ಹಳೆಯದಾದ ಈ ಸುವಾತೆಥ, ಥಾಮಸ್್‌ನ ನಾಸಿಟ ಕ್ 

ಗಾಸೆಾ ಲ್್‌ಗಿೊಂತ ಭಿನು ವಾದ ಪುಸು ಕವಾಗಿದ. 

ಆಡಮ್ ಮತ್ತು  ಈವ ಜಿೇವನ:ಜೆನಸಿಸು ಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಬರುವುದಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿು  ವಿವರವಾದ ಸೃಷಿಟ ಯ 

ಕಥೆ, ಈ ಪುಸು ಕವು ಅಸೂಯೆ ಪಟಟ  ದೇವತೆಗಳು, 

ಹಚಿು  ಮೇಸದ ಸಪಥ ಮತ್ತು  ಅವಳ 

ದೃಷಿಟ ಕೇನದೊಂದ ಈವು  ಅನ್ನಗಾ ಹದೊಂದ ಪತನದ 

ಬಗೆೆ  ಹಚಿಿ ನ ಮಾಹಿತ್ತಯನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿದ. 

ದ ಬುಕ್ ಆಫ್ ಜುಬಿಲ್ಲೇಸ್:ಈ ಅಸಾ ಷ್ಟ  ಹಿೇಬ್ರಾ  

ಪಠ್ಯ ವು ಶತಮಾನಗಳಿೊಂದ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರನ್ನು  ಕ್ಡಿದ 

ಪಾ ಶೆು ಗೆ ಉತು ರವನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ -- ಆಡಮ್ ಮತ್ತು  

ಈವ ಕೆೇವಲ ಪುತಾ ರನ್ನು  ಹೊೊಂದದದ ರೆ ಮತ್ತು  ಬೇರೆ 

ಯಾವುದೇ ಮಾನವರು ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲಲಿದದದ ರೆ, 

ಮಾನವಿೇಯತೆಗೆ ಜನಮ  ನಿೇಡಿದವರು ಯಾರು? ಈ 

ಪಠ್ಯ ವು ಆಡಮ್ ಮತ್ತು  ಈವ ಒೊಂಬತ್ತು  ಮಕೆಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದದದ ರು ಮತ್ತು  ಕೆೇನ ಅವರ ಕ್ರರಿಯ ಸಹೊೇದರಿ 

ಅವಾನ ಅವರ ಹೊಂಡತ್ತಯಾದರು ಎೊಂದು 

ತ್ತಳಿಸುತು ದ. ಮಾನವಿೇಯತೆಯು ಸೊಂಭೇಗದೊಂದ 

ಹುಟಿಟ ದ ಎೊಂಬ ಕಲಾ ನಯು ಆಮೂಲಾಗಾ ವಾಗಿದ - 

ಮತ್ತು  ಧಮಥದಾ ೇಹಿ. 

ಎನೇಕ್ ಪುಸು ಕ: ಈ ಪುಸು ಕವು ಆಧುನಿಕ-ದನದ 

ಆಕ್ಷನ ಫ್ಲ್ಮ ್‌ನೊಂತೆ ಓದುತು ದ, ಬಿದದ  ದೇವತೆಗಳು, 

ರಕು ಪಿಪ್ರಸು ದೈತಯ ರು, ಹಚಿು ತ್ತು ರುವ ದೇಷ್ಪೂರಿತ 

ಮಾನವಿೇಯತೆಯ ನಲೆಯಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯು 

ಮತ್ತು  ಹಚಿಿ ನ ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  ಬೈಬಲ್್‌ಗಳಲಿ್ಲ  ಸಾಥ ನವನ್ನು  

ನಿರಾಕರಿಸಿದರೂ ಸಲಿ್ಲಸಬೇಕ್ದ ದೈವಿಕ ತ್ತೇಪುಥ; 

ಇದನ್ನು  ಇಥಿಯೇಪಿಯನ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು 

ಶತಮಾನಗಳಿೊಂದ ಬಳಸುತ್ತು ದಾದ ರೆ. ಈ ಪುಸು ಕದ 

ದಡಾ  ಭಾಗಗಳು ಮೃತ ಸಮುದಾ ದ ಸುರುಳಿಗಳ 

ಭಾಗವಾಗಿ ಕೊಂಡುಬೊಂದವೆ. 

ಜೆೇಮ್ ು  ಪೊಾ ಟವಾೊಂಜೆಲ್ಲಯನ: ಈ ಪುಸು ಕವು 

ವಜಿಥನ ಮೆೇರಿ ಅವರ ಜಿೇವನದ ವಿವರಗಳನ್ನು  

ನಿೇಡುತು ದ, ಆಕೆಯ ಪೊೇಷ್ಕರು, ಅವರ ಜನನ ಮತ್ತು  

ಅವರ ಯೌವನ, ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಸುವಾತೆಥಗಳಲಿ್ಲ  ಕೊಂಡುಬರದ ಕಥೆಗಳು ಆದರೆ ಅನೇಕ 

ಆರೊಂಭಿಕ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು ಇದನ್ನು  ಪಿಾ ೇತ್ತಸುತ್ತು ದದ ರು. 

ಮೆೇರಿ ಸುವಾತೆಥ:ಈ ನಾಸಿಟ ಕ್ ಪಠ್ಯ ವು ಮೆೇರಿ 

ಮಾಯ ಗಾ ಲ್ಲೇನ ಅಪೊಸು ಲರಾಗಿದದ ರಬಹುದು, ಬಹುಶಃ 

ಪಾ ಮುಖ್ ಅಪೊಸು ಲರೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ವೆೇಶೆಯ ಯಲಿ  

ಎೊಂದು ತ್ತಳಿಸುತು ದ. ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲನ ಕೆಲವು ಪಠ್ಯ ಗಳು 

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಸಮುದಾಯದಲಿ್ಲ  ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 

ಧವ ನಿಯನ್ನು  ನಿರಾಕರಿಸುವೊಂತೆ 

ತ್ೇರುತು ದಯಾದರೂ, ಈ ಪಠ್ಯ ವು ಚಚ್್‌ಥನಲಿ್ಲ  

ಮಹಿಳೆಯರ ಪ್ರತಾ ದ ಬಗೆೆ  ಚಚೆಥಯನ್ನು  

ಹುಟಟ ಹಕಲು ಸಹಯ ಮಾಡುತು ದ. 



no copies exist today. Parts of the Old Latin were found 

in quotes by the church father Tertullian, who lived 

around 160-220 A.D. in North Africa and wrote treatises 

on theology.  

 

300 A.D. The Old Syriac was a translation of the New 

Testament from the Greek into Syriac [an Armenian 

dialect possibly for the Assyrians Maronite and Chaldean 

(rd)]. 

 

300 A.D. The Coptic Versions: Coptic was spoken in 

four dialects in Egypt. The Bible was translated into 

each of these four dialects. 

380 A.D. The Old Latin also called Italia was 

considered unreliable. "There existed by this time a 

multiplicity of translations differing from one another, 

and there was none possessed of commanding authority 

to which appeal might be made in case of necessity. It 

was the consideration of the chaotic condition of the 

existing translations, with their divergences and 

variations, which moved [Pope] Damasus to commission 

Jerome to his task and Jerome to undertake it." 14  

 

"Most scholars believe that all of the New Testament 

was originally composed in Greek. The three main 

textual traditions are sometimes called the Western text-

type, the Alexandrian text-type, and Byzantine text-

type. Together they comprise the majority of New 

Testament manuscripts. There are also several ancient 

versions in other languages, most important of which 

are the Syriac (including the Peshitta and the 

Diatessaron gospel harmony) and the Latin (both the 

Vetus Latina and the Vulgate). 

 

"A few scholars believe in Aramaic primacy - that parts 

of the Greek New Testament are actually a translation 

of an Aramaic original, in particular the Gospel of 

Matthew. Of these, a small number accept the Syriac 

Peshitta as representing the original, while most take a 

more critical approach to reconstructing the original 

text."  

 

"During the 4th century, Latin began to replace Greek 

as the common language. Several Latin translations, 

often inaccurate, leaked into circulation. The Church 

needed an official translation. 

 

Latin Vulgate 

"Pope Damasus assigned the job to Jerome, his 

theological advisor and perhaps the most learned man 

of the time. Jerome's translation, called the Latin 

Vulgate (meaning vulgar or common) became the 

Bible of the Middle Ages." 

 

Jerome was a pupil and great admirer of the 

philosopher-theologian Origen, who, through very 

ನಿಕೇಡಮಸು  ಸುವಾತೆಥ:ಇದು ಯೆೇಸುವಿನ 

ವಿಚ್ಚರಣೆ ಮತ್ತು  ಮರಣದೊಂಡನ ಮತ್ತು  ಅವನ್ನ 

ನರಕಕೆೆ  ಇಳಿದ ಕಥೆಯಾಗಿದ. ಈ ಸುವಾತೆಥಯ 

ಪಾ ಕ್ರ, ಸೊಂರಕ್ಷಕನ್ನ ಸೆೈತ್ರನನ ಮೆೇಲೆ ತನು  

ಶಕ್ರು ಯನ್ನು  ಪಾ ತ್ತಪ್ರದಸುತ್ರು ನ, ಆಡಮ್, ಯೆಶಾಯ 

ಮತ್ತು  ಅಬಾ ಹೊಂನೊಂತಹ ಪಿತೃಪಾ ಧಾನರನ್ನು  

ನರಕದೊಂದ ಮುಕು ಗಳಿಸುತ್ರು ನ. 

ಪಿೇಟನಥ ಅಪೊೇಕ್ಯ ಲ್ಲಪ್್ :ಪಿೇಟರ್್‌ನ 

ಅಪೊೇಕ್ಯ ಲ್ಲಪ್್  ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಶ್ಚಕೆಷ ಯಿೊಂದ ಹೊರಬರಲು 

ಒೊಂದು ಮಾಗಥವಿದ ಎೊಂದು ಸೂಚಿಸುತು ದ ಮತ್ತು  

ಅಪೊೇಕ್ಯ ಲ್ಲಪ್್್‌ನ ಬದರಿಕೆಯು ದೇವರು ಜನರನ್ನು  

ನೈತ್ತಕ ಜಿೇವನವನ್ನು  ನಡಸಲು ಮತ್ತು  ಕಡಿಮೆ 

ಪ್ರಪಗಳನ್ನು  ಮಾಡಲು ಹದರಿಸುವ ಮಾಗಥವಾಗಿದ 

ಎೊಂದು ಸೂಚಿಸುತು ದ. 

4. ಅನುವಾದ ಸಿದಾಧ ಂತಗಳುಅರ್ವಾ ಹಚಿು  ಸೂಕು ವೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು  ನಿಧಥರಿಸಬೇಕು. 

A. ಹಚಿು  ಅಕ್ಷರಶಃ (ವಾಯ ಕರಣ ರೂಪ, ವಾಕಯ  ರಚನ 

ಮತ್ತು  ಪದ ಬಳಕೆಯ ಸಿಥ ರತೆಯನ್ನು  

ಉಳಿಸಿಕಳುಳ ವ ಪಾ ಯತು ಗಳು). ಯೊಂರ್್ಗ  ಲ್ಲಟರಲ್ 

ಟಾಾ ನ್ ಿ ೇಶನ ಮತ್ತು  ಇೊಂಟಲ್ಲೇಥನಿಯರ್ ಬೈಬಲೆಳು 

ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ 

B. ಮಾಪಥಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅರ್ವಾ ಔಪಚ್ಚರಿಕ 

ಸಮಾನತೆ - ಪದಕೆೆ  ಪದ. 

C. ಡೈನಾಮಿಕ್ ಸಮಾನತೆ - ಚಿೊಂತನಗಾಗಿ ಚಿೊಂತನ. 

ಡೈನಾಮಿಕ್ ಈಕ್ರವ ವೆಲೆನ್  ಈ ಸಿದಾಧ ೊಂತದೊಂದಗೆ 

ಹಚಿು  ವಯ ಕ್ರು ನಿಷಿ್ ತೆ ಮತ್ತು  ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸಿೊಂರ್ಗ ಅನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ, ಇದು ಕೆಲವು ಭಾರಿೇ ಟಿೇಕೆಗಳಿಗೆ ಕಡುಗೆ 

ನಿೇಡುತು ದ ಆದರೆ ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಓದಲು 

ಸುಲಭ್ವಾಗಿದ. 

D. ಅನ್ನಚಿತ ಉಚಿತ (ರೂಪಕೆೆ  ಸವ ಲಾ  ಅರ್ವಾ 

ಯಾವುದೇ ಪರಿಗಣನಯೊಂದಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು  

ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸಿೊಂರ್ಗ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 

ಅನ್ನವಾದಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ). 

E. ಭಾಷಶಾಸು ಿ ಅರ್ವಾ ಹತ್ತು ರದ ನೈಸಗಿಥಕ ಸಮಾನ 

ಅನ್ನವಾದ 

 

5. ಹಸು ಪೂ ತಿ ಪಠ್ಯ  ಕ್ಯಟಂಬ ಮತ್ತು  ಬಳಸಲು ಪಠ್ಯ  

ಪೂ ಕ್ಯರ. ಲಭ್ಯ ವಿರುವ ಹಳೆಯ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  ಯಾವ 

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಯನ್ನು  ಬಳಸಬೇಕು; ಉದಾ, ಕ್ರಾ .ಶ. 350 ರ 

ಆಸುಪ್ರಸಿನ ಅರ್ವಾ ಹಚಿು  ಲಭ್ಯ ವಿರುವ ಪಾ ತ್ತಗಳು 

ಆದರೆ ಬಹಳ ನೊಂತರದ ಪಾ ತ್ತಗಳು? 

 

6. ಮೂಲ್ ಪದಗಳು ಮತ್ತು  ಅರ್ಿಗಳಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ 

ಉಳಿಯಿರಿ. ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ ಅನೇಕ ಪದಗಳು 

ವಗಾಥವಣೆಯ ಭಾಷೆಯೊಂತೆ ವಿಭಿನು  ಅರ್ಥಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದವೆ. ಆದದ ರಿೊಂದ, ಮೂಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು  ತ್ತಳಿಸಲು 

ಬಳಸಬೇಕ್ದ ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಹಚಿು  

ಸೂಕು ವಾದ ಪದವನ್ನು  ನಿಧಥರಿಸುವಲಿ್ಲ  ಹಚಿಿ ನ 



influential in the West, was not accepted by all as 

orthodox. 

 

The Old Latin version, or Itala, which Jerome was to 

revise, dated back to the second century, not later than 

157 A.D., when its New Testament was translated from 

Greek manuscripts of that period. The majority of its 

copies still corresponded in the main with traditional 

text of the West. But many had suffered corruption and 

were more like the Greek manuscripts of the so-called 

Eusebio-Origen tradition, influenced by and partially 

synthesizing heretical and even semi-pagan corruptions 

that had become rampart as early as 200 A.D. And 

Jerome tended to revise in favor of these and his 

theological bias more than in favor of the oldest Italic or 

Itala, and included several Apocryphal books. And, 

though he was partially checked by a few strong 

scholars in the West exposing him and the corrupted 

Greek manuscripts to which he gave priority, the result 

was nevertheless that in the course of time "Origenism 

flooded the Catholic Church through Jerome, the father 

of Latin Christianity." 

 

The Latin Vulgate became the Bible of the Western 

Church until the Protestant Reformation in the 1500's. It 

continues to be the authoritative translation of the 

Roman Catholic Church to this day.  

 

As centuries passed Latin became the language of the 

educated but not the language spoken by most people. 

The Bible would be read in Latin but the masses could 

not understand it. "The earliest printed edition of the 

New Testament in Greek appeared in 1516 from the 

Froben press. It was compiled by Desiderius Erasmus 

on the basis of the few recent Greek manuscripts, all of 

Byzantine tradition, [only five or six late manuscripts dating 

from the tenth to thirteenth century manuscripts and were 

considered inferior to the earlier ones (rd)] at his disposal, 

which he completed by translating from the Vulgate 

parts for which he did not have a Greek text. He 

produced four later editions of the text. Erasmus was a 

deeply religious Roman Catholic, but his preference for 

the textual tradition represented in Byzantine Greek text 

of the time rather than that in the Latin Vulgate led to 

him being viewed with suspicion by some authorities of 

his Church. 

 

Textus Receptus 

"The first edition with critical apparatus (variant 

readings in manuscripts) was produced by the printer 

Robert Estienne of Paris in 1550. The type of text 

printed in this edition and in those of Erasmus became 

known as the Textus Receptus (Latin for 'received text'), 

a name given to it in the Elzevier edition of 1633, which 

termed it the text 'nunc ab omnibus receptum' ('now 

received by all'). On it the Churches of the Protestant 

ಚಿೊಂತನಯನ್ನು  ನಿೇಡಬೇಕು. ಹಿೊಂದನ ಮತ್ತು  ಪಾ ಸುು ತ 

ಭಾಷೊಂತರಗಳಲಿ್ಲ  ಒೊಂದರ ಉದಾಹರಣೆಯೆೊಂದರೆ ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಪದವಾದ ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಜ ಎೊಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು, 

ಮುಳುಗುವುದು ಅರ್ವಾ ಮುಳುಗುವುದು (ಬರಿ). ಅದನ್ನು  

ಮುಳುಗಿಸಿ, ಸುರಿಯಬೇಕೆ ಅರ್ವಾ ಸಿೊಂಪಡಿಸಬೇಕೆ? ಈ 

ಸೊಂದಭ್ಥದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು ಭಾಷೊಂತರ 

ಮಾಡದ ರಾಜಕ್ರೇಯ ಒತು ಡಗಳಿಗೆ ಮಣಿದರು ಆದರೆ 

ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದವನ್ನು  ಲ್ಲಪಯ ೊಂತರ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 

ಬ್ಯಯ ಪ್ಟ ೈಜ್ ಎೊಂಬ ಹೊಸ ಪದವನ್ನು  ರಚಿಸಿದರು. ಇದು 

ಹೊಸ ಪದವನ್ನು  ಅದರ ಅರ್ಥದಲಿ್ಲ  ಪಾ ಸುು ತ 

ಅಭಾಯ ಸಗಳನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲು ಅವಕ್ಶ ಮಾಡಿಕಟಿಟ ತ್ತ. 

ಆದದ ರಿೊಂದ, ಒತು ಡಗಳು ಮತ್ತು  ರಾಜಕ್ರೇಯವು 

ಸಮಗಾ ತೆಯನ್ನು  ಮಿೇರಿಸಿತ್ತ. 

 

ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ದ ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಗಳು ಅರ್ಥವಾಗದದದ ಲಿ್ಲ  

ಸಮಸೆಯ ಗಳನ್ನು  ಉೊಂಟಮಾಡಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

"ಫಾಕ್್  ಇನ ದ ಹನ ಹೌಸ್" ಎೊಂಬ ಇೊಂಗಿಿಷ್ 

ಪದಗುಚೆವು ಅದರ ಅರ್ಥದಲಿ್ಲ  ನರಿಗಳು ಅರ್ವಾ ಕೇಳಿ 

ಮನಗಳೊಂದಗೆ ಯಾವುದೇ ಸೊಂಬೊಂಧವನ್ನು  

ಹೊೊಂದಲಿ . ವಗಾಥವಣೆ ಮಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಅೊಂತಹ 

ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಗಳನ್ನು  ಬಳಸಲಾಗುತ್ತು ದ ಎೊಂದು ಒಬಿ ರು 

ತ್ತಳಿದರುವುದಲಿ . ಅಲಿದ, UNCALS ಅರ್ವಾ ಕಸಿಥವ್  

ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೇ ಸಥ ಳಗಳು ಅರ್ವಾ 

ವಿರಾಮಚಿಹು ಗಳಿಲಿದ ಕ್ರಣ, "godisnowhere" ನೊಂತಹ 

ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಿಟ ಿೊಂರ್ಗ "ದೇವರು ಎಲಿ್ಲಲಿ " ಅರ್ವಾ "ದೇವರು 

ಈಗ ಇಲಿ್ಲದಾದ ನ" ಎೊಂದರ್ಥ. ಯಾವುದು ಸರಿ 

ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಸೊಂದಭ್ಥವು ನಿಧಥರಿಸಬೇಕು. 

ಪದಗಳಿಗೆ ಪದ ಅನುವಾದದ ತಂದರೆಗಳು33 

 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಒಯಯ ದ ಬೇರೆ 

ಬೇರೆ ಮೂಡ್್‌ಗಳು ಮತ್ತು  ಟೆನ್್‌ಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದರುವುದರಿೊಂದ ಪದ ಅನ್ನವಾದಕೆೆ  ಪದ ಅಸಾಧಯ . 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 1 ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  16: 8-9 ಹೇಳುತು ದ: 

“ಆದರೆ ನಾನ್ನ ಪ್ೊಂಟೆಕೇಸ್ಟ  ವರೆಗೆ ಎಫ್ಸಸ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಇರುತೆು ೇನ, 

ಏಕೆೊಂದರೆ ಪರಿಣಾಮಕ್ರಿ ಕೆಲಸಕೆ್ ಗಿ ದಡಾ  ಬ್ಯಗಿಲು 

ನನಗೆ ತೆರೆದದ ಮತ್ತು  ನನು ನ್ನು  ವಿರೇಧಿಸುವವರು 

ಅನೇಕರು” (NIV). 

ವಡ್ಥ ಫಾರ್ ವಡ್ಥ: ಮುೊಂದುವರೆಯುತು ದ ಆದರೆ 

ಪ್ೊಂಟೆಕೇಸ್ಟ  ತನಕ ಎಫ್ಸಸು ಲಿ್ಲ . ನನಗೆ ಬ್ಯಗಿಲು ದಡಾ  

ಮತ್ತು  ಪರಿಣಾಮಕ್ರಿ ಮತ್ತು  ಅನೇಕ ವಿರೇಧಿಗಳನ್ನು  

ತೆರೆಯಿತ್ತ. 

ಗಿಾ ೇಕ್ ಸೌಮಯ ೇಕ್ರು ಗಳು ಅರ್ವಾ ರೂಪಕಗಳಿೊಂದಾಗಿ 

ಕೆಲವೊಮೆಮ  ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನ್ನವಾದಗಳಿಗೆ ಇೊಂಗಿಿಷ್್‌ನಲಿ್ಲ  

ಯಾವುದೇ ಅರ್ಥವಿಲಿ . ಕ್ಯಿದಗಳು 17:18 (GWT) ಕೆಲವು 

ಎಪಿಕ್ಕಯ ರಿಯನ ಮತ್ತು  ಸೊಟ ಯಿಕ್ ತತವ ಜಾಾ ನಿಗಳು 

ಅವನೊಂದಗೆ ಚಚೆಥ ನಡಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಕೆೇಳಿದರು, "ಈ 

ಬಬಿ  ಹೊಡಯುವ ಮೂಖ್ಥನ್ನ (ಸಾ ಮಥಲಗಸ್-



Reformation based their translations into vernacular 

languages, such as the King James Version. 

"The discovery of older manuscripts, such as the Codex 

Sinaiticus and the Codex Vaticanus, led scholars to 

revise their opinion of this text. Karl Lachmann's critical 

edition of 1831, based on manuscripts dating from the 

fourth century and earlier, was intended primarily to 

demonstrate that the Textus Receptus must finally be 

rejected. Later critical texts are based on further 

scholarly research and the finding of papyrus fragments 

dating in some cases from within a few decades of the 

composition of the New Testament writings. It is on the 

basis of these that nearly all modern translations or 

revisions of older translations have, for more than a 

century, been made, though some people, partly out of 

loyalty to the translations of the time of the Protestant 

Reformation, still prefer the Textus Receptus or the 

similar 'Byzantine Majority Text'." 

 

Other early translations of the Bible were in Armenian, 

Georgian, and Ethiopic, Slavic, and Gothic."  

During the 14th and 15th centuries the Roman Catholic 

Church even prohibited their publication as did the 

British Empire. 

 

Translating Into The Language Of The Common 

Man 

 

The first European translation of the Bible was into 

English in 1382.  

 

1382 A.D. - Wycliffe 

The first complete English translation of the Bible was 

made from the Latin Vulgate by John Wycliffe and his 

followers. He sent itinerant preachers, Lollards, 

throughout England which inspired a spiritual 

revolution."34  Wycliffe's work was 200 years more or 

less prior to that of Luther or Tyndale. All of 

Wycliffe's works were condemned at the Council of 

Florence in 1415.  

 

1408 Council of Oxford 

This council forbade translations of the Bible into the 

vernacular unless approved by Church authority.  

 

1454-1456 - Guttenburg 

Access to the Bible was dramatically increased by 

Guttenburg's invention of the printing press. 

 

1525 - Tyndale's Bible 

Tyndale's English translation of the New Testament 

was made from Erasmus's Greek text and compared to 

the Vulgate. In 1536, Tyndale was put to death. 

 

1534 - Luther's Bible 

By this time, Luther had translated the entire Bible into 

ಬಿೇಜವನ್ನು  ಆರಿಸುವವನ್ನ, ಬ್ಯಬಿರ್ ಅರ್ವಾ ಗಾಸಿಪರ್) 

ಏನ್ನ ಹೇಳಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ದಾದ ನ?" ಇತರ ಭಾಷೊಂತರಗಳು 

ರಾಜಯ ; "ಅವರು ವಿದೇಶ್ಚ ದೇವರುಗಳ ಬಗೆೆ  

ಮಾತನಾಡುತ್ತು ದಾದ ರೆೊಂದು ತ್ೇರುತು ದ." ಪೌಲನ್ನ 

ಯೆೇಸುವಿನ ಕುರಿತ್ತ ಸುವಾತೆಥಯನ್ನು  ಹೇಳುತ್ತು ದುದ ದರಿೊಂದ 

ಮತ್ತು  ಜನರು ಪುನಃ ಜಿೇವಿತರಾಗುತ್ರು ರೆೊಂದು 

ಹೇಳುತ್ತು ದದ ರಿೊಂದ ತತವ ಜಾಾ ನಿಗಳು ಈ ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  

ಹೇಳಿದರು. 

1 ಥೆಸ್ಲೇನಿಯನು ರು 4:4 (NIV) …ನಿೇವು ಪಾ ತ್ತಯಬಿರೂ 

ತನು  ಸವ ೊಂತ ದೇಹವನ್ನು  (Skeuos ktaomai en hagiasmo) 

ಪವಿತಾ  ಮತ್ತು  ಗೌರವಾನಿವ ತ ರಿೇತ್ತಯಲಿ್ಲ  ನಿಯೊಂತ್ತಾ ಸಲು 

ಕಲ್ಲಯಬೇಕು. [skeuos, (ಹಡಗು, ಒೊಂದು ಉಪಕರಣ, ಮನಯ 

ಪ್ರತೆಾ ಗಳು, ದೇಶ್ಚೇಯ ಗೆೇರ್) ktaomai (ಪಡಯಲು, 

ಸಾವ ಧಿೇನಪಡಿಸಿಕಳಳ ಲು, ಹೊೊಂದಲು, ಪಡಯಲು, 

ಹೊೊಂದಲು, ಒದಗಿಸಲು, ಖ್ರಿೇದಸಲು) en (ಬಗೆೆ , ನೊಂತರ, 

ವಿರುದಧ , ಬಹುತೆೇಕ, ಒಳಗೆ, ಒಟಾಟ ರೆಯಾಗಿ, ನಡುವೆ, ಹಿೇಗೆ, 

ನಲಿ್ಲ , ಮದಲು, ನಡುವೆ) ಹಗಿಯಾಸೊಮ  (ಶುದಧ ತೆ; ಪವಿತಾ ತೆ, 

ಪವಿತ್ತಾ ೇಕರಣ, ಗೌರವ ಪೂವಥಭಾವಿ)] 

ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸೊಂದಭ್ಥಕೆೆ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಿನು  

ಅರ್ಥಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದ 

ಸಾಾ ಿ ಗಾು ನ - ಕರುಳು, ಕರುಳು, ವಾತ್ ಲಯ , ಕರುಣೆ, ಕರುಣೆ. 

 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ಯಿದಗಳು 1:18 (NIV) ನಲಿ್ಲ  "ತನು  

ದುಷ್ಟ ತನಕೆ್ ಗಿ ಅವನ್ನ ಪಡದ ಪಾ ತ್ತಫಲದೊಂದ, ಜುದಾಸ್ 

ಒೊಂದು ಹೊಲವನ್ನು  ಖ್ರಿೇದಸಿದನ್ನ; ಅಲಿ್ಲ  ಅವನ್ನ 

ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿದದ ನ್ನ, ಅವನ ದೇಹವು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿತ್ತ 

ಮತ್ತು  ಅವನ ಎಲಿಾ  ಕರುಳುಗಳು (ಸಾಾ ಿ ಗೆಾ ು ನ) ಚೆಲಿ್ಲದವು" 

ಮತ್ತು  ಫ್ಲ್ಲಪಿಾ ಯನು ರು 1: 8 (KJV) ಹೇಳುತು ದ "ದೇವರು 

ನನು  ದಾಖ್ಲೆ, ನಾನ್ನ ನಿಮೆಮ ಲಿರನ್ನು  ಯೆೇಸುವಿನ 

ಕರುಳಿನಲಿ್ಲ  (ಸಾಾ ಿ ಗೆಾ ು ನ) ಎಷ್ಟಟ  ಹಚಿು  ಇಷ್ಟ ಪಡುತೆು ೇನ 

ಕ್ರಾ ಸು .” 

 

ಬೈಬಲ್ ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಅನ್ನವಾದದ ಮಾಪಥಡಿಸಿದ 

ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಿದಾಧ ೊಂತ, ಸಾರಸೊಂಗಾ ಹಿ ಪಠ್ಯ  ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  

ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ ಪಠ್ಯ  ಕುಟೊಂಬವನ್ನು  ಬಳಸಿಕೊಂಡು 

ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಅವಲೊಂಬಿಸಿದಾದ ರೆ. ಆದಾಗೂಯ , NKJV 

ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಕುಟೊಂಬ, ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  

ಮಾಪಥಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಬಳಸಿದ, ASV 

ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ ಅರ್ವಾ ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  ಕುಟೊಂಬ, 

ವೆಸಾಟ ೆ ಟ್-ಹಟ್ಥ ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  ಮಾಪಥಡಿಸಿದ 

ಅಕ್ಷರಶಃ ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಬಳಸಿದ ಮತ್ತು  NIV 

ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ ಅರ್ವಾ ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  ಕುಟೊಂಬ, 

ವೆಸಾಟ ೆ ಟ್-ಹಟ್ಥ ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  ಡೈನಾಮಿಕ್ ಅನ್ನು  

ಬಳಸಿದ. ಸಮಾನತೆಯ ಸಿದಾಧ ೊಂತ. ಡೈನಾಮಿಕ್ 

ಸಮಾನತೆಯ ಅನ್ನವಾದ ಸಿದಾಧ ೊಂತವು ಹಚಿು  

ವಯ ಕ್ರು ನಿಷಿ್ವಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸಿೊಂರ್ಗ್‌ಗೆ 

ಒಳಗಾಗುತು ದ, ಹಿೇಗಾಗಿ ಕಡಿಮೆ ವಿಶಾವ ಸಾಹಥವೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ. 



German (he finished the New Testament first). A 

version was published in 1541 in Wittenberg. In 

translating the Old Testament, Luther excluded the 

Apocrypha from the canon. He also assigned a greater 

value to some New Testament books than to others, 

considering James, Jude, Hebrews, and Revelation to 

be inferior.  

 

1535 Miles Coverdale 

Coverdale, the first Protestant Bishop of Exeter, 

published his English Bible translation, which was 

translated from Latin and German.  

 

1539 The Great Bible 

Also known as Cromwell's Bible, it was the first 

English Bible to be authorized for public use in 

churches. It was revised in 1561 and was then known 

as the Bishop's Bible. 

 

1557 Geneva Bible 

The only New Testament translation to be published 

during Mary Tudor's reign, it was most likely the Bible 

Shakespeare read, and it remained the family Bible in 

England until the Civil War (1642). The text was 

divided into verses for the first time in any English 

Bible. 

 

1610 Catholic Bible 

A Catholic English translation of the Old Testament 

was published. Earlier, a New Testament had been 

translated at Rheims, and some claimed the King 

James was indebted to it. 

 

1611 King James (Authorized Version) 

The most famous English Bible translation was 

commissioned by King James and included the 

Apocrypha as an appendix. “James gave the translators 

instructions intended to guarantee that the new version 

would conform to the ecclesiology and reflect 

the episcopal structure of the Church of England and 

its belief in an ordained clergy [Daniell 2003, p. 438]. The 

translation was done by 47 scholars, all of whom were 

members of the Church of England [Daniell 2003, p. 436].” 
34a Since it was authorized by King James it became 

known as the Authorized Bible. 

 

1885 Revised Version 

 

1901 American Standard Version 

 

1946 Revised Standard Version 

This Version is a rewording of earlier English 

translations, substituting modern idiom for archaic 

language. The Apocrypha was so translated in 1957, 

and a Catholic version of the RSV appeared in 1966. 

The New Revised Standard Version came out in 1998. 

ಆರಂಭಿಕ ಅನುವಾದಗಳು 

 

ಮದಲ ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು ಕೆಲವು ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು, 

ತ್ತಣುಕುಗಳು ಮತ್ತು  "ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಫಾದಸ್ಥ" ಮತ್ತು  

ಆರೊಂಭಿಕ "ಚಚ್ಥ ಫಾದಸ್ಥ" ಬರಹಗಳೊಂದಗೆ 

ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿದರು, ಅವರು ಅಪೊಸು ಲರ ಬರಹಗಳಿೊಂದ 

ಹಚಿ್ಚ ಗಿ ಉಲಿೆೇಖಿಸಿದಾದ ರೆ. ವಷ್ಥಗಳ ನೊಂತರ ಅನೇಕ 

ಹಚಿು ವರಿ ದಾಖ್ಲೆಗಳ ಆವಿಷೆ ರವು ಹೊಸ ಮತ್ತು  

ಸುಧಾರಿತ ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ಕೆೆ  ಕ್ರಣವಾಯಿತ್ತ, ಇದು 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿವಾದತ ಹದಗಳು ಅರ್ವಾ 

ಪದಗಳನ್ನು  ಸಾ ಷ್ಟ ಪಡಿಸುತು ದ ಮತ್ತು  ಇತರರ ಬಗೆೆ  

ಅನ್ನಮಾನಗಳನ್ನು  ಉೊಂಟಮಾಡುತು ದ. 

 

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಆರೊಂಭಿಕ ಭಾಷೊಂತರಗಳು ಅವರು 

ಅನ್ನವಾದಸಲಾದ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ 

ಬಗೆೆ  ಪಾ ಮುಖ್ ಒಳನೇಟವನ್ನು  ನಿೇಡಬಹುದು. 13 

 

180 ಕ್ರೂ .ಶ. ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಿೊಂದ ಲಾಯ ಟಿನ, ಸಿರಿಯಾಕ್ ಮತ್ತು  ಕ್ಪಿಟ ಕ್ 

ಆವೃತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಆರೊಂಭಿಕ 

ಭಾಷೊಂತರಗಳು ಪ್ರಾ ರೊಂಭ್ವಾದವು. 

 

195 ಕ್ರೂ .ಶಲಾಯ ಟಿನ ಭಾಷೆಗೆ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು  ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಳ ಮದಲ ಅನ್ನವಾದದ ಹಸರನ್ನು  ಹಳೆಯ 

ಲಾಯ ಟಿನ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತ್ತ. ಎರಡೂ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಳನ್ನು  ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಿೊಂದ ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  

ಇೊಂದು ಯಾವುದೇ ಪಾ ತ್ತಗಳು ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲಲಿ . ಉತು ರ 

ಆಫ್ಾ ಕ್ದಲಿ್ಲ  ಸುಮಾರು 160-220 AD ಯಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತ್ತು ದದ  

ಮತ್ತು  ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿದ ಮೆೇಲೆ ಗಾ ೊಂರ್ಗಳನ್ನು  ಬರೆದ ಚಚ್ಥ 

ಫಾದರ್ ಟೆಟಥಲ್ಲಯನ ಅವರ ಉಲಿೆೇಖ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಹಳೆಯ 

ಲಾಯ ಟಿನ ಭಾಗಗಳು ಕೊಂಡುಬೊಂದವೆ. 

 

300 ಕ್ರೂ .ಶಹಳೆಯ ಸಿರಿಯಾಕ್ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ 

ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಿೊಂದ ಸಿರಿಯಾಕ್್‌ಗೆ ಭಾಷೊಂತರವಾಗಿದ [ಬಹುಶಃ 

ಅಸಿರಿಯಾದ ಮರೇನೈಟ್ ಮತ್ತು  ಚ್ಚಲ್ಲಾ ಯನ್‌ಗಳಿಗೆ 

ಅಮೆೇಥನಿಯನ ಉಪಭಾಷೆ(RD)]. 

 

300 ಕ್ರೂ .ಶಕ್ಪಿಟ ಕ್ ಆವೃತ್ತು ಗಳು: ಈಜಿಪ್ಟ ್‌ನಲಿ್ಲ  ಕ್ಪಿಟ ಕ್ ಅನ್ನು  

ನಾಲೆು  ಉಪಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುತ್ತು ದದ ರು. ಈ ನಾಲೆು  

ಉಪಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪಾ ತ್ತಯೊಂದಕೆ್ಕ  ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗಿದ. 

380 ಕ್ರೂ .ಶಇಟಾಲ್ಲಯಾ ಎೊಂದೂ ಕರೆಯಲಾ ಡುವ ಹಳೆಯ 

ಲಾಯ ಟಿನ ಅನ್ನು  ವಿಶಾವ ಸಾಹಥವಲಿವೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ. "ಈ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಒೊಂದಕೆೊಂದು 

ಭಿನು ವಾಗಿರುವ ಬಹುಸೊಂಖೆಯ ಯ ಭಾಷೊಂತರಗಳು 

ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲದದ ವು ಮತ್ತು  ಅವಶಯ ಕತೆಯ ಸೊಂದಭ್ಥದಲಿ್ಲ  

ಮೆೇಲಮ ನವಿ ಸಲಿ್ಲಸಬಹುದಾದ ಕಮಾೊಂಡಿೊಂರ್ಗ 

ಅಧಿಕ್ರವನ್ನು  ಹೊೊಂದರಲ್ಲಲಿ . ಇದು ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲರುವ 

ಭಾಷೊಂತರಗಳ ಅಸು ವಯ ಸು ವಾಗಿರುವ ಸಿಥ ತ್ತಯನ್ನು  ಅವುಗಳ 

ಭಿನು ತೆಗಳ ಪರಿಗಣನಯಾಗಿದ. ಮತ್ತು  ಮಾಪ್ರಥಡುಗಳು, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity


 

1978 New International Version 

This translation, made by Evangelicals and relying 

directly on the original languages, was completed after 

over two decades of study. 

 

1982 New King James Version 

Not a new translation - just a revision of the King 

James Version to more modern English, thus with the 

same weaknesses as the KJV 

 

1988 New Revised Standard Version 

This version insists on gender neutral language and 

was created by a committee of Protestant and Catholic 

scholars, which included also one Jewish scholar. 35 

 

1995 God's Word to the Nations (GWT)  

GOD'S WORD uses a linguistic translation method -- 

similar to the widely accepted translation method used 

by missionary translators throughout the world today. 

As a result, it reads more easily, is more literally 

accurate, and communicates the intended meaning of 

the Bible more clearly and naturally than any other 

English translation. 36  

 

2001 English Standard Version (ESV)  

Unlike many modern paraphrases, which pursue the 

Dynamic Equivalence (DE) approach, the ESV "seeks 

as far as possible to capture the precise wording of the 

original text and personal style of each Bible writer." 

Its goal, therefore, was to produce, a "word-for-word" 

edition. The original-language texts employed in the 

project were the Masoretic text for the Old Testament, 

Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 2nd Ed.), and 

for the New Testament, The Greek New Testament 

(1993 - 4th ed. UBS) and Novum Testamentum Graece 

(Nestle/Aland - 27th ed.). The English rendition of this 

new version is somewhat analogous to the RSV of 

1971, minus the liberal elements of that translation. 37 

 

No perfect translation of the Bible. 

A. Bible translators are not inspired of God. 

B. Only the original autographs were inspired of 

God 

C. All versions have weaknesses and differences. 

D. Translators bring a personal bias to their 

translation. 

It is a good practice to read primarily from the same 

version but not exclusively. If for instance you read 

primarily the NKJV (Byzantine family, Byzantine type 

and Modified literal theory) you may find it useful to 

also read the NASV (Alexandrian or Western family, 

Westcott-Hort type and the Modified literal or the NIV 

(Alexandrian, Westcott-Hort type and Dynamic 

Equivalence theory). Although the NIV is easy to read 

[ಪೊೇಪ್] ಡಮಾಸಸ್ ಅವರನ್ನು  ಜೆರೇಮ್ ಅವರನ್ನು  ತನು  

ಕ್ಯಥಕೆೆ  ನಿಯೇಜಿಸಲು ಮತ್ತು  ಜೆರೇಮ್ ಅದನ್ನು  

ಕೆೈಗಳಳ ಲು ಕ್ರಣವಾಯಿತ್ತ." 14 

 

"ಹಚಿಿ ನ ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಎಲಿಾ  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  

ಮೂಲತಃ ಗಿಾ ೇಕ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ರಚಿಸಲಾಗಿದ ಎೊಂದು 

ನೊಂಬುತ್ರು ರೆ. ಮೂರು ಮುಖ್ಯ  ಪಠ್ಯ  ಸೊಂಪಾ ದಾಯಗಳನ್ನು  

ಕೆಲವೊಮೆಮ  ಪ್ರಶಿ್ಚಮಾತಯ  ಪಠ್ಯ -ಮಾದರಿ, 

ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ ಪಠ್ಯ -ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ 

ಪಠ್ಯ -ಪಾ ಕ್ರ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ. ಅವು ಒಟಾಟ ಗಿ ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಬಹುಪ್ರಲು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು 

ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಹಲವಾರು ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಆವೃತ್ತು ಗಳಿವೆ, 

ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಪಾ ಮುಖ್ವಾದವು ಸಿರಿಯಾಕ್ (ಪ್ಶ್ಚಟಾಟ  ಮತ್ತು  

ಡಯಾಟೆಸರಾನ ಸುವಾತೆಥ ಸಾಮರಸಯ ವನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡೊಂತೆ) ಮತ್ತು  ಲಾಯ ಟಿನ (ವೆಟಸ್ ಲಾಯ ಟಿನಾ ಮತ್ತು  

ವಲೆೆೇಟ್ ಎರಡೂ). 

 

"ಕೆಲವು ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಅರಾಮಿಕ್ ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆಯನ್ನು  

ನೊಂಬುತ್ರು ರೆ - ಗಿಾ ೇಕ್ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಭಾಗಗಳು 

ವಾಸು ವವಾಗಿ ಅರಾಮಿಕ್ ಮೂಲದ ಭಾಷೊಂತರವಾಗಿದ, 

ನಿದಥಷ್ಟ ವಾಗಿ ಮಾಯ ಥ್ಯಯ ನ ಸುವಾತೆಥ. ಇವುಗಳಲಿ್ಲ , ಒೊಂದು 

ಸಣಿ  ಸೊಂಖೆಯ ಯು ಸಿರಿಯಾಕ್ ಪ್ಶ್ಚಟಾಟ ವನ್ನು  ಮೂಲವನ್ನು  

ಪಾ ತ್ತನಿಧಿಸುತು ದ ಎೊಂದು ಒಪಿಾ ಕಳುಳ ತು ದ, ಆದರೆ 

ಹಚಿಿ ನವರು ತೆಗೆದುಕಳುಳ ತ್ರು ರೆ. ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  

ಪುನನಿಥಮಿಥಸಲು ಹಚಿು  ವಿಮಶಾಥತಮ ಕ ವಿಧಾನ." 

 

"4 ನೇ ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ , ಲಾಯ ಟಿನ ಸಾಮಾನಯ  

ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಗಿಾ ೇಕ್ ಅನ್ನು  ಬದಲ್ಲಸಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿತ್ತ. 

ಹಲವಾರು ಲಾಯ ಟಿನ ಭಾಷೊಂತರಗಳು, ಆಗಾಗೆೆ  ತಪ್ರಾ ಗಿ, 

ಚಲಾವಣೆಯಲಿ್ಲ  ಸೊೇರಿಕೆಯಾಯಿತ್ತ. ಚಚೆೆಥ ಅಧಿಕೃತ 

ಅನ್ನವಾದದ ಅಗತಯ ವಿದ. 

 

ಲಾಯ ಟಿನ್ ವಲ್ಗ ೀಟ 

"ಪೊೇಪ್ ಡಮಾಸಸ್ ತನು  ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿದ ಸಲಹಗಾರ 

ಮತ್ತು  ಬಹುಶಃ ಆ ಕ್ಲದ ಅತಯ ೊಂತ ವಿದಾವ ೊಂಸನಾದ 

ಜೆರೇಮ್್‌ಗೆ ಕೆಲಸವನ್ನು  ನಿಯೇಜಿಸಿದನ್ನ. ಲಾಯ ಟಿನ 

ವಲೆೆೇಟ್ (ಅಶಿ್ಚೇಲ ಅರ್ವಾ ಸಾಮಾನಯ  ಎೊಂದರ್ಥ) ಎೊಂದು 

ಕರೆಯಲಾ ಡುವ ಜೆರೇಮ್್‌ನ ಅನ್ನವಾದವು ಮಧಯ ಯುಗದ 

ಬೈಬಲ್ ಆಯಿತ್ತ." ಜೆರೇಮ್ ಶ್ಚಷ್ಯ  ಮತ್ತು  

ಶೆಾ ೇಷಿ್ ರಾಗಿದದ ರು. ತತವ ಜಾಾ ನಿ-ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿಜ್ಞ ಆರಿಜೆನ 

ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿ, ಅವರು ಪ್ರಶಿ್ಚಮಾತಯ  ದೇಶಗಳಲಿ್ಲ  

ಅತಯ ೊಂತ ಪಾ ಭಾವಶಾಲ್ಲಯಾಗಿ ಎಲಿರೂ 

ಸಾೊಂಪಾ ದಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲ್ಲಲಿ . 

 

 

 

ಹಳೆಯ ಲಾಯ ಟಿನ ಆವೃತ್ತು , ಅರ್ವಾ ಜೆರೇಮ್ 

ಪರಿಷೆ್ ರಿಸಲ್ಲರುವ ಇಟಾಲಾ, ಎರಡನಯ ಶತಮಾನಕೆೆ  

ಹಿೊಂದನದು, 157 AD ಗಿೊಂತ ನೊಂತರ ಅಲಿ , ಅದರ ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯು ಆ ಕ್ಲದ ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಿೊಂದ 



it uses the less reliable Dynamic Equivalence translation 

theory which is a more subjective and prone to 

paraphrasing.  

Weaknesses In Translations 

King James Version 38  

In the early 17th century there were many religious 

struggles going on: Catholics vs. Anglicans ....... the 

Prelate Party vs. the Puritans ....... Calvinists vs. the 

Non-Calvinistic theologians ....... and many other such 

conflicts. These translators brought with them to their 

work of translation and revision their various religious 

backgrounds and biases. In fact, no matter how careful 

a translator is, or how honest and sincere, or how 

objective and unbiased he tries to be, his biases and 

beliefs will still affect his work to some noticeable 

degree. For example, certain passages in the KJV 

clearly reflect a Calvinistic perspective.  

 

#1 --- In Acts 2:47 the KJV reads, "And the Lord 

added to the church daily such as should be saved." 

The actual Greek verb form here is: "the ones who are 

being saved." The rewording of the KJV (from "are" to 

"should be") is felt by some scholars to reflect the 

doctrines of election and predetermination.  

 

#2 --- In Galatians 5:17 the KJV reads: "...so that ye 

cannot do the things that ye would." This particular 

verb appears in the Subjunctive Mood in the Greek 

text; thus, it is a conditional statement, not an absolute 

statement! Its correct translation would be, "so that ye 

might not do..." By failing to correctly translate this 

verb form the KJV implies a lack of free will, which is 

another strong Calvinistic doctrine.  

 

#3 --- In Hebrews 6:6 the KJV reads, "If they shall fall 

away." The word "if" is not in the original Greek text; 

it has been added by the KJV translators. The text 

actually reads, "and having fallen away." This is a 

statement of absolute fact, yet the KJV translators have 

changed it into a conditional statement. By making it 

more hypothetical, the implication is left with the 

reader that the statement is unlikely at best, thus 

upholding the Calvinistic doctrine of The Eternal 

Security of the Believer or "Once Saved, Always 

Saved" (the "P" in TULIP theology --- Perseverance of 

the Saints).  

 

#4 --- In Hebrews 10:38 the KJV reads, "Now the just 

man shall live by faith; but if any man draws back, my 

soul shall have no pleasure in him." The words "any 

man" have been added to the text. The actual subject of 

the verb "draw back" is "the just man." The Calvinists, 

however, do not believe that the "just man" can draw 

back after having drawn near, so the wording of the 

verse was changed to better reflect their false doctrine. 

ಅನ್ನವಾದಸಲಾ ಟಿಟ ತ್ತ. ಅದರ ಬಹುಪ್ರಲು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಇನ್ನು  

ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಪಶಿ್ಚ ಮದ ಸಾೊಂಪಾ ದಾಯಿಕ ಪಠ್ಯ ದೊಂದಗೆ 

ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕರು ಭ್ಾ ಷಟ ಚ್ಚರದೊಂದ 

ಬಳಲುತ್ತು ದದ ರು ಮತ್ತು  ಯುಸೆಬಿಯ-ಆರಿಜೆನ ಸೊಂಪಾ ದಾಯ 

ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾ ಡುವ ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳೊಂತೆಯೆೇ ಇದದ ರು, 

200 AD ಯಷ್ಟಟ  ಹಿೊಂದಯೆೇ ರಾೊಂಪ್ರಟ್ಥ ಆಗಿದದ  

ಧಮಥದಾ ೇಹಿ ಮತ್ತು  ಅರೆ-ಪ್ೇಗನ ಭ್ಾ ಷಟ ಚ್ಚರಗಳಿೊಂದ 

ಪಾ ಭಾವಿತ ಮತ್ತು  ಭಾಗಶಃ ಸೊಂಶಿೆೇಷಿಸಲಾ ಟಟ ರು ಮತ್ತು  

ಜೆರೇಮ್ ಪರವಾಗಿ ಪರಿಷೆ್ ರಿಸಲು ಒಲವು ತ್ೇರಿದರು. 

ಇವುಗಳಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ಅವನ ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿದ ಪಕ್ಷಪ್ರತವು 

ಹಳೆಯ ಇಟಾಲ್ಲಕ್ ಅರ್ವಾ ಇಟಾಲಾ ಪರವಾಗಿರುವುದಕೆ್ರೊಂತ 

ಹಚಿು , ಮತ್ತು  ಹಲವಾರು ಅಪೊೇಕ್ರಾ ಫಲ್ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿದ. ಮತ್ತು , ಪಶಿ್ಚ ಮದ ಕೆಲವು ಪಾ ಬಲ 

ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಅವನನ್ನು  ಮತ್ತು  ಅವರು ಆದಯ ತೆ ನಿೇಡಿದ 

ಭ್ಾ ಷ್ಟ  ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳನ್ನು  ಬಹಿರೊಂಗಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ 

ಭಾಗಶಃ ಪರಿಶ್ಚೇಲ್ಲಸಿದರು, 

 

ಲಾಯ ಟಿನ ವಲೆೆೇಟ್ 1500 ರ ದಶಕದಲಿ್ಲ  ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ 

ಸುಧಾರಣೆಯ ತನಕ ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  ಚಚ್್‌ಥನ ಬೈಬಲ್ ಆಯಿತ್ತ. 

ಇದು ರೇಮನ ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಚಚ್್‌ಥನ ಅಧಿಕೃತ 

ಅನ್ನವಾದವಾಗಿ ಇೊಂದಗೂ ಮುೊಂದುವರೆದದ. 

 

ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದೊಂತೆ ಲಾಯ ಟಿನ ವಿದಾಯ ವೊಂತರ 

ಭಾಷೆಯಾಯಿತ್ತ ಆದರೆ ಹಚಿಿ ನ ಜನರು ಮಾತನಾಡುವ 

ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲ್ಲಲಿ . ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಲಾಯ ಟಿನ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಓದಲಾಗುತು ದ ಆದರೆ ಜನಸಾಮಾನಯ ರಿಗೆ ಅದನ್ನು  

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ಲು ಸಾಧಯ ವಾಗಲ್ಲಲಿ . "ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲನ 

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಆರೊಂಭಿಕ ಮುದಾ ತ ಆವೃತ್ತು ಯು 1516 

ರಲಿ್ಲ  ಫ್ಾ ೇಬನ ಪ್ಾ ಸ್್‌ನಿೊಂದ ಕ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತ. ಇದು 

ಇತ್ತು ೇಚಿನ ಕೆಲವು ಗಿಾ ೇಕ್ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಆಧಾರದ ಮೆೇಲೆ 

ಡಿೇಸಿಡರಿಯಸ್ ಎರಾಸಮ ಸ್ ಅವರಿೊಂದ ಸೊಂಕಲ್ಲಸಲಾಗಿದ, 

ಎಲಿಾ  ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಸೊಂಪಾ ದಾಯದ, [ಕೆೇವಲ ಐದು 

ಅರ್ವಾ ಆರು ತಡವಾದ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು. ಹತು ರಿೊಂದ 

ಹದಮೂರನಯ ಶತಮಾನದ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು ಮತ್ತು  ಅವನ 

ವಿಲೆೇವಾರಿಯಲಿ್ಲ  ಹಿೊಂದನವುಗಳಿಗಿೊಂತ (rd)] ಕ್ರೇಳು ಎೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ, ಅವರು ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  ಹೊೊಂದರದ 

ವಲೆೆೇಟ್ ಭಾಗಗಳಿೊಂದ ಅನ್ನವಾದಸುವ ಮೂಲಕ 

ಪೂಣಥಗಳಿಸಿದರು. ಅವರು ಪಠ್ಯ ದ ನಾಲೆು  ನೊಂತರದ 

ಆವೃತ್ತು ಗಳನ್ನು  ತಯಾರಿಸಿದರು. ಎರಾಸಮ ಸ್ ಆಳವಾದ 

ಧಾಮಿಥಕ ರೇಮನ ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್, 

 

ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸಪಟ ಸ್ 

"ವಿಮಶಾಥತಮ ಕ ಉಪಕರಣದೊಂದಗೆ ಮದಲ ಆವೃತ್ತು  

(ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳಲಿ್ಲನ ರೂಪ್ರೊಂತರದ ವಾಚನಗೇಷಿಿ ಗಳು) 1550 

ರಲಿ್ಲ  ಪ್ರಯ ರಿಸ್್‌ನ ರಾಬಟ್ಥ ಎಸಿಟ ಯೆನ ಎೊಂಬ ಮುದಾ ಕರಿೊಂದ 

ತಯಾರಿಸಲಾ ಟಿಟ ತ್ತ. ಈ ಆವೃತ್ತು ಯಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  

ಎರಾಸಮ ಸ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಮುದಾ ಸಲಾದ ಪಠ್ಯ ದ ಪಾ ಕ್ರವನ್ನು  

ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸೆಪಟ ಸ್ (ಲಾಯ ಟಿನ ಗಾಗಿ ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ ಪಠ್ಯ ) ಎೊಂದು 

ಕರೆಯಲಾಯಿತ್ತ. '), ಇದನ್ನು  1633 ರ ಎಲೆೆ ವಿಯರ್ 



The correct reading of the verse is: "...but if he draws 

back," with the antecedent of "he" being "the just 

man."  

 

#5 --- There are seven passages where the KJV has the 

phrase "be converted" (Passive Voice), when these 

verbs are actually in the Active Voice. This changes 

the meaning of the verb. Instead of the person 

performing the action of the verb, the action of the 

verb is performed upon the person. The Calvinists 

believed that conversion was passive on man's part. 

The individual was acted upon from an outside source: 

The Holy Spirit. Thus, if God chose to save you, you 

were saved regardless of what your will in the matter 

might be. This is the "I" in TULIP theology --- 

Irresistible Grace of God. Acts 3:19 is an example of 

this doctrinal manipulation of the text.  

 

New International Version 39  

As the NIV translators themselves freely admit, this 

translation is not without its weaknesses and faults. 

One of the major problems arises from its philosophy 

of translation (Dynamic Equivalence). The basic nature 

of this problem is: When one leaves off trying for a 

literal, word-for-word translation, and instead seeks to 

give the message of the text, there is always the danger 

that the translators may not fully understand that 

message, and thus render the passage incorrectly in 

their translation.  

 

Romans 1:17 is a perfect example of this. The NIV 

reads, "For in the gospel a righteousness from God is 

revealed, a righteousness that is by faith from first to 

last." There was such a public outcry over this 

rendering that the translators felt compelled to put the 

more literal "from faith to faith" in a footnote in their 

later editions.  

 

#1 --- Ephesians 1:13 leaves the impression in the 

minds of many that one is "included in Christ" at the 

point he hears "the word of truth," and that he is then 

sealed with the Holy Spirit when he believes. The 

wording here is very unfortunate, and certainly implies 

the doctrine of salvation by faith only, which is a direct 

contradiction of such passages as Gal. 3:27 and Acts 

2:38.  

 

#2 --- Psalm 51:5 is perhaps one of the most criticized 

passages in the NIV: "Surely I have been a sinner from 

birth, sinful from the time my mother conceived me." 

This seems to clearly teach the false doctrine of 

"inherited sin" (or "original sin"), which in turn has led 

to such false practices as infant baptism.  

 

#3 --- Romans 10:10 in the NIV reads, "For it is with 

your heart that you believe and are justified, and it is 

ಆವೃತ್ತು ಯಲಿ್ಲ  ನಿೇಡಲಾಯಿತ್ತ, ಇದು ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  'nunc ab 

omnibus receptum' ('ಈಗ ಎಲಿರೂ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದ') ಎೊಂದು 

ಕರೆದದ. ಅದರ ಮೆೇಲೆ ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಸುಧಾರಣೆಯ 

ಚಚ್್‌ಥಗಳು ತಮಮ  ಭಾಷೊಂತರಗಳನ್ನು  ಸಥ ಳಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 

ಆಧರಿಸಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಆವೃತ್ತು . 

"ಕೇಡಕ್್  ಸಿನೈಟಿಕಸ್ ಮತ್ತು  ಕೇಡಕ್್  

ವಾಯ ಟಿಕನಸ್್‌ನೊಂತಹ ಹಳೆಯ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಆವಿಷೆ ರವು 

ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಈ ಪಠ್ಯ ದ ಬಗೆೆ  ತಮಮ  ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು  

ಪರಿಷೆ್ ರಿಸಲು ಕ್ರಣವಾಯಿತ್ತ. ಕ್ಲ್ಥ ಲಾಯ ಚ್್‌ಮನ್‌ರ 

1831 ರ ವಿಮಶಾಥತಮ ಕ ಆವೃತ್ತು , ನಾಲೆನೇ ಶತಮಾನ ಮತ್ತು  

ಹಿೊಂದನ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳ ಆಧಾರದ ಮೆೇಲೆ, ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕವಾಗಿ 

ಪಾ ದಶ್ಚಥಸಲು ಉದದ ೇಶ್ಚಸಲಾಗಿತ್ತು . ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸೆಪಟ ಸ್ ಅನ್ನು  

ಅೊಂತ್ತಮವಾಗಿ ತ್ತರಸೆ ರಿಸಬೇಕು, ನೊಂತರದ ವಿಮಶಾಥತಮ ಕ 

ಪಠ್ಯ ಗಳು ಹಚಿಿ ನ ಪ್ರೊಂಡಿತಯ ಪೂಣಥ ಸೊಂಶೇಧನ ಮತ್ತು  

ಕೆಲವು ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಲಿ್ಲ  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಬರಹಗಳ 

ಸೊಂಯೇಜನಯ ಕೆಲವು ದಶಕಗಳಲಿ್ಲ  ಪಪ್ೈರಸ್ ತ್ತಣುಕುಗಳ 

ಪತೆು ಯನ್ನು  ಆಧರಿಸಿವೆ.ಇದು ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೆೇಲೆ 

ಬಹುತೆೇಕ ಎಲಿಾ  ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೊಂತರಗಳು ಅರ್ವಾ 

ಹಳೆಯ ಭಾಷೊಂತರಗಳ ಪರಿಷೆ್ ರಣೆಗಳನ್ನು  ಒೊಂದು 

ಶತಮಾನಕೆ್ಕ  ಹಚಿು  ಕ್ಲ ಮಾಡಲಾಗಿದ, ಆದರೂ 

ಕೆಲವರು ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಸುಧಾರಣೆಯ ಸಮಯದ 

ಅನ್ನವಾದಗಳಿಗೆ ಭಾಗಶಃ ನಿಷಿೆಯಿೊಂದ ಟೆಕ್ ಟ ಸ್ ರೆಸೆಪಟ ಸ್ 

ಅರ್ವಾ ಅೊಂತಹುದೇ 'ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಮೆಜಾರಿಟಿ ಟೆಕ್್ಟ "" 

 

ಬೈಬಲ್್‌ನ ಇತರ ಆರೊಂಭಿಕ ಭಾಷೊಂತರಗಳು 

ಅಮೆೇಥನಿಯನ, ಜಾಜಿಥಯನ ಮತ್ತು  ಇಥಿಯೇಪಿಕ್, 

ಸಿಾವಿಕ್ ಮತ್ತು  ಗೇಥಿಕ್ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲವೆ. 

14 ಮತ್ತು  15 ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲಿ್ಲ  ರೇಮನ ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ 

ಚಚ್ಥ ಬಿಾ ಟಿಷ್ ಸಾಮಾಾ ಜಯ ದೊಂತೆ ಅವರ ಪಾ ಕಟಣೆಯನ್ನು  

ನಿಷೆೇಧಿಸಿತ್ತ. 

 

ಸ್ಥಮಾನಯ  ಮನುಷ್ಯ ನ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದ 

 

ಬೈಬಲ್್‌ನ ಮದಲ ಯುರೇಪಿಯನ ಭಾಷೊಂತರವು 1382 

ರಲಿ್ಲ  ಇೊಂಗಿಿಷ್್‌ಗೆ ಆಗಿತ್ತು . 

 

1382 AD - ವೆೈಕಿ್ರಫ್ 

ಜಾನ ವೆೈಕಿ್ರಫ್ ಮತ್ತು  ಅವರ ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳು ಲಾಯ ಟಿನ 

ವಲೆೆೇಟ್್‌ನಿೊಂದ ಬೈಬಲ್್‌ನ ಮದಲ ಸೊಂಪೂಣಥ ಇೊಂಗಿಿಷ್ 

ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಪಾ ವಾಸಿ 

ಬೇಧಕರಾದ ಲಲಿಾಡ್್‌ಥಗಳನ್ನು  ಇೊಂಗಿೆ ೊಂಡ್್‌ನಾದಯ ೊಂತ 

ಕಳುಹಿಸಿದರು, ಇದು ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ ಕ್ಾ ೊಂತ್ತಯನ್ನು  

ಪ್ಾ ೇರೆೇಪಿಸಿತ್ತ. ಆಕ್್್‌ಫಡ್ಥ ಚಚ್ಥ ಅಧಿಕ್ರದೊಂದ 

ಅನ್ನಮೇದಸದ ಹೊರತ್ತ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಸಥ ಳಿೇಯ 

ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷೊಂತರಿಸಲು ಈ ಮೊಂಡಳಿಯು ನಿಷೆೇಧಿಸಿತ್ತ. 

1525 - ಟಿೊಂಡೇಲ್್  ಬೈಬಲ್ 

ಟಿೊಂಡೇಲ್್‌ನ ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಇೊಂಗಿಿಷ್ 

ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಎರಾಸಮ ಸ್್‌ನ ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದೊಂದ 



with your mouth that you confess and are saved." 

Much like #1 above, this seems to imply a justification 

and salvation at the point of confessed faith, apart from 

obedience. In point of fact, the verb "are" is not in the 

Greek text here; it is rather the preposition eis which 

means "unto." Also, by noting the context of the 

surrounding verses, one will clearly see that the verbs 

dealing with salvation and not being put to shame are 

future tense. All of this clearly shows that these things 

are anticipated through confession and belief/faith, and 

not already acquired.  

 

#4 --- I Corinthians 13:10 in the NIV reads, "But when 

perfection comes, the imperfect disappears." This 

passage literally says, "But when that which is perfect 

comes" or "when the perfect thing comes." The word 

"perfection" used in the NIV is felt by many to be too 

general and non-specific, and that it has opened the 

door for the interpretation that the time of miracles and 

tongues is not yet passed.  

 

#5 --- Sometimes footnotes can be a cause of confusion 

to the reader of a particular version. This is the case in 

a footnote to I Timothy 3:11. With reference to 

deacons, Paul writes, "their wives are to be...." In a 

footnote, the NIV says, "Or: 'deaconesses.'" The Greek 

word for "deaconess," which is different from the word 

for "wife," is not used in this verse! To imply in a 

footnote that Paul is referring in this passage to 

deaconesses, rather than to the wives of deacons, is 

very misleading to the reader.  

 

The Living Bible 40 

As with any effort by a mere man, this work is filled 

with some glaring weaknesses and faults. Before one 

makes use of the Living Bible (or any version, for that 

matter), one should be made aware of these areas of 

difficulty.  

 

#1 --- Kenneth Taylor is a premillenialist, and since the 

LB reflects his own beliefs (as he himself admits), it 

has many obvious premillenial renderings. For 

example, note the following: [only one included in this 

study (rd)]  

 

II Timothy 4:1 --- "And so I solemnly urge you before 

God and before Christ Jesus --- who will someday 

judge the living and the dead when he appears to set up 

his kingdom." It is the belief of the premillenialists that 

the Lord has not yet established His kingdom. The 

church is just an "after-thought," a temporary measure, 

until Christ returns to earth to set up His kingdom, at 

which time He will reign in Jerusalem for 1000 years. 

 

#2 --- The Living Bible promotes the doctrine of 

original sin. Psalm 51:5, for example, has the same 

ಮಾಡಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  ವಲೆೆೇಟ್್‌ಗೆ ಹೊೇಲ್ಲಸಲಾಗಿದ. 1536 

ರಲಿ್ಲ , ಟಿೊಂಡೇಲ್ ಅನ್ನು  ಕಲಿಲಾಯಿತ್ತ. 

 

1534 - ಲ್ಯರ್ರ್ ಬೈಬಲ್ 

ಈ ಹೊತ್ತು ಗೆ, ಲ್ಯರ್ರ್ ಸೊಂಪೂಣಥ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ಜಮಥನ ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷೊಂತರಿಸಿದದ ರು (ಅವರು ಮದಲು 

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಮುಗಿಸಿದರು). ಒೊಂದು 

ಆವೃತ್ತು ಯನ್ನು  1541 ರಲಿ್ಲ  ವಿಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ಥನಲಿ್ಲ  

ಪಾ ಕಟಿಸಲಾಯಿತ್ತ. ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  

ಭಾಷೊಂತರಿಸುವಾಗ, ಲ್ಯರ್ರ್ ಅಪೊೇಕ್ರಾ ಫಾವನ್ನು  

ಕ್ಯ ನನ್‌ನಿೊಂದ ಹೊರಗಿಟಟ ರು. ಜೆೇಮ್್ , ಜೂಡ್, ಹಿೇಬ್ರಾ  

ಮತ್ತು  ರೆವೆಲೆಶನ ಅನ್ನು  ಕ್ರೇಳು ಎೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 

ಇತರರಿಗಿೊಂತ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಪುಸು ಕಗಳಿಗೆ 

ಹಚಿಿ ನ ಮೌಲಯ ವನ್ನು  ಅವರು ನಿಯೇಜಿಸಿದರು. 

 

1535 ಮೆೈಲ್್  ಕವರ್್‌ಡೇಲ್ 

ಎಕ್ೆಟರ್್‌ನ ಮದಲ ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಬಿಷ್ಪ್ ಕವರ್್‌ಡೇಲ್ 

ತನು  ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಪಾ ಕಟಿಸಿದರು, 

ಇದನ್ನು  ಲಾಯ ಟಿನ ಮತ್ತು  ಜಮಥನ ಭಾಷೆಯಿೊಂದ 

ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗಿದ. 

 

1539 ಗೆಾ ೇಟ್ ಬೈಬಲ್ 

ಕಾ ೇಮ್್‌ವೆಲ್್‌ನ ಬೈಬಲ್ ಎೊಂದೂ ಕರೆಯಲಾ ಡುವ ಇದು 

ಚಚುಥಗಳಲಿ್ಲ  ಸಾವಥಜನಿಕ ಬಳಕೆಗಾಗಿ ಅಧಿಕ್ರ ಪಡದ 

ಮದಲ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಬೈಬಲ್ ಆಗಿದ. ಇದನ್ನು  1561 ರಲಿ್ಲ  

ಪರಿಷೆ್ ರಿಸಲಾಯಿತ್ತ ಮತ್ತು  ನೊಂತರ ಇದನ್ನು  ಬಿಷ್ಪ್ 

ಬೈಬಲ್ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತ್ತ. 

 

1557 ಜಿನಿೇವಾ ಬೈಬಲ್ 

ಮೆೇರಿ ಟ್ಯಯ ಡರ್ ಆಳಿವ ಕೆಯಲಿ್ಲ  ಪಾ ಕಟವಾದ ಏಕೆೈಕ ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಭಾಷೊಂತರ, ಇದು ಹಚಿ್ಚ ಗಿ ಷೆೇಕ್್್‌ಪಿಯರ್ 

ಓದದ ಬೈಬಲ್ ಆಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತು  ಇದು 

ಅೊಂತಯುಥದಧ ದವರೆಗೆ (1642) ಇೊಂಗಿೆ ೊಂಡ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಕುಟೊಂಬದ 

ಬೈಬಲ್ ಆಗಿ ಉಳಿಯಿತ್ತ. ಯಾವುದೇ ಇೊಂಗಿಿಷ್ 

ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಮದಲ ಬ್ಯರಿಗೆ ಪಠ್ಯ ವನ್ನು  ಪದಯ ಗಳಾಗಿ 

ವಿೊಂಗಡಿಸಲಾಗಿದ. 1610 ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಬೈಬಲ್ ಹಳೆಯ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  

ಪಾ ಕಟಿಸಲಾಯಿತ್ತ. ಇದಕೆ್ಕ  ಮದಲು, ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ರೆೈಮ್್್‌ನಲಿ್ಲ  ಭಾಷೊಂತರಿಸಲಾಗಿತ್ತು , 

ಮತ್ತು  ಕೆಲವರು ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್್‌ಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿದಾದ ರೆ ಎೊಂದು 

ಪಾ ತ್ತಪ್ರದಸಿದರು. 

 

 

 

1611 ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  (ಅಧಿಕೃತ ಆವೃತ್ತು ) 

ಅತಯ ೊಂತ ಪಾ ಸಿದಧ ವಾದ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಬೈಬಲ್ ಭಾಷೊಂತರವನ್ನು  

ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ನಿಯೇಜಿಸಿದರು ಮತ್ತು  ಅಪೊಕ್ರಾ ಫಾವನ್ನು  

ಅನ್ನಬೊಂಧವಾಗಿ ಸೆೇರಿಸಿದರು."ಹೊಸ ಆವೃತ್ತು ಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು  ಖ್ಯತರಿಪಡಿಸುವ 

ಉದದ ೇಶದೊಂದ ಜೆೇಮ್್ ಅನ್ನವಾದಕರಿಗೆ ಸೂಚನಗಳನ್ನು  ನಿೇಡಿದರುಚಚಿಥನಶಾಸು ಿಮತ್ತು  

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸುತು ದಧಮಾಥಧಯ ಕ್ಷಚಚ್ಥ ಆಫ್ ಇೊಂಗಿೆ ೊಂಡು  

http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity


problem as in the NIV. The LB reads, "But I was born 

a sinner, yes, from the moment my mother conceived 

me." In Ephesians 2:3 he has Paul saying, "We started 

out bad, being born with evil natures, and were under 

God's anger just like everyone else."  

 

#3 --- The doctrine of "faith only" is promoted in the 

Living Bible. Romans 4:12 reads, "Abraham found 

favor with God by faith alone." This view cannot be 

harmonized with James 2:21-24. This belief in 

salvation by faith only has led him to mistranslate 

Colossians 1:23 as follows: "...the only condition is 

that you fully believe the Truth."  

 

#4 --- In Mark 1:4 baptism is described in the LB as a 

"public announcement of their decision to turn their 

backs on sin," rather than stating it is for "forgiveness 

of sins," as the original text does. The "water" of John 

3:5 is interpreted in a footnote this way: "Some think 

this means water baptism." The actual meaning, he 

states, is that it refers to "the normal process observed 

during every human birth" (i.e., the amniotic fluids). In 

I Peter 3:21 Taylor writes, "In baptism we show that 

we have been saved." This implies that we're already 

saved and are just baptized to show it.  

 

#5 --- In I Corinthians 6:12 the Living Bible reads, "I 

can do anything I want to if Christ has not said no." 

Martin Luther also maintained "We can do anything 

the Bible does not forbid." He and Zwingli debated this 

issue heatedly.  

 

New American Standard Bible 41 

#1 --- Some feel that the NASB reflects a premillennial 

preference in some passages of Scripture. For example: 

Isaiah 2:2 and Micah 4:1 read, "Now it will come 

about that in the last days, the mountain of the house of 

the Lord will be established as the chief of the 

mountains and will be raised above the hills; and all 

the nations will stream to it." The word "as" is not 

actually in the text; it is the word "on" (which the 

NASB admits in a footnote in both places). Some have 

regarded this as reflecting a premillenial bias.  

 

Additionally, when the word "genea" (meaning "a 

generation of mankind") appears, the NASB will often 

place in a footnote an alternate meaning of "race." 

Mark 13:30 reads, "Truly I say to you, this generation 

will not pass away until all these things take place." 

The implication of the footnote is that the Jewish race 

is really intended here.  

[NOTE: One should always be careful of marginal 

notes and alternate readings. Although a great many of 

these are good, they are not always completely 

reliable. Remember that these are opinions and insights 

of mere fallible men, and although they may be correct 

ರಚನ ಮತ್ತು  ಅದರ ನೊಂಬಿಕೆದೇಕೆಷ  ನಿೇಡಿದರುಪ್ರದಾ ಗಳು 

[ಡೇನಿಯಲ್ 2003, ಪು. 438]. ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  47 

ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಮಾಡಿದಾದ ರೆ, ಅವರೆಲಿರೂ ಚಚ್ಥ ಆಫ್ 

ಇೊಂಗಿೆ ೊಂಡ್್‌ನ ಸದಸಯ ರಾಗಿದದ ರು [ಡೇನಿಯಲ್ 2003, ಪು. 

436]." 34aಇದನ್ನು  ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಅಧಿಕೃತಗಳಿಸಿದದ ರಿೊಂದ 

ಅದು ಅಧಿಕೃತ ಬೈಬಲ್ ಎೊಂದು ಹಸರಾಯಿತ್ತ. 

 

1885 ಪರಿಷೆ್ ೃತ ಆವೃತ್ತು  

 

1901 ಅಮೆೇರಿಕನ ಸಾಟ ಯ ೊಂಡಡ್ಥ ಆವೃತ್ತು  

 

1946 ಪರಿಷೆ್ ೃತ ಪಾ ಮಾಣಿತ ಆವೃತ್ತು  

ಈ ಆವೃತ್ತು ಯು ಹಿೊಂದನ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷೊಂತರಗಳ 

ಮರುಪದವಾಗಿದ, ಪುರಾತನ ಭಾಷೆಗೆ ಆಧುನಿಕ 

ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ವನ್ನು  ಬದಲ್ಲಸುತು ದ. ಅಪೊೇಕ್ರಾ ಫಾವನ್ನು  

1957 ರಲಿ್ಲ  ಭಾಷೊಂತರಿಸಲಾಯಿತ್ತ ಮತ್ತು  RSV ಯ 

ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಆವೃತ್ತು ಯು 1966 ರಲಿ್ಲ  ಕ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತ. 

ಹೊಸ ಪರಿಷೆ್ ೃತ ಪಾ ಮಾಣಿತ ಆವೃತ್ತು ಯು 1998 ರಲಿ್ಲ  

ಹೊರಬೊಂದತ್ತ. 

 

1978 ಹೊಸ ಅೊಂತರರಾಷಿಟ ಿೇಯ ಆವೃತ್ತು  

ಇವಾೊಂಜೆಲ್ಲಕಲ್್  ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು  ಮೂಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ನೇರವಾಗಿ ಅವಲೊಂಬಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವಾದವು ಎರಡು 

ದಶಕಗಳ ಅಧಯ ಯನದ ನೊಂತರ ಪೂಣಥಗೊಂಡಿತ್ತ. 

 

1982 ಹೊಸ ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಆವೃತ್ತು  

ಹೊಸ ಅನ್ನವಾದವಲಿ  - ಕ್ರೊಂರ್ಗ ಜೆೇಮ್್  ಆವೃತ್ತು ಯ ಹಚಿು  

ಆಧುನಿಕ ಇೊಂಗಿಿಷ್್‌ಗೆ ಪರಿಷೆ್ ರಣೆಯಾಗಿದ, ಹಿೇಗಾಗಿ KJV 

ಯೊಂತೆಯೆೇ ಅದೇ ದೌಬಥಲಯ ಗಳೊಂದಗೆ 

 

1988 ಹೊಸ ಪರಿಷೆ್ ೃತ ಪಾ ಮಾಣಿತ ಆವೃತ್ತು  

ಈ ಆವೃತ್ತು ಯು ಲ್ಲೊಂಗ ತಟಸಥ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಒತ್ರು ಯಿಸುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಪೊಾ ಟೆಸಟ ೊಂಟ್ ಮತ್ತು  ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ವಿದಾವ ೊಂಸರ 

ಸಮಿತ್ತಯಿೊಂದ ರಚಿಸಲಾ ಟಿಟ ದ, ಇದರಲಿ್ಲ  ಒಬಿ  ಯಹೂದ 

ವಿದಾವ ೊಂಸರೂ ಸೆೇರಿದಾದ ರೆ. 35 

 

1995 ರಾಷ್ಟ ಿಗಳಿಗೆ ದೇವರ ವಾಕಯ  (GWT)ದೇವರ ವಾಕಯ ವು 

ಭಾಷವಾರು ಭಾಷೊಂತರ ವಿಧಾನವನ್ನು  ಬಳಸುತು ದ -- 

ಇೊಂದು ಪಾ ಪೊಂಚದಾದಯ ೊಂತ ಮಿಷ್ನರಿ ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು 

ವಾಯ ಪಕವಾಗಿ ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ ಅನ್ನವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು  

ಹೊೇಲುತು ದ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಇದು ಹಚಿು  ಸುಲಭ್ವಾಗಿ 

ಓದುತು ದ, ಹಚಿು  ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಖ್ರವಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಯಾವುದೇ 

ಇತರ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಅನ್ನವಾದಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಮತ್ತು  

ನೈಸಗಿಥಕವಾಗಿ ಬೈಬಲ್್‌ನ ಉದದ ೇಶ್ಚತ ಅರ್ಥವನ್ನು  

ಸೊಂವಹಿಸುತು ದ. 36 2001 ಇೊಂಗಿಿ ೇಷ್ ಸಾಟ ಯ ೊಂಡಡ್ಥ ಆವೃತ್ತು  

(ESV) ಡೈನಾಮಿಕ್ ಈಕ್ರವ ವೆಲೆನ್  (DE) ವಿಧಾನವನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಿಸುವ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸ್್‌ಗಳಿಗಿೊಂತ 

ಭಿನು ವಾಗಿ, ESV "ಪಾ ತ್ತ ಬೈಬಲ್ ಬರಹಗಾರನ ಮೂಲ ಪಠ್ಯ  

ಮತ್ತು  ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಶೆೈಲ್ಲಯ ನಿಖ್ರವಾದ ಪದಗಳನ್ನು  

ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧಯ ವಾದಷ್ಟಟ  ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತು ದ." 



99 out of 100 times, there is always that "margin of 

error."]  
 

#2 --- Like many translations and versions of the Bible, 

the NASB has fallen into the trap of seeking to 

interpret, rather than translate, I Corinthians 7:36-38. 

They have added the word "daughter" to the word 

"virgin," thus stating their belief that the passage is 

referring to a father and daughter relationship. To their 

credit, they have placed the word "daughter" in italics, 

thus indicating that this word is not in the original text, 

but that it has been added by the translators. Another 

example of interpreting instead of translating is found 

in I Corinthians 2:13 ... "combining spiritual thoughts 

with spiritual words." Again, the NASB uses italics to 

show words which have been added to the text. 

Although their understandings of these passages may 

well be correct, they are nevertheless interpretations, 

and not simple, uncommented upon translations. This 

makes it more commentary than translation.  

 

#3 --- There are times when a Greek word or phrase 

may have more than one meaning. The NASB has at 

times made this less clear by consistently translating a 

particular Greek word with just one English word. Just 

as rendering a single Greek word with a wide variety 

of English words can cause confusion (as in the KJV), 

so also can a lack of any variety at all be the cause of 

confusion in certain cases. For example: The word 

"sarx" is consistently translated "flesh" in the NASB, 

even though Paul in his writings uses this word in 

several different senses. In Romans 3:20 and 4:1 it is 

used to refer to the physical body. In Romans 8:4, 

however, he uses it to denote the seat of one's sinful 

passions (i.e., a fleshly nature rather than a fleshly 

body). By selecting different words, one could perhaps 

convey this distinction better.  

 

#4 --- There are other occasions where the NASB will 

render two different Greek words with just one English 

word, thus creating confusion. For example: The word 

"abolish" appears in both Matthew 5:17 ("Do not think 

that I came to abolish the Law or the Prophets; I did 

not come to abolish, but to fulfill") and Ephesians 2:15 

("...by abolishing in His flesh the enmity, which is the 

Law of commandments contained in ordinances..."). 

These are two different Greek words, but this 

distinction is lost on the reader by using only one 

English word. This lack of distinction has also led 

some to suggest that these two passages actually 

contradict one another, when in fact they do not.  

 

A similar problem occurs in the KJV in Galatians 6:2, 

5 where the word "burden" is used in both verses 

("Bear ye one another's burdens" ....... "every man shall 

bear his own burden"). These are actually two different 

Greek words. The NIV and NASB, as well as other 

ಆದದ ರಿೊಂದ, "ಪದಕೆೆ -ಪದಕೆೆ " ಆವೃತ್ತು ಯನ್ನು  

ಉತ್ರಾ ದಸುವುದು ಇದರ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು . ಪ್ರಾ ಜೆಕ್ಟ ್‌ನಲಿ್ಲ  

ಬಳಸಲಾದ ಮೂಲ-ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯ ಗಳು ಹಳೆಯ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಮಸೊರೆಟಿಕ್ ಪಠ್ಯ , ಬಿಬಿಿಯಾ ಹಬಾ ೈಕ್ 

ಸಟ ಟ್್‌ಗಾಟೆಥನ್ಿಯಾ (1983 - 2 ನೇ ಆವೃತ್ತು ), ಮತ್ತು  ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಾಗಿ, ಗಿಾ ೇಕ್ ನ್ನಯ  ಟೆಸಟ ಮೆೊಂಟ್ (1993 - 4 ನೇ 

ಆವೃತ್ತು . UBS) ಮತ್ತು  ನವಮ್ ಟೆಸಟ ಮೆೊಂಟಮ್ ಗೆಾ ೇಸ್ 

(ನಸಿೆ /ಅಲಾಯ ೊಂಡ್ - 27 ನೇ ಆವೃತ್ತು ). ಈ ಹೊಸ ಆವೃತ್ತು ಯ 

ಇೊಂಗಿಿಷ್ ನಿರೂಪಣೆಯು 1971 ರ RSV ಗೆ ಸವ ಲಾ ಮಟಿಟ ಗೆ 

ಹೊೇಲುತು ದ, ಆ ಅನ್ನವಾದದ ಉದಾರ ಅೊಂಶಗಳನ್ನು  

ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತು ದ. 37 

 

 

ಬೈಬಲ್್‌ನ ಪರಿಪೂಣಥ ಅನ್ನವಾದವಿಲಿ . 

A. ಬೈಬಲ್ ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು ದೇವರಿೊಂದ 

ಪ್ಾ ೇರಿತರಾಗಿಲಿ . ಮೂಲ ಆಟೇಗಾಾ ಫ್್‌ಗಳು ಮಾತಾ  

ಗಾಡ್್‌ಸಿಯಿೊಂದ ಪ್ಾ ೇರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಲಿಾ  ಆವೃತ್ತು ಗಳು 

ದೌಬಥಲಯ  ಮತ್ತು  ವಯ ತ್ರಯ ಸಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದವೆ. 

 

 

ಡಿ.ಅನ್ನವಾದಕರು ತಮಮ  ಅನ್ನವಾದಕೆೆ  ವೆೈಯಕ್ರು ಕ 

ಪಕ್ಷಪ್ರತವನ್ನು  ತರುತ್ರು ರೆ. 

ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒೊಂದೇ ಆವೃತ್ತು ಯಿೊಂದ ಓದುವುದು ಉತು ಮ 

ಅಭಾಯ ಸವಾಗಿದ ಆದರೆ ಪಾ ತೆಯ ೇಕವಾಗಿ ಅಲಿ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನಿೇವು ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕವಾಗಿ NKJV (ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಕುಟೊಂಬ, 

ಬೈಜಾೊಂಟೆೈನ ಪಾ ಕ್ರ ಮತ್ತು  ಮಾಪಥಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಶಃ 

ಸಿದಾಧ ೊಂತ) ಅನ್ನು  ಓದದರೆ, NASV (ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ 

ಅರ್ವಾ ಪ್ರಶಿಾ ತಯ  ಕುಟೊಂಬ, ವೆಸ್ಟ ್‌ಕ್ಟ್-ಹಟ್ಥ ಪಾ ಕ್ರ 

ಮತ್ತು  ಮಾಪಥಡಿಸಿದ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅರ್ವಾ NIV 

(ಅಲೆಕ್್ ೊಂಡಿಾ ಯನ, ವೆಸ್ಟ ್‌ಕ್ಟ್) ಅನ್ನು  ಸಹ ಓದಲು ನಿಮಗೆ 

ಉಪಯುಕು ವಾಗಬಹುದು. -ಹಟ್ಥ ಟೆೈಪ್ ಮತ್ತು  

ಡೈನಾಮಿಕ್ ಈಕ್ರವ ವೆಲೆನ್  ಸಿದಾಧ ೊಂತ). 

ಅನುವಾದಗಳಲಿನ ದೌಬಿಲ್ಯ ಗಳು 

ಕ್ರಂಗ್ ಜೀಮ್್ಸ  ಆವೃತಿು 38 17 ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರೊಂಭ್ದಲಿ್ಲ  

ಅನೇಕ ಧಾಮಿಥಕ ಹೊೇರಾಟಗಳು ನಡಯುತ್ತು ದದ ವು: 

ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕರು ವಸಥಸ್ ಆೊಂಗಿಿ ಕನು ರು ....... ಪಿಾ ಲೆೇಟ್ 

ಪ್ರಟಿಥ ವಸಥಸ್ ಪೂಯ ರಿಟನ್  ....... ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸ್ಟ ್  ವಸಥಸ್ 

ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸ್ಟ  ಅಲಿದ ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿಜ್ಞರು ... .... ಮತ್ತು  

ಅೊಂತಹ ಅನೇಕ ಇತರ ಸೊಂಘಷ್ಥಗಳು. ಈ 

ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು ತಮಮ  ಭಾಷೊಂತರದ ಕೆಲಸಕೆೆ  

ತಮಮ ೊಂದಗೆ ಕರೆತೊಂದರು ಮತ್ತು  ಅವರ ವಿವಿಧ ಧಾಮಿಥಕ 

ಹಿನು ಲೆ ಮತ್ತು  ಪಕ್ಷಪ್ರತಗಳನ್ನು  ಪರಿಷೆ್ ರಿಸಿದರು. 

ವಾಸು ವವಾಗಿ, ಒಬಿ  ಅನ್ನವಾದಕ ಎಷೆಟ ೇ 

ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದದ ರೂ, ಅರ್ವಾ ಎಷ್ಟಟ  ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕ ಮತ್ತು  

ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕ, ಅರ್ವಾ ಅವನ್ನ ಎಷ್ಟಟ  ವಸುು ನಿಷಿ್  ಮತ್ತು  

ನಿಷ್ಾ ಕ್ಷಪ್ರತ್ತಯಾಗಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸಿದರೂ, ಅವನ 

ಪಕ್ಷಪ್ರತಗಳು ಮತ್ತು  ನೊಂಬಿಕೆಗಳು ಅವನ ಕೆಲಸದ ಮೆೇಲೆ 



translations, have corrected this by translating the first 

word as "burden" and the second word as "load." The 

NASB, like most translations, also fails to make a 

distinction in John 21:15-17 between the words 

"agapao" and "phileo," both of which appear in the 

text. It translates both words as "love," and in so doing 

the reader misses out on the true meaning of this 

important exchange between Jesus and Peter.  

 

#5 --- The NASB is not consistent in its use of "KJV 

pronouns" versus those of 20th century America. 

Pronouns such as "Thou," "Thine," "Thee," and "Thy" 

are retained in the Psalms, in prayers, or whenever 

someone is addressing Deity. However, these are 

dropped in the majority of the text for the more 

common "you" and "your." By continuing the use of 

these archaic forms in certain places in the Bible, the 

NASB carries on the illusion that these words are 

somehow "holier," when in fact such a distinction in 

pronouns was never made in the original Hebrew or 

Greek ... or even in the KJV, for that matter!  

 

New World Translation 42 

#1 --- The Jehovah's Witnesses deny that God has 

established different covenants or testaments for His 

people. Thus, they oppose the idea of an "old" 

covenant (testament) and a "new" one. Much of their 

teachings are still based in the writings which we call 

the "Old Testament," for the simple reason that they do 

not believe it has been replaced (or fulfilled) by a new 

covenant (testament). For this reason, they refuse to 

designate the two sections of the Bible as the "Old 

Testament" and the "New Testament." Instead, they 

refer to them as "The Hebrew-Aramaic Scriptures" and 

"The Christian Greek Scriptures." It's interesting to 

note, however, that they have failed to be consistent in 

this stand even in their own translation. In II 

Corinthians 3:14 the NWT speaks of "reading the old 

covenant." "New covenant" and "former covenant" 

both appear in Hebrews 9:15, and "mediator of a new 

covenant" appears in Hebrews 12:24, just to cite a few 

examples.  

 

#2 --- Even though the Jehovah's Witnesses 

acknowledge that the word "Jehovah" is a 

mispronunciation of the Tetragrammaton (meaning 

"having four letters" -- a reference to YHWH), they 

nevertheless insist that this is God's true name and that 

it should be used exclusively.  

 

Insisting that the original Scriptures have been 

"tampered with" in regard to the Divine name, they use 

only the name "Jehovah" in both the OT and NT. 

"YHWH" appears 6828 times in the OT, but in the 

NWT the word "Jehovah" appears 6973 (an additional 

145 occurrences). "YHWH" never appears in the NT, 

ಸವ ಲಾ  ಗಮನಾಹಥ ಮಟಟ ಕೆೆ  ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುತು ವೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, KJV ಯಲಿ್ಲನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು 

ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸಿಟ ಕ್ ದೃಷಿಟ ಕೇನವನ್ನು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸುತು ವೆ. #1 --- ಕ್ಯಿದಗಳು 2:47 ರಲಿ್ಲ  KJV 

ಓದುತು ದ, "ಮತ್ತು  ಕತಥನ್ನ ಪಾ ತ್ತದನ ಚಚ್್‌ಥಗೆ 

ಉಳಿಸಲಾ ಡಬೇಕ್ದವರನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಿದನ್ನ." ಇಲಿ್ಲ  ನಿಜವಾದ 

ಗಿಾ ೇಕ್ ಕ್ರಾ ಯಾಪದ ರೂಪವಾಗಿದ: 

"ಉಳಿಸಲಾ ಡುತ್ತು ರುವವರು." KJV ಯ ಮರುಮಾತ್ತನಲಿ್ಲ  

("ಇರುತು ದ" ನಿೊಂದ "ಇರಬೇಕು") ಕೆಲವು ವಿದಾವ ೊಂಸರು 

ಚುನಾವಣೆ ಮತ್ತು  ಪೂವಥನಿಧಾಥರದ ಸಿದಾಧ ೊಂತಗಳನ್ನು  

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸಲು ಭಾವಿಸಿದಾದ ರೆ. #2 --- ಗಲಾಷಿಯನ್  5:17 

ರಲಿ್ಲ  KJV ಓದುತು ದ: "...ಇದರಿೊಂದ ನಿೇವು ಬಯಸಿದ 

ಕೆಲಸಗಳನ್ನು  ಮಾಡಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಿ ." ಈ ನಿದಥಷ್ಟ  

ಕ್ರಾ ಯಾಪದವು ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಸಬೆ ೊಂಕ್ರಟ ವ ಮೂಡ್್‌ನಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಬರುತು ದ; ಹಿೇಗಾಗಿ, ಇದು ಷ್ರತ್ತು ಬದಧ  

ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿದ, ಸೊಂಪೂಣಥ ಹೇಳಿಕೆಯಲಿ ! ಇದರ 

ಸರಿಯಾದ ಅನ್ನವಾದವೆೊಂದರೆ, "ನಿೇವು ಮಾಡದರುವೊಂತೆ..." 

ಈ ಕ್ರಾ ಯಾಪದವನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷೊಂತರಿಸಲು 

ವಿಫಲವಾದ ಮೂಲಕ KJV ಸವ ತೊಂತಾ  ಇಚೆೆಯ 

ಕರತೆಯನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತು ದ, ಇದು ಮತ್ು ೊಂದು ಬಲವಾದ 

ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸಿಟ ಕ್ ಸಿದಾಧ ೊಂತವಾಗಿದ. #3 --- ಹಿೇಬ್ರಾ  6:6 ರಲಿ್ಲ  

KJV ಓದುತು ದ, "ಅವರು ಬಿದುದ  ಹೊೇದರೆ." "if" ಪದವು 

ಮೂಲ ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲಲಿ ; ಇದನ್ನು  KJV ಅನ್ನವಾದಕರು 

ಸೆೇರಿಸಿದಾದ ರೆ. ಪಠ್ಯ ವು ವಾಸು ವವಾಗಿ ಓದುತು ದ, "ಮತ್ತು  ದೂರ 

ಬಿದದ ದ." ಇದು ಸೊಂಪೂಣಥ ಸತಯ ದ ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿದ, 

ಆದರೂ KJV ಅನ್ನವಾದಕರು ಅದನ್ನು  ಷ್ರತ್ತು ಬದಧ  

ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದಾದ ರೆ. ಇದನ್ನು  ಹಚಿು  

ಕ್ಲಾ ನಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ, ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು 

ಅತ್ತಯ ತು ಮವಾಗಿ ಅಸೊಂಭ್ವವಾಗಿದ ಎೊಂಬ 

ಸೂಚ್ಚಯ ರ್ಥವನ್ನು  ಓದುಗರಿಗೆ ಬಿಡಲಾಗುತು ದ, ಹಿೇಗಾಗಿ 

ನೊಂಬಿಕೆಯುಳಳ ವರ ಎಟನಥಲ್ ಸೆಕುಯ ರಿಟಿ ಅರ್ವಾ "ಒಮೆಮ  

ಉಳಿಸಿದ, ಯಾವಾಗಲ್ಯ ಉಳಿಸಿದ" (TULIP 

ಥಿಯಾಲಜಿಯಲಿ್ಲ  "P" - -- ಸೊಂತರ ಪರಿಶಾ ಮ). #4 --- ಹಿೇಬ್ರಾ  

10:38 ರಲಿ್ಲ  KJV ಓದುತು ದ, "ಈಗ ನಿೇತ್ತವೊಂತನ್ನ 

ನೊಂಬಿಕೆಯಿೊಂದ ಬದುಕುವನ್ನ; ಆದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಹಿೊಂದ 

ಸರಿದರೆ, ನನು  ಆತಮ ವು ಅವನಲಿ್ಲ  ಸೊಂತ್ೇಷ್ಪಡುವುದಲಿ ." 

"ಯಾವುದೇ ಮನ್ನಷ್ಯ " ಎೊಂಬ ಪದಗಳನ್ನು  ಪಠ್ಯ ಕೆೆ  

ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ. "ಡಾಾ  ಬ್ಯಯ ಕ್" ಕ್ರಾ ಯಾಪದದ ನಿಜವಾದ 

ವಿಷ್ಯವೆೊಂದರೆ "ನಾಯ ಯವೊಂತ ಮನ್ನಷ್ಯ ." ಆದಾಗೂಯ , 

"ಕೆೇವಲ ಮನ್ನಷ್ಯ " ಸಮಿೇಪಿಸಿದ ನೊಂತರ ಹಿೊಂದ 

ಸರಿಯಬಹುದೊಂದು ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸ್ಟ ್‌ಗಳು ನೊಂಬುವುದಲಿ . 

ಆದದ ರಿೊಂದ ಅವರ ತಪುಾ  ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಉತು ಮವಾಗಿ 

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸಲು ಪದಯ ದ ಮಾತ್ತಗಳನ್ನು  

ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗಿದ. ಪದಯ ದ ಸರಿಯಾದ ಓದುವಿಕೆ: 

"...ಆದರೆ ಅವನ್ನ ಹಿೊಂದ ಸರಿದರೆ," "ಅವನ್ನ" "ನಾಯ ಯವೊಂತ 

ಮನ್ನಷ್ಯ " ಎೊಂಬ ಪೂವಥವತ್ತಥಯೊಂದಗೆ. #5 --- ಈ 

ಕ್ರಾ ಯಾಪದಗಳು ವಾಸು ವವಾಗಿ ಸಕ್ರಾ ಯ ಧವ ನಿಯಲಿ್ಲರುವಾಗ 

KJV "ಪರಿವತ್ತಥತ" (ನಿಷಿೆ ಿಯ ಧವ ನಿ) ಎೊಂಬ ಪದಗುಚೆವನ್ನು  

ಹೊೊಂದರುವ ಏಳು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದು ಕ್ರಾ ಯಾಪದದ 



and yet the NWT uses "Jehovah" 237 times in the NT.  
 NOTE --- They appeal to John 17:6, 26 as their justification 

for placing so much emphasis on this name: "I have 

manifested thy name unto the men which thou gavest me out 

of the world" .... "And I have declared unto them thy name, 

and will declare it" (KJV). This "name" they believe to be 

"Jehovah." 

 

#3 --- With regard to the concept of the Trinity, the 

Jehovah's Witnesses do not believe that the Holy Spirit 

is a person/being. In their notes, which appear at the 

end of the NWT, they write, "The holy spirit is not a 

person in heaven with God and Christ" ...... "it is an 

active force, not a person." As a result of their belief 

that it is just an "energy from God," and not a divine 

being, the words "holy spirit" are never capitalized in 

the NWT. 

#4 --- The Jehovah's Witnesses also do not believe in 

the deity of Jesus Christ. They teach "the son of God 

was created, and only Jehovah was pre-existent." They 

further write, "The son is inferior to the Father both 

before and after coming to earth." God and Christ are 

"one" only in the sense of husbands and wives being 

said to be "one." They are "always in complete 

harmony," but certainly not equal! This belief has 

found its way into the NWT in several places.  

 

In Colossians 1:16-17 the word "other" has been added 

to the text a total of four times to imply that Jesus was 

just one among many "other" created things.  

 

In Titus 2:13 the NWT reads, "we wait for the happy 

hope and glorious manifestation of the great God and 

of the Savior of us, Christ Jesus." II Peter 1:1 reads, 

"the righteousness of our God and the Savior Jesus 

Christ." In both of these passages the definite article 

"the" has been added to the text to make a separation 

between God and Jesus. In point of fact, the text 

literally speaks of Jesus as being "our God and Savior." 

The Jehovah Witness's do not believe Jesus is the 

former, and thus seek to make a distinction between 

the two.  

 

John 1:1 reads, in the NWT, "In the beginning the 

Word was, and the Word was with God, and the Word 

was a god." Vs. 14 says that Jesus was "full of 

undeserved kindness and truth." This clearly teaches 

polytheism; Jesus and God are not one, but Jesus is 

merely "a god," upon whom the God (Jehovah) has 

bestowed undeserved favor!! 

 

#5 --- In the NWT the "cross" is referred to as a 

"torture stake" (Matthew 10:38; 27:32), and rather than 

being "crucified" on it, the NWT says Jesus was 

"impaled" upon a stake (Luke 23:21 ... "Then they 

began to yell, saying, 'Impale him! Impale him!'").  

ಅರ್ಥವನ್ನು  ಬದಲಾಯಿಸುತು ದ. ಕ್ರಾ ಯಾಪದದ 

ಕ್ರಾ ಯೆಯನ್ನು  ಮಾಡುವ ವಯ ಕ್ರು ಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ಕ್ರಾ ಯಾಪದದ 

ಕ್ರಾ ಯೆಯನ್ನು  ವಯ ಕ್ರು ಯ ಮೆೇಲೆ ನಡಸಲಾಗುತು ದ. 

ಕ್ಯ ಲ್ಲವ ನಿಸ್ಟ ್‌ಗಳು ಮತ್ರೊಂತರವು ಮನ್ನಷ್ಯ ನ ಕಡಯಿೊಂದ 

ನಿಷಿೆ ಿಯವಾಗಿದ ಎೊಂದು ನೊಂಬಿದದ ರು. ವಯ ಕ್ರು ಯು ಹೊರಗಿನ 

ಮೂಲದೊಂದ ವತ್ತಥಸಲಾ ಟಿಟ ದಾದ ನ: ಪವಿತ್ರಾ ತಮ . ಹಿೇಗಾಗಿ, 

ದೇವರು ನಿಮಮ ನ್ನು  ಉಳಿಸಲು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಈ 

ವಿಷ್ಯದಲಿ್ಲ  ನಿಮಮ  ಇಚೆೆ  ಏನಾಗಿದದ ರೂ ನಿೇವು 

ಉಳಿಸಲಾ ಟಿಟ ದದ ೇರಿ. ಇದು ಟಲ್ಲಪ್ ದೇವತ್ರಶಾಸು ಿದಲಿ್ಲ  

"ನಾನ್ನ" --- ದೇವರ ಇರೆಾ ಸಿಸೆಟ ಬಲ್ ಗೆಾ ೇಸ್. ಕ್ಯಿದಗಳು 3: 

ಹೊಸ ಅಂತರರಾಷಿಟ ೂ ೀಯ ಆವೃತಿು 39 NIV 

ಭಾಷೊಂತರಕ್ರರು ಮುಕು ವಾಗಿ ಒಪಿಾ ಕಳುಳ ವೊಂತೆ, ಈ 

ಅನ್ನವಾದವು ಅದರ ದೌಬಥಲಯ ಗಳು ಮತ್ತು  

ದೇಷ್ಗಳಿಲಿದಯೆೇ ಇಲಿ . ಅದರ ಅನ್ನವಾದದ 

ತತು ವ ಶಾಸು ಿದೊಂದ (ಡೈನಾಮಿಕ್ ಈಕ್ರವ ವೆಲೆನ್ ) ಒೊಂದು 

ಪಾ ಮುಖ್ ಸಮಸೆಯ  ಉದ್ ವಿಸುತು ದ. ಈ ಸಮಸೆಯ ಯ ಮೂಲ 

ಸವ ರೂಪವೆೊಂದರೆ: ಒಬಿ ನ್ನ ಅಕ್ಷರಶಃ, ಪದದೊಂದ ಪದದ 

ಅನ್ನವಾದಕೆ್ ಗಿ ಪಾ ಯತ್ತು ಸುವುದನ್ನು  ಬಿಟಟ , ಪಠ್ಯ ದ 

ಸೊಂದೇಶವನ್ನು  ನಿೇಡಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸಿದಾಗ, ಅನ್ನವಾದಕರು 

ಆ ಸೊಂದೇಶವನ್ನು  ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ದರುವ ಅಪ್ರಯ ಯಾವಾಗಲ್ಯ 

ಇರುತು ದ. ಮತ್ತು  ಆದದ ರಿೊಂದ ಅವರ ಅನ್ನವಾದದಲಿ್ಲ  

ತಪ್ರಾ ಗಿ ವಾಕಯ ವೃೊಂದವನ್ನು  ನಿರೂಪಿಸುತು ದ. ರೇಮನು ರು 

1:17 ಇದಕೆೆ  ಒೊಂದು ಪರಿಪೂಣಥ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ. NIV 

ಓದುತು ದ, "ಸುವಾತೆಥಯಲಿ್ಲ  ದೇವರಿೊಂದ ಒೊಂದು ನಿೇತ್ತಯು 

ಬಹಿರೊಂಗಗಳುಳ ತು ದ, ಮದಲ್ಲನಿೊಂದ ಕನಯವರೆಗೆ 

ನೊಂಬಿಕೆಯಿೊಂದ ಇರುವ ನಿೇತ್ತ." ಈ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮೆೇಲೆ 

ಸಾವಥಜನಿಕ ಆಕಾ ೇಶವಿತ್ತು , ಅನ್ನವಾದಕರು 

"ನೊಂಬಿಕೆಯಿೊಂದ ನೊಂಬಿಕೆಗೆ" ಹಚಿು  ಅಕ್ಷರಶಃ ಹಕಲು 

ಒತ್ರು ಯಿಸಿದರು. ಅವರ ನೊಂತರದ ಆವೃತ್ತು ಗಳಲಿ್ಲ  

ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ . #1 --- ಎಫ್ಸಿಯನ್  1:13 ಒಬಿ ನ್ನ 

"ಸತಯ ದ ವಾಕಯ ವನ್ನು " ಕೆೇಳುವ ಹೊಂತದಲಿ್ಲ  "ಕ್ರಾ ಸು ನಲಿ್ಲ  

ಸೆೇರಿದಾದ ನ" ಎೊಂದು ಅನೇಕರ ಮನಸ್ಿ ನಲಿ್ಲ  ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು  

ಬಿಡುತು ದ ಮತ್ತು  ಅವನ್ನ ನೊಂಬಿದಾಗ ಅವನ್ನ 

ಪವಿತ್ರಾ ತಮ ದೊಂದ ಮುಚಿ ಲಾ ಟಟ ನ್ನ . ಇಲಿ್ಲನ ಮಾತ್ತಗಳು 

ತ್ತೊಂಬ್ಯ ದುರದೃಷ್ಟ ಕರವಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಖ್ೊಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ನೊಂಬಿಕೆಯಿೊಂದ ಮೇಕ್ಷದ ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತು ದ, 

ಇದು ಗಾಯ ಲ್್‌ನೊಂತಹ ಮಾಗಥಗಳ ನೇರ 

ವಿರೇಧಾಭಾಸವಾಗಿದ. 3:27 ಮತ್ತು  ಕ್ಯಿದಗಳು 2:38. 

#2 --- ಕ್ರೇತಥನ 51:5 ಬಹುಶಃ ಎನ್‌ಐವಿಯಲಿ್ಲ  ಹಚಿು  

ಟಿೇಕ್ರಸಲಾ ಟಟ  ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ಒೊಂದಾಗಿದ: "ಖ್ೊಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ನಾನ್ನ ಹುಟಿಟ ನಿೊಂದ ಪ್ರಪಿಯಾಗಿದದ ೇನ, ನನು  ತ್ರಯಿ 

ನನು ನ್ನು  ಗಭ್ಥಧರಿಸಿದ ಸಮಯದೊಂದ ಪ್ರಪಿ." ಇದು 

"ಆನ್ನವೊಂಶ್ಚಕ ಪ್ರಪ" (ಅರ್ವಾ "ಮೂಲ ಪ್ರಪ") ಎೊಂಬ 

ತಪುಾ  ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಲ್ಲಸುತು ದ ಎೊಂದು 

ತ್ೇರುತು ದ, ಇದು ಶ್ಚಶುಗಳ ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಸಮ್್‌ನೊಂತಹ ಸುಳುಳ  

ಅಭಾಯ ಸಗಳಿಗೆ ಕ್ರಣವಾಗಿದ. 

 



 

Comments on Other Bibles 43 

 

New American Bible  

From the original Greek (NT); revision of confraternity 

version (based on Latin Vulgate) in the OT. Catholic 

Committee consulted with Protestants in final stages. 

More conservative than JB but introductions to 

sections and to individual books "moderately liberal in 

tone" (Kubo and Specht, p. 164). Format differs with 

the publisher.  

 

Today's English Version (Good News Bible)  

From the original. NT by one man, approved by 

committee. Aimed particularly at English - as - second 

- language audience and those with little formal 

education. Achieves its goal well - very readable, good 

format. Translates dynamics well but not dependable 

for deeper study if used by itself.  

New English Bible  

From the original by interdenominational British 

committee. Exciting literary style, very readable but 

with distinct British flavor and idiom. Excellent for 

non-churched. Departures from the original text and 

too much liberty in certain renderings make it 

undependable as a study Bible.  

 

J.B. Phillips' Translation  

From the original but definitely a paraphrase by J.B. 

Phillips, a competent Greek scholar. More than any 

other, makes the Bible "live" for educated or literary 

people, although in British expression. Does not read 

like a translation. Provokes new insight and 

understanding which should, however, be checked with 

more literal translations and by deeper study. Excellent 

for the educated, unchurched person as well as the 

thinking Christian.  

 

Amplified Bible  

Amplified Bible done from the originals. Neither a true 

translation nor a paraphrase. This type version offers 

readers possible renderings or interpretations and can 

be helpful for study or deepening understanding. 

However, users must realize the original author had 

one meaning in mind, determined by context and usage 

in that language, not our personal preference or whim. 

These versions must not be substituted for responsible 

deeper study." 

 

God's Word Translation 44 

GWT is one of a growing number of new translations 

of the Bible that uses a paraphrasing method which 

goes beyond the aim of a pure (literal) translation, 

which may result in difficult, misunderstood terms and 

produces a translation that also interprets the scripture. 

#3 --- NIV ಯಲಿ್ಲ  ರೇಮನು ರು 10:10, "ನಿಮಮ  

ಹೃದಯದೊಂದ ನಿೇವು ನೊಂಬುತ್ತು ೇರಿ ಮತ್ತು  ಸಮಥಿಥಸುತ್ತು ೇರಿ, 

ಮತ್ತು  ನಿಮಮ  ಬ್ಯಯಿಯಿೊಂದ ನಿೇವು ತಪೊಾ ಪಿಾ ಕೊಂಡಿದದ ೇರಿ 

ಮತ್ತು  ಉಳಿಸುತ್ತು ೇರಿ." ಮೆೇಲ್ಲನ #1 ರೊಂತೆ, ಇದು 

ವಿಧೇಯತೆಯ ಹೊರತ್ರಗಿ ತಪೊಾ ಪಿಾ ಕೊಂಡ ನೊಂಬಿಕೆಯ 

ಹೊಂತದಲಿ್ಲ  ಸಮರ್ಥನ ಮತ್ತು  ಮೇಕ್ಷವನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತು ದ. 

ವಾಸು ವವಾಗಿ, ಕ್ರಾ ಯಾಪದ "ಆರ" ಇಲಿ್ಲ  ಗಿಾ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  

ಇಲಿ ; ಇದು ಪೂವಥಭಾವಿ eis ಆಗಿದುದ  ಇದರ ಅರ್ಥ 

"ಇೊಂದ". ಅಲಿದ, ಸುತು ಮುತು ಲ್ಲನ ಪದಯ ಗಳ ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  

ಗಮನಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ಮೇಕ್ಷದೊಂದಗೆ ವಯ ವಹರಿಸುವ 

ಮತ್ತು  ನಾಚಿಕೆಪಡದರುವ ಕ್ರಾ ಯಾಪದಗಳು ಭ್ವಿಷ್ಯ ದ 

ಉದವ ಗು ತೆಯನ್ನು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ನೇಡಬಹುದು. ಈ ಎಲಿಾ  

ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ತಪೊಾ ಪಿಾ ಗೆ ಮತ್ತು  ನೊಂಬಿಕೆ/ನೊಂಬಿಕೆಯ 

ಮೂಲಕ ನಿರಿೇಕ್ರಷ ಸಲಾಗಿದ ಮತ್ತು  ಈಗಾಗಲೆೇ 

ಸಾವ ಧಿೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲಿ  ಎೊಂದು ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 

ತ್ೇರಿಸುತು ದ. #4 --- I ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  13:10 NIV ನಲಿ್ಲ , 

"ಆದರೆ ಪರಿಪೂಣಥತೆ ಬೊಂದಾಗ, ಅಪೂಣಥವು 

ಕಣಮ ರೆಯಾಗುತು ದ." ಈ ವಾಕಯ ವು ಅಕ್ಷರಶಃ ಹೇಳುತು ದ, " 

ಓದುಗರಿಗೆ ಬಹಳ ದಾರಿ ತಪಿಾ ಸುತು ದ. ಲ್ಲವಿೊಂರ್ಗ ಬೈಬಲ್ 40 

ಕೆೇವಲ ಮನ್ನಷ್ಯ ನ ಯಾವುದೇ ಪಾ ಯತು ದೊಂತೆ, ಈ ಕೆಲಸವು 

ಕೆಲವು ಎದುದ ಕ್ಣುವ ದೌಬಥಲಯ ಗಳು ಮತ್ತು  ದೇಷ್ಗಳಿೊಂದ 

ತ್ತೊಂಬಿದ. ಲ್ಲವಿೊಂರ್ಗ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಬಳಸುವ ಮದಲು 

(ಅರ್ವಾ ಯಾವುದೇ ಆವೃತ್ತು , ಆ ವಿಷ್ಯಕೆ್ ಗಿ), ಈ ಕಷ್ಟ ದ 

ಕೆಷ ೇತಾ ಗಳ ಬಗೆೆ  ಒಬಿ ರು ತ್ತಳಿದುಕಳಳ ಬೇಕು. #1 --- ಕೆನು ತ್ 

ಟೆೇಲರ್ ಒಬಿ  ಪಿಾ ಮಿಲೆೇನಿಯಲ್ಲಸ್ಟ , ಮತ್ತು  LB ತನು  ಸವ ೊಂತ 

ನೊಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು  ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸುವುದರಿೊಂದ (ಅವನ್ನ ಸವ ತಃ 

ಒಪಿಾ ಕೊಂಡೊಂತೆ), ಇದು ಅನೇಕ ಸಾ ಷ್ಟ ವಾದ ಪೂವಥ 

ಸಹಸಾ ಮಾನದ ನಿರೂಪಣೆಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದದ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ: [ಈ 

ಅಧಯ ಯನದಲಿ್ಲ  ಒೊಂದನ್ನು  ಮಾತಾ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ ಇದು 

ಅನೇಕ ಸಾ ಷ್ಟ  ಪಿಾ ಮಿಲೆೇನಿಯಲ್ ರೆೊಂಡರಿೊಂರ್ಗ್‌ಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ: 

[ಈ ಅಧಯ ಯನದಲಿ್ಲ  ಒೊಂದನ್ನು  ಮಾತಾ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ ಇದು 

ಅನೇಕ ಸಾ ಷ್ಟ  ಪಿಾ ಮಿಲೆೇನಿಯಲ್ ರೆೊಂಡರಿೊಂರ್ಗ್‌ಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ: 

[ಈ ಅಧಯ ಯನದಲಿ್ಲ  ಒೊಂದನ್ನು  ಮಾತಾ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ(RD)] 

II ತ್ತಮೇತ್ತ 4:1 --- "ಹಗಾಗಿ ನಾನ್ನ ನಿಮಮ ನ್ನು  ದೇವರ 

ಮುೊಂದ ಮತ್ತು  ಕ್ರಾ ಸು  ಯೆೇಸುವಿನ ಮುೊಂದ ಗೊಂಭಿೇರವಾಗಿ 

ಒತ್ರು ಯಿಸುತೆು ೇನ - ಅವನ್ನ ತನು  ರಾಜಯ ವನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲು 

ಕ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಜಿೇವೊಂತ ಮತ್ತು  ಸತು ವರನ್ನು  ಒೊಂದು ದನ 

ನಿಣಥಯಿಸುತ್ರು ನ." ಭ್ಗವೊಂತ ಇನ್ನು  ತನು  ರಾಜಯ ವನ್ನು  

ಸಾಥ ಪಿಸಿಲಿ  ಎೊಂಬುದು ಪೂವಥ ಸಹಸಾ ವಾದಗಳ 

ನೊಂಬಿಕೆಯಾಗಿದ. ಕ್ರಾ ಸು ನ್ನ ತನು  ರಾಜಯ ವನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲು 

ಭೂಮಿಗೆ ಹಿೊಂದರುಗುವವರೆಗೆ ಚಚ್ಥ ಕೆೇವಲ "ನೊಂತರ-

ಚಿೊಂತನ", ತ್ರತೆ್ರಲ್ಲಕ ಅಳತೆಯಾಗಿದ, ಆ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  

ಅವನ್ನ 1000 ವಷ್ಥಗಳ ಕ್ಲ ಜೆರುಸಲೆಮು ಲಿ್ಲ  ಆಳಿವ ಕೆ 

ನಡಸುತ್ರು ನ. 

 

 



It is argued that this process is fraught with danger, as 

the passage could equally be misinterpreted.  

 

The few weaknesses in the translations cited above 

should reinforce your desire to be diligent in your 

Bible study. Examine the context of the passage and 

ascertain if it conflicts with other scripture. Read 

translations from different Greek families and text and 

where a there is a difference determine which more 

nearly expresses the intent of the original language.  

 

Summary and Conclusion 

This study has identified the difficulties in translating 

ancient languages into the languages of the common 

man. It should be clear that those past scholars had a 

very great knowledge of the ancient languages. Those 

who gave their lives so all people could have the 

opportunity to read and know God's word were very 

dedicated. We owe a great debt of gratitude to them. 

Over time languages change and our understanding of 

words, phrases and idioms of these ancient languages 

are improved. Discovery of an ever-increasing number 

of manuscripts, cursives and fragments of 30 both 

secular and sacred writings some of which predate our 

earliest copies greatly help enhance our understanding 

of the idioms of a language. These new discoveries 

require as much textual criticism as all those in the 

past.  

 

All translations appear to have some translation errors 

due to lack of knowledge or personal bias. Therefore, 

to avoid being trapped into someone else's bias, one 

should read and study from Bibles translated from 

different text families, text types and different 

translation theories and methods with as little 

interpretation as practical to convey the original 

message. Translation by a committee of scholars with 

differing backgrounds and beliefs should be preferred 

over translations by individuals as committees tend to 

offset personal biases, but committees composed of 

men from the same background differ little from 

individual translators. 

CAN WE ALL INTERPRET THE BIBLE ALIKE? 

One of the most powerful weapons in Satan's arsenal to 

thwart the good news of Jesus and the spread of his 

kingdom surely is divisiveness. When unbelievers look 

upon a divided church of our Lord Jesus Christ, they 

stop and they mock, "Why should we believe what 

those people are trying to tell us? After all, they can't 

get along among themselves. They argue about this 

and they disagree about that. They meet in different 

buildings right across the street from each other, and 

they go on about their business like the two don't even 

exist." So, the skeptics continue, "Christianity must be 

 

#2 --- ಲ್ಲವಿೊಂರ್ಗ ಬೈಬಲ್ ಮೂಲ ಪ್ರಪದ ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  

ಉತೆು ೇಜಿಸುತು ದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕ್ರೇತಥನ 51:5, NIV 

ಯಲಿ್ಲರುವೊಂತೆಯೆೇ ಅದೇ ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  ಹೊೊಂದದ. 

"ಆದರೆ ನಾನ್ನ ಪ್ರಪಿಯಾಗಿ ಹುಟಿಟ ದದ ೇನ, ಹೌದು, ನನು  

ತ್ರಯಿ ನನು ನ್ನು  ಗಭ್ಥಧರಿಸಿದ ಕ್ಷಣದೊಂದ" ಎೊಂದು ಎಲಿ್ಲ  

ಓದುತು ದ. ಎಫ್ಸಿಯನ್  2:3 ರಲಿ್ಲ  ಪೌಲನ್ನ ಹೇಳುತ್ರು ನ, 

"ನಾವು ಕೆಟಟ  ಸವ ಭಾವದೊಂದ ಹುಟಿಟ  ಕೆಟಟ ದದ ನ್ನು  

ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿದದ ೇವೆ ಮತ್ತು  ಎಲಿರೊಂತೆ ದೇವರ ಕೇಪಕೆೆ  

ಒಳಗಾಗಿದದ ೇವೆ." 

 

#3 --- "ನೊಂಬಿಕೆ ಮಾತಾ " ಎೊಂಬ ಸಿದಾಧ ೊಂತವನ್ನು  ಲ್ಲವಿೊಂರ್ಗ 

ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಪಾ ಚ್ಚರ ಮಾಡಲಾಗಿದ. ರೇಮನು ರು 4:12 

ಓದುತು ದ, "ಅಬಾ ಹಮನ್ನ ಕೆೇವಲ ನೊಂಬಿಕೆಯಿೊಂದ ದೇವರ 

ಅನ್ನಗಾ ಹವನ್ನು  ಕೊಂಡುಕೊಂಡನ್ನ." ಈ ದೃಷಿಟ ಕೇನವನ್ನು  

ಜೆೇಮ್್  2:21-24 ರೊಂದಗೆ ಸಮನವ ಯಗಳಿಸಲಾಗುವುದಲಿ . 

ನೊಂಬಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಮೇಕ್ಷದ ಮೆೇಲ್ಲನ ಈ ನೊಂಬಿಕೆಯು 

ಕಲಸ್ಿಯನ್  1:23 ಅನ್ನು  ಈ ಕೆಳಗಿನೊಂತೆ ತಪ್ರಾ ಗಿ 

ಭಾಷೊಂತರಿಸಲು ಕ್ರಣವಾಯಿತ್ತ: "...ನಿೇವು ಸತಯ ವನ್ನು  

ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ನೊಂಬುವುದು ಒೊಂದೇ ಷ್ರತ್ತು ." #4 --- 

ಮಾಕ್ಥ 1:4 ರಲಿ್ಲ  ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಸಮ್ ಅನ್ನು  LB ಯಲಿ್ಲ  "ಪ್ರಪಕೆೆ  

ಬನ್ನು  ತ್ತರುಗಿಸುವ ಅವರ ನಿಧಾಥರದ ಸಾವಥಜನಿಕ 

ಪಾ ಕಟಣೆ" ಎೊಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದ, ಬದಲ್ಲಗೆ ಅದು 

"ಪ್ರಪಗಳ ಕ್ಷಮೆಗಾಗಿ" ಎೊಂದು ಹೇಳುತು ದ. ಜಾನ 3:5 ರ 

"ನಿೇರು" ಅನ್ನು  ಈ ರಿೇತ್ತ ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ  

ಅಥೆೈಥಸಲಾಗಿದ: "ಇದರರ್ಥ ನಿೇರಿನ ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಸಮ್ ಎೊಂದು 

ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುತ್ರು ರೆ." ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೆೊಂದರೆ, ಇದು 

"ಪಾ ತ್ತ ಮಾನವ ಜನಮ ದಲಿ್ಲ  ಗಮನಿಸಲಾದ ಸಾಮಾನಯ  

ಪಾ ಕ್ರಾ ಯೆ" (ಅೊಂದರೆ, ಆಮಿು ಯೇಟಿಕ್ ದಾ ವಗಳು). I ಪಿೇಟರ್ 

3:21 ರಲಿ್ಲ  ಟೆೇಲರ್ ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ, "ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಸಮು ಲಿ್ಲ  ನಾವು 

ಉಳಿಸಲಾ ಟಿಟ ದದ ೇವೆ ಎೊಂದು ತ್ೇರಿಸುತೆು ೇವೆ." ನಾವು 

ಈಗಾಗಲೆೇ ಉಳಿಸಿದದ ೇವೆ ಮತ್ತು  ಅದನ್ನು  ತ್ೇರಿಸಲು 

ಬ್ಯಯ ಪ್ಟ ೈಜ್ ಆಗಿದದ ೇವೆ ಎೊಂದು ಇದು ಸೂಚಿಸುತು ದ. #5 --- I 

ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  6:12 ರಲಿ್ಲ  ಲ್ಲವಿೊಂರ್ಗ ಬೈಬಲ್ ಓದುತು ದ, 

"ಕ್ರಾ ಸು ನ್ನ ಬೇಡವೆೊಂದು ಹೇಳದದದ ರೆ ನಾನ್ನ ಏನ್ನ ಬೇಕ್ದರೂ 

ಮಾಡಬಹುದು." ಮಾಟಿಥನ ಲ್ಯರ್ರ್ ಸಹ "ಬೈಬಲ್ 

ನಿಷೆೇಧಿಸದ ಯಾವುದನಾು ದರೂ ನಾವು ಮಾಡಬಹುದು" 

ಎೊಂದು ಸಮಥಿಥಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಮತ್ತು  ಜಿವ ೊಂಗಿಿ  ಈ 

ವಿಷ್ಯವನ್ನು  ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಚಚಿಥಸಿದರು. ನ್ನಯ  ಅಮೆೇರಿಕನ 

ಸಾಟ ಯ ೊಂಡಡ್ಥ ಬೈಬಲ್ 41#1 --- NASB ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ 

ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ಪೂವಥ ಸಹಸಾ ಮಾನದ ಆದಯ ತೆಯನ್ನು  

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸುತು ದ ಎೊಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುತ್ರು ರೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಯೆಶಾಯ 2:2 ಮತ್ತು  Micah 4:1 ಓದುತು ದ, 

"ಕಡೇ ದವಸಗಳಲಿ್ಲ  ಕತಥನ ಮನಯ ಪವಥತವು ಪವಥತಗಳ 

ಮುಖ್ಯ ಸಥ ನಾಗಿ ಸಾಥ ಪಿಸಲಾ ಡುತು ದ ಮತ್ತು  ಬಟಟ ಗಳ ಮೆೇಲೆ 

ಏರುತು ದ. ಮತ್ತು  ಎಲಿಾ  ರಾಷ್ಟ ಿಗಳು ಅದರ ಬಳಿಗೆ 

ಹರಿಯುತು ವೆ. "ಹಗೆ" ಎೊಂಬ ಪದ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ನಿಜವಾಗಿ ಇಲಿ ; 

ಇದು "ಆನ" ಎೊಂಬ ಪದವಾಗಿದ (ಇದು NASB ಎರಡೂ 

ಸಥ ಳಗಳಲಿ್ಲ  ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ  ಒಪಿಾ ಕಳುಳ ತು ದ). ಕೆಲವರು 



an impotent religion. They can't even unify their 

believers, much less offer answers that the rest of the 

world needs." If your ears have been open, you have 

heard those kinds of excuses--and they are excuses--for 

not examining what Scripture holds about Christianity 

and about Jesus. But they still sting those of us who are 

believers because, you see, there is a grain of truth 

there. 

Universally, those of us who look to Jesus Christ as 

Lord and Savior, we have been divided. We do 

disagree. We sometimes fuss and we often fight about 

religious matters and about spiritual doings. If you 

trace that division far enough back toward its roots, 

you go back to the rather simple fact that frankly, we 

just can't agree about the Bible. Now isn't that ironic? 

The Bible may be the most valuable thing that we 

tangibly hold in our possession. The Bible is our link 

to the path; it gives us the revelation of God more 

completely than anything else about us. In the Bible we 

know about God's creative forces, we know how God 

chose a people, and from that people God brought 

Jesus to this earth. The Bible is our spiritual 

guidebook, it's our road map to heaven. It is our in-

hand revelation of the mind of God. How wonderful 

the Bible is! 

Yet, at the same time if the truth be told, the Bible is 

the focal point of our division. We can't seem to even 

agree about what this book is. Then we have a hard 

time agreeing about what it says. Why is that? Is there 

anything we can do about it? Can't we all see the Bible 

alike, can't we all interpret Scripture the same? Well, 

I'm going to give you what I call my practical answer, 

and the answer is, "don't hold your breath?" I hate to 

sound so pessimistic, but frankly, we've endured 

centuries and centuries of trying to look at the Bible 

alike and we've not done that. Even before that 

Scripture that became canon and that we now call the 

Bible was all consolidated, men were disagreeing 

about how to interpret it. I want you to be assured that 

Satan will still continue with his strongest effort to 

thwart consensus about what the Bible says. It will be 

his number one priority. 

Added to the difficulty is the fact that every person 

comes to the Bible with some kind of preset notion. 

Let's be honest about it--no one comes to the Bible 

with a blank slate. Every one of us who picks up the 

Word of God comes with certain biases, we come with 

certain prejudices, we come with certain teachings that 

we have received in the past (from whatever source--

good or bad). You see, all that is out there. I saw a 

cartoon, a little one-framed cartoon, that kind of was 

the extreme on this. A husband was sitting over his 

Bible and his wife was standing behind him and 

ಇದನ್ನು  ಪೂವಥ ಸಹಸಾ ಮಾನದ ಪಕ್ಷಪ್ರತವನ್ನು  

ಪಾ ತ್ತಬಿೊಂಬಿಸುತು ದ ಎೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದಾದ ರೆ. 

ಹಚಿು ವರಿಯಾಗಿ, "ಜಿೇನಾ" (ಅೊಂದರೆ "ಮಾನವಕುಲದ 

ಒೊಂದು ಪಿೇಳಿಗೆ") ಎೊಂಬ ಪದವು ಕ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, NASB 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ  "ಜನಾೊಂಗದ" 

ಪಯಾಥಯ ಅರ್ಥವನ್ನು  ಇರಿಸುತು ದ. ಮಾಕಥ 13:30 

ಓದುತು ದ, "ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತೆು ೇನ, ಇವೆಲಿವೂ 

ಸೊಂಭ್ವಿಸುವವರೆಗೂ ಈ ಪಿೇಳಿಗೆಯು 

ಅಳಿದುಹೊೇಗುವುದಲಿ ." ಯಹೂದ ಜನಾೊಂಗವು 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಲಿ್ಲ  ಉದದ ೇಶ್ಚತವಾಗಿದ ಎೊಂಬುದು 

ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯ ಅರ್ಥವಾಗಿದ. NASB ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ 

ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ  "ಜನಾೊಂಗದ" ಪಯಾಥಯ ಅರ್ಥವನ್ನು  

ಇರಿಸುತು ದ. ಮಾಕಥ 13:30 ಓದುತು ದ, "ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ 

ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತೆು ೇನ, ಇವೆಲಿವೂ ಸೊಂಭ್ವಿಸುವವರೆಗೂ ಈ 

ಪಿೇಳಿಗೆಯು ಅಳಿದುಹೊೇಗುವುದಲಿ ." ಯಹೂದ 

ಜನಾೊಂಗವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಲಿ್ಲ  ಉದದ ೇಶ್ಚತವಾಗಿದ 

ಎೊಂಬುದು ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯ ಅರ್ಥವಾಗಿದ. NASB 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯಲಿ್ಲ  "ಜನಾೊಂಗದ" 

ಪಯಾಥಯ ಅರ್ಥವನ್ನು  ಇರಿಸುತು ದ. ಮಾಕಥ 13:30 

ಓದುತು ದ, "ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತೆು ೇನ, ಇವೆಲಿವೂ 

ಸೊಂಭ್ವಿಸುವವರೆಗೂ ಈ ಪಿೇಳಿಗೆಯು 

ಅಳಿದುಹೊೇಗುವುದಲಿ ." ಯಹೂದ ಜನಾೊಂಗವು 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಲಿ್ಲ  ಉದದ ೇಶ್ಚತವಾಗಿದ ಎೊಂಬುದು 

ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿಯ ಅರ್ಥವಾಗಿದ. 

 

 

 

 

 

 

[ಗಮನಿಸಿ: ಒಬಿ ರು ಯಾವಾಗಲ್ಯ ಕನಿಷಿ್  ಟಿಪಾ ಣಿಗಳು 

ಮತ್ತು  ಪಯಾಥಯ ಓದುವಿಕೆಗಳ ಬಗೆೆ  

ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಲಿ್ಲ  ಹಚಿಿ ನವು 

ಉತು ಮವಾಗಿದದ ರೂ, ಅವು ಯಾವಾಗಲ್ಯ 

ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ವಿಶಾವ ಸಾಹಥವಾಗಿರುವುದಲಿ . 

ಇವುಗಳು ಕೆೇವಲ ದೇಷ್ಪೂರಿತ ಪುರುಷ್ರ 

ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ಮತ್ತು  ಒಳನೇಟಗಳು ಎೊಂಬುದನ್ನು  

ನನಪಿಡಿ, ಮತ್ತು  ಅವುಗಳು 100 ರಲಿ್ಲ  99 ಬ್ಯರಿ 

ಸರಿಯಾಗಿದದ ರೂ, ಯಾವಾಗಲ್ಯ "ದೇಷ್ದ ಅೊಂಚು" 

ಇರುತು ದ.] 

 

#2 --- ಬೈಬಲ್್‌ನ ಅನೇಕ ಭಾಷೊಂತರಗಳು ಮತ್ತು  

ಆವೃತ್ತು ಗಳೊಂತೆ, I ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  7:36-38 ಅನ್ನು  

ಭಾಷೊಂತರಿಸುವ ಬದಲು ಅಥೆೈಥಸಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುವ ಬಲೆಗೆ 

NASB ಬಿದದ ದ. ಅವರು "ಕನಯ " ಎೊಂಬ ಪದಕೆೆ  "ಮಗಳು" 

ಎೊಂಬ ಪದವನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಿದಾದ ರೆ, ಹಿೇಗಾಗಿ ಈ ಭಾಗವು ತೊಂದ 

ಮತ್ತು  ಮಗಳ ಸೊಂಬೊಂಧವನ್ನು  ಉಲಿೆೇಖಿಸುತು ದ ಎೊಂದು 

ಅವರ ನೊಂಬಿಕೆಯನ್ನು  ಹೇಳುತು ದ. ಸಾಲದಕೆೆ , ಅವರು 

"ಮಗಳು" ಪದವನ್ನು  ಇಟಾಲ್ಲಕ್್್‌ನಲಿ್ಲ  ಇರಿಸಿದಾದ ರೆ, ಹಿೇಗಾಗಿ 

ಈ ಪದವು ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲಲಿ , ಆದರೆ ಅದನ್ನು  



apparently, she was trying to interrupt him. His 

comment at the bottom of the cartoon was, "Don't 

interrupt me now, honey, I'm trying to find a verse to 

back-up my preconceived notion." If we are honest, 

there is a lot of that in the religious world. 

Now having said that, I want to say this on a positive 

vein. I do believe that much of the Christian world can 

be drawn closer together. I believe we can be much 

closer than what we are now in terms in what we see 

the Bible saying, and in what we practice and how we 

worship, and what we consider to be vital and essential 

to this thing called fellowship. We don't have time in 

the space to flesh out every ingredient that will be 

necessary for that kind of consensus, but I want us to 

take just a few moments to look at some of the basic 

ingredients to help us interpret the Bible alike. 

Step 1- What Is The Bible: The Bible tells us what it 

is; it makes some claims and the clearest one is the one 

is from 2 Timothy 3:16. "All scripture is God-breathed 

and is useful for teaching, rebuking, correcting and 

training in righteousness." Now folks, in the world of 

Christianity, this is the first and the primary fork in the 

road. Is the Bible the Word of God, or as it says in the 

NIV, "the very breath of God", or is it not? Is the Bible 

absolutely God's will reveal to man--without error, 

absolutely infallible--or is it just some loose-knit 

history of an ancient people filled with all kinds of 

folklore? 

Those who respond by saying the Bible is the inspired 

inerrant Word of God have taken a major step toward 

having a congruent view about Scripture, because we 

have got a reason to have a congruent view. If I believe 

that this is the mind of God, then I'm going to search it 

with every fiber of my being and I'm going to know 

what it says because it is the most important thing, I'll 

lay my hands on in this lifetime. But if on the other 

hand, if I don't believe that is what the Bible is, that it 

is just some loose-knit collection of writings, then 

frankly, why would I care what everybody else thought 

about it? 

You have to come to terms with what the Bible claims 

to be. It is the Word; it is the breath of God. But all 

right, having said that, that still leaves the challenge 

among Bible believers about interpretation. In that 

same letter to Timothy (2 Timothy 2:15) here's what 

Paul wrote: "Do your best," he said "to present yourself 

to God as one approved. A workman who does not 

need to be ashamed and who correctly handles the 

word of truth." I like that last phrase, who correctly 

handles the word of truth." Now there's the hitch ... 

ಅನ್ನವಾದಕರು ಸೆೇರಿಸಿದಾದ ರೆ ಎೊಂದು ಸೂಚಿಸುತು ದ. 

ಅನ್ನವಾದಸುವ ಬದಲು ಅಥೆೈಥಸುವ ಇನು ೊಂದು 

ಉದಾಹರಣೆಯು I ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  2:13 ರಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಬರುತು ದ ... "ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ ಆಲೇಚನಗಳನ್ನು  

ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ ಪದಗಳೊಂದಗೆ ಸೊಂಯೇಜಿಸುವುದು." 

ಮತ್ು ಮೆಮ , ಪಠ್ಯ ಕೆೆ  ಸೆೇರಿಸಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು  ತ್ೇರಿಸಲು 

NASB ಇಟಾಲ್ಲಕ್್  ಅನ್ನು  ಬಳಸುತು ದ. ಈ ವಾಕಯ ವೃೊಂದಗಳ 

ಬಗೆೆ  ಅವರ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದದ ರೂ, ಅವುಗಳು 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು  ಸರಳವಲಿ , ಅನ್ನವಾದಗಳ 

ಮೆೇಲೆ ಕ್ಮೆೊಂಟ್ ಮಾಡಲಾಗಿಲಿ . ಇದು ಅನ್ನವಾದಕೆ್ರೊಂತ 

ಹಚಿು  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವನ್ನು  ಮಾಡುತು ದ. #3 --- ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದ 

ಅರ್ವಾ ಪದಗುಚೆವು ಒೊಂದಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿು  ಅರ್ಥವನ್ನು  

ಹೊೊಂದರುವ ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಿವೆ. NASB ನಿದಥಷ್ಟ  ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಪದವನ್ನು  ಕೆೇವಲ ಒೊಂದು ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಪದದೊಂದಗೆ 

ಸಿಥ ರವಾಗಿ ಭಾಷೊಂತರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು  ಕೆಲವೊಮೆಮ  

ಕಡಿಮೆ ಸಾ ಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ. ವಿವಿಧ ರಿೇತ್ತಯ ಇೊಂಗಿಿಷ್ 

ಪದಗಳೊಂದಗೆ ಒೊಂದೇ ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದವನ್ನು  ರೆೊಂಡರ್ 

ಮಾಡುವುದು ಗೊಂದಲಕೆೆ  ಕ್ರಣವಾಗಬಹುದು (KJV 

ಯಲಿ್ಲರುವೊಂತೆ), ಹಗೆಯೆೇ ಯಾವುದೇ ವೆೈವಿಧಯ ತೆಯ 

ಕರತೆಯು ಕೆಲವು ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಲಿ್ಲ  ಗೊಂದಲಕೆೆ  

ಕ್ರಣವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಪ್ರಲ್ ತನು  

ಬರಹಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ಪದವನ್ನು  ಹಲವಾರು ವಿಭಿನು  

ಅರ್ಥಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುತ್ತು ದದ ರೂ ಸಹ, "ಸಾಕ್್ಥ" ಪದವನ್ನು  

NASB ನಲಿ್ಲ  "ಮಾೊಂಸ" ಎೊಂದು ಸತತವಾಗಿ 

ಅನ್ನವಾದಸಲಾಗುತು ದ. ರೇಮನು ರು 3:20 ಮತ್ತು  4:1 ರಲಿ್ಲ  

ಇದನ್ನು  ಭೌತ್ತಕ ದೇಹವನ್ನು  ಉಲಿೆೇಖಿಸಲು 

ಬಳಸಲಾಗುತು ದ. ರೇಮನು ರು 8:4 ರಲಿ್ಲ , ಆದಾಗೂಯ , 

ಒಬಿ ರ ಪ್ರಪದ ಭಾವೊೇದಾ ೇಕಗಳ ಸಾಥ ನವನ್ನು  ಸೂಚಿಸಲು 

ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಬಳಸುತ್ರು ನ (ಅೊಂದರೆ, ಮಾೊಂಸದ 

ದೇಹಕೆ್ರೊಂತ ಮಾೊಂಸದ ಸವ ಭಾವ). ವಿಭಿನು  ಪದಗಳನ್ನು  

ಆಯೆೆ  ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ, ಬಹುಶಃ ಈ ವಯ ತ್ರಯ ಸವನ್ನು  

ಉತು ಮವಾಗಿ ತ್ತಳಿಸಬಹುದು. #4 --- NASB ಎರಡು ವಿಭಿನು  

ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದಗಳನ್ನು  ಕೆೇವಲ ಒೊಂದು ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಪದದೊಂದಗೆ 

ನಿರೂಪಿಸುವ ಇತರ ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಿವೆ, ಹಿೇಗಾಗಿ 

ಗೊಂದಲವನ್ನು  ಉೊಂಟಮಾಡುತು ದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

"ಅಬ್ಯಲ್ಲಷ್" ಎೊಂಬ ಪದವು ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  5:17 ("ನಾನ್ನ 

ಕ್ನ್ನನ್ನ ಅರ್ವಾ ಪಾ ವಾದಗಳನ್ನು  ರದುದ ಪಡಿಸಲು 

ಬೊಂದದದ ೇನ ಎೊಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡಿ; ನಾನ್ನ ರದುದ ಗಳಿಸಲು 

ಬೊಂದಲಿ , ಆದರೆ ಪೂರೆೈಸಲು") ಮತ್ತು  ಎಫ್ಸಿಯನ್  2:15 (" 

...ಅವನ ಶರಿೇರದಲಿ್ಲ  ಹಗೆತನವನ್ನು  ತ್ಡದುಹಕುವ 

ಮೂಲಕ, ಇದು ಶಾಸನಗಳಲಿ್ಲ  ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಆಜೆಾ ಗಳ 

ನಿಯಮವಾಗಿದ ..."). ಇವು ಎರಡು ವಿಭಿನು  ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಪದಗಳಾಗಿವೆ, ಆದರೆ ಈ ವಯ ತ್ರಯ ಸವು ಕೆೇವಲ ಒೊಂದು 

ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಪದವನ್ನು  ಬಳಸುವುದರಿೊಂದ ಓದುಗರ ಮೆೇಲೆ 

ಕಳೆದುಹೊೇಗುತು ದ. ಈ ವಯ ತ್ರಯ ಸದ ಕರತೆಯು ಈ ಎರಡು 

ಭಾಗಗಳು ವಾಸು ವವಾಗಿ ಪರಸಾ ರ ವಿರುದಧ ವಾಗಿವೆ ಎೊಂದು 

ಕೆಲವರು ಸೂಚಿಸಲು ಕ್ರಣವಾಯಿತ್ತ, ಆದರೆ ವಾಸು ವವಾಗಿ 

ಅವುಗಳು ಇಲಿ . ಇದೇ ರಿೇತ್ತಯ ಸಮಸೆಯ ಯು ಗಲಾಟಿಯನ್  

6: 2, 5 ರಲಿ್ಲ  KJV ನಲಿ್ಲ  ಕೊಂಡುಬರುತು ದ, ಅಲಿ್ಲ  "ಹೊರೆ" 



how do I correctly handle the Word? All right, let's 

think about four or five things that are very basic: 

1) Flow of Scripture. If I am going to correctly handle 

the Word, I am going to correctly understand what I 

call 'the flow of Scripture'. People, the Bible is not a 

random collection of sayings from God. There is a 

scheme to it; there is a flow to it. Someone once rightly 

noted that the Bible really has three major chapters, but 

they are not of equal length. Chapter 1 is the chapter 

about God's creative power, including the creation of 

man. You can read about that in Genesis chapters 1 

and 2. Chapter 2 in the Bible is the story of the fall of 

man. You can read about that in Genesis 3. Then the 

third, the last and the largest chapter in the Bible 

begins at the end of Chapter 3 of Genesis and goes 

through the rest of the Bible. It is the story of God 

reaching down and redeeming mankind. People, that is 

the flow of Scripture. 

In that last section, that largest segment, there is a 

progressive revelation of how God does reach down 

and redeem mankind. It starts with God choosing a 

people. He called them Israel-they were the 

descendants of Abraham. He led Israel through judges, 

kings, prophets, through captivates, and then finally as 

Roman 5 says, "In the fullness of time through that 

people in accordance with prophecy, Jesus came." 

Jesus, the Son of Man and the Son of God, and as 

prophecy said he would, he delivered man from his sin. 

We read about that, by the way, in Matthew, Mark, 

Luke and John. Then beginning with the book of Acts 

and going through the rest of the New Testament, we 

find that everybody who comes to Jesus for the saving 

power of his blood, and is baptized in his name, is 

added to the Lord's church. 

It is important to understand that flow of Scripture to 

know what God is saying in the Bible. You've got to 

understand the flow. Don't misunderstand--God is 

consistent all the way through about his nature and 

about his character and about his love, but his specific 

instructions in the Bible are going to vary, depending 

on where you are in the flow. 

For example, way back in the Old Testament, the book 

of Leviticus, God used to make people offer animal 

sacrifices to Him--bullocks, lambs and goats, but He 

doesn't do that now. By the time you get to Hebrews 9, 

you find that with the sacrifice of Jesus, it was 

absolutely final, it was all-sufficient, it was the 

ultimate sacrifice. We don't offer sacrifices anymore, 

not like that. You know that the Jews in days gone by 

had dietary restrictions, particularly with certain kinds 

of meat. But in Acts 10, Peter received a vision three 

times, coming down in a sheet, all these unclean 

ಎೊಂಬ ಪದವನ್ನು  ಎರಡೂ ಪದಯ ಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾಗಿದ 

("ನಿೇವು ಒಬಿರಬಿ ರ ಹೊರೆಗಳನ್ನು  ಹೊರಿರಿ" ....... 

"ಪಾ ತ್ತಯಬಿ  ಮನ್ನಷ್ಯ ನ್ನ ತನು  ಸವ ೊಂತ ಭಾರವನ್ನು  

ಹೊರಬೇಕು") . ಇವು ವಾಸು ವವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಭಿನು  ಗಿಾ ೇಕ್ 

ಪದಗಳಾಗಿವೆ. NIV ಮತ್ತು  NASB, ಹಗೂ ಇತರ 

ಭಾಷೊಂತರಗಳು, ಮದಲ ಪದವನ್ನು  "ಭಾರ" ಮತ್ತು  

ಎರಡನಯ ಪದವನ್ನು  "ಲೇಡ್" ಎೊಂದು ಅನ್ನವಾದಸುವ 

ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು  ಸರಿಪಡಿಸಿವೆ. NASB, ಹಚಿಿ ನ 

ಭಾಷೊಂತರಗಳೊಂತೆ, ಜಾನ 21:15-17 ರಲಿ್ಲ  "ಅಗಾಪ್ರವೊ" 

ಮತ್ತು  "ಫ್ಲ್ಲಯ" ಪದಗಳ ನಡುವೆ ವಯ ತ್ರಯ ಸವನ್ನು  

ಮಾಡಲು ವಿಫಲವಾಗಿದ, ಇವೆರಡೂ ಪಠ್ಯ ದಲಿ್ಲ  

ಕೊಂಡುಬರುತು ವೆ. ಇದು ಎರಡೂ ಪದಗಳನ್ನು  "ಪಿಾ ೇತ್ತ" ಎೊಂದು 

ಭಾಷೊಂತರಿಸುತು ದ ಮತ್ತು  ಹಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಓದುಗನ್ನ 

ಯೆೇಸು ಮತ್ತು  ಪಿೇಟರ್ ನಡುವಿನ ಈ ಪಾ ಮುಖ್ 

ವಿನಿಮಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು  ಕಳೆದುಕಳುಳ ತ್ರು ನ. 

#5 --- NASB ಅದರ "KJV ಸವಥನಾಮಗಳ" ಬಳಕೆಯಲಿ್ಲ  

ಸಿಥ ರವಾಗಿಲಿ  20 ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಮೆರಿಕದ ವಿರುದಧ . 

"ನಿೇನ್ನ," "ನಿನು ," "ನಿೇ," ಮತ್ತು  "ನಿನು " ನೊಂತಹ 

ಸವಥನಾಮಗಳನ್ನು  ಕ್ರೇತಥನಗಳಲಿ್ಲ , ಪ್ರಾ ರ್ಥನಗಳಲಿ್ಲ  

ಅರ್ವಾ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆಯನ್ನು  

ಸೊಂಬೇಧಿಸಿದಾಗಲೆಲಿಾ  ಉಳಿಸಿಕಳಳ ಲಾಗುತು ದ. 

ಆದಾಗೂಯ , ಇವುಗಳನ್ನು  ಹಚಿು  ಸಾಮಾನಯ ವಾದ "ನಿೇವು" 

ಮತ್ತು  "ನಿಮಮ " ಪಠ್ಯ ದ ಬಹುಪ್ರಲು ಕೆೈಬಿಡಲಾಗಿದ. 

ಬೈಬಲ್್‌ನ ಕೆಲವು ಸಥ ಳಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ಪುರಾತನ ರೂಪಗಳ 

ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಮುೊಂದುವರಿಸುವ ಮೂಲಕ, NASB ಈ 

ಪದಗಳು ಹೇಗಾದರೂ "ಪವಿತಾ " ಎೊಂಬ ಭ್ಾ ಮೆಯನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ, ವಾಸು ವವಾಗಿ ಸವಥನಾಮಗಳಲಿ್ಲ  ಅೊಂತಹ 

ವಯ ತ್ರಯ ಸವನ್ನು  ಮೂಲ ಹಿೇಬ್ರಾ  ಅರ್ವಾ ಗಿಾ ೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲ  

ಎೊಂದಗೂ ಮಾಡಲಾಗಿಲಿ  ... ಅರ್ವಾ KJV ಯಲಿ್ಲಯೂ ಸಹ, 

ಆ ವಿಷ್ಯಕೆ್ ಗಿ! ಹೊಸ ಲೇಕ ಭಾಷೊಂತರ 42#1 --- 

ದೇವರು ತನು  ಜನರಿಗೆ ವಿಭಿನು  ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಳನ್ನು  ಅರ್ವಾ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಗಳನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಿದಾದ ನೊಂದು ಯೆಹೊೇವನ 

ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ರು ರೆ. ಹಿೇಗಾಗಿ, ಅವರು "ಹಳೆಯ" 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ (ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ) ಮತ್ತು  "ಹೊಸ" ಕಲಾ ನಯನ್ನು  

ವಿರೇಧಿಸುತ್ರು ರೆ. ಅವರ ಹಚಿಿ ನ ಬೇಧನಗಳು ಇನ್ನು  

ನಾವು "ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ" ಎೊಂದು ಕರೆಯುವ 

ಬರಹಗಳನ್ನು  ಆಧರಿಸಿವೆ, ಸರಳ ಕ್ರಣಕೆ್ ಗಿ ಅದನ್ನು  

ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಿೊಂದ (ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ) 

ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗಿದ (ಅರ್ವಾ ಪೂರೆೈಸಲಾಗಿದ) ಎೊಂದು 

ಅವರು ನೊಂಬುವುದಲಿ . ಈ ಕ್ರಣಕೆ್ ಗಿ, ಅವರು ಬೈಬಲ್್‌ನ 

ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು  "ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ" ಮತ್ತು  

"ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ" ಎೊಂದು ಹಸರಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ರು ರೆ. 

ಬದಲ್ಲಗೆ, ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು  "ಹಿೇಬ್ರಾ -ಅರಾಮಿಕ್ 

ಸೆಿ ಿಪಿ ಸ್ಥ" ಮತ್ತು  "ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಗಿಾ ೇಕ್ ಸೆಿ ಿಪಿ ಸ್ಥ" ಎೊಂದು 

ಉಲಿೆೇಖಿಸುತ್ರು ರೆ. ಆದಾಗೂಯ , ಅವರು ತಮಮ  ಸವ ೊಂತ 

ಭಾಷೊಂತರದಲಿ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಲುವಿನಲಿ್ಲ  ಸಿಥ ರವಾಗಿರಲು 

ವಿಫಲರಾಗಿದಾದ ರೆ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಗಮನಿಸುವುದು 

ಆಸಕ್ರು ದಾಯಕವಾಗಿದ. II ಕರಿೊಂಥಿಯಾನ್  3:14 ರಲಿ್ಲ  NWT 

"ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯನ್ನು  ಓದುವುದು" ಎೊಂದು 



animals and the voice of God commanding, "Arise and 

kill and eat." What's going on there? Is God crazy? 

Inconsistent? No, No, No. God was just unfolding 

revelation in his chosen flow. 

If you and I are going to interpret the Bible alike, and 

there are many, many religious groups who can't even 

get Point 1 down here--they don't see the flow of 

Scripture. 

2)Context of Passage. If we are going to interpret the 

Bible alike, we are going to have to understand 

something about context. Once a scripture or scriptures 

are identified with respect to their place in the flow of 

the Bible, it is crucial to understand its immediate 

context. Before asking the question of, "what does this 

passage mean to me?", I need to ask the question, 

"what was this writer saying when he first wrote it?" 

People, that is a crucial element of Biblical 

interpretation; otherwise, Scripture will mean anything 

we want it to mean. 

Let me give you an absurd example: Ecclesiastes 10:19 

says, "A feast and wine makes merry, but money 

answers all things." How would you like for that to be 

your life's philosophy? Pull that verse out of context 

and you would live an Epicurean lifestyle that is 

absolutely contrary to the ways of God. Somebody 

says, "Steve, how can that verse be in the Bible?" If 

you understood anything about Ecclesiastes, and if you 

knew who wrote it, and if you knew what was 

happening in his life when he wrote it, and if you 

particularly knew the context of Ecclesiastes chapter 

10, it would make sense to you. You see, you do have 

to understand context. 

Let me give you a more up to date example that I hear 

abused just about every week. Somebody will turn to 

Philippians 4:13 where Paul says, "I can do everything 

through Him who strengthens me." Boy, the positive 

mental attitude specialists have a field day on that one. 

How many times have you heard these television 

preachers get up there and say, "God wants you to be 

rich! God wants you to be successful! God wants you 

to have everything you ever wanted! How do we 

know? Paul said 'I can do everything through him who 

strengthens me'." People, you ought to read that in 

context because in the four verses that surround that 

Paul is talking about being content, even when he is in 

the most adverse of circumstances. The passage is 

saying exactly the opposite of what is usually preached 

about. Point #2 in understanding and interpreting the 

Bible is I have to understand context. 

3) Let the Word Govern. Let the Word speak for itself. 

Earlier I noted that no one studies the Bible totally 

ಹೇಳುತು ದ. "ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ" ಮತ್ತು  "ಹಿೊಂದನ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆ" ಎರಡೂ ಹಿೇಬ್ರಾ  9:15 ರಲಿ್ಲ  ಕೊಂಡುಬರುತು ವೆ 

ಮತ್ತು  "ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಮಧಯ ವತ್ತಥ" ಹಿೇಬ್ರಾ  12:24 

ರಲಿ್ಲ  ಕ್ಣಿಸಿಕಳುಳ ತು ದ, ಕೆೇವಲ ಕೆಲವು 

ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಉಲಿೆೇಖಿಸಲು. #2 --- "ಯೆಹೊೇವ" 

ಪದವು ಟೆಟಾಾ ಗಾಾ ಮಾಯ ಟನ್‌ನ ತಪ್ರಾ ದ ಉಚಿ್ಚ ರಣೆಯಾಗಿದ 

ಎೊಂದು ಯೆಹೊೇವನ ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು ಒಪಿಾ ಕೊಂಡರೂ (ಅೊಂದರೆ 

"ನಾಲೆು  ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದರುವ" -- YHWH ಗೆ 

ಉಲಿೆೇಖ್), ಆದಾಗೂಯ  ಅವರು ಇದು ದೇವರ ನಿಜವಾದ 

ಹಸರು ಮತ್ತು  ಅದು ಎೊಂದು ಒತ್ರು ಯಿಸುತ್ರು ರೆ ಪಾ ತೆಯ ೇಕವಾಗಿ 

ಬಳಸಬೇಕು. 

 

 

 

ದೈವಿಕ ನಾಮಕೆೆ  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೊಂತೆ ಮೂಲ ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್್‌ಗಳನ್ನು  

"ತ್ೊಂದರೆಗಳಿಸಲಾಗಿದ" ಎೊಂದು ಒತ್ರು ಯಿಸುತ್ರು , ಅವರು 

OT ಮತ್ತು  NT ಎರಡರಲಿ್ಯ  "ಯೆಹೊೇವ" ಎೊಂಬ ಹಸರನ್ನು  

ಮಾತಾ  ಬಳಸುತ್ರು ರೆ. "YHWH" OT ನಲಿ್ಲ  6828 ಬ್ಯರಿ 

ಕ್ಣಿಸಿಕಳುಳ ತು ದ, ಆದರೆ NWT ನಲಿ್ಲ  "Jehovah" ಎೊಂಬ 

ಪದವು 6973 ಕ್ಣಿಸಿಕಳುಳ ತು ದ (ಹಚಿು ವರಿ 145 

ಘಟನಗಳು). "YHWH" NT ನಲಿ್ಲ  ಎೊಂದಗೂ ಕ್ಣಿಸುವುದಲಿ , 

ಮತ್ತು  NWT NT ನಲಿ್ಲ  237 ಬ್ಯರಿ "Jehovah" ಅನ್ನು  

ಬಳಸುತು ದ. ಗಮನಿಸಿ --- ಈ ಹಸರಿಗೆ ಹಚಿು  ಒತ್ತು  

ನಿೇಡುವುದಕೆ್ ಗಿ ಅವರು ಜಾನ 17: 6, 26 ಅನ್ನು  

ಸಮಥಿಥಸುತ್ರು ರೆ: "ನಿೇವು ಪಾ ಪೊಂಚದೊಂದ ನನಗೆ ನಿೇಡಿದ 

ಪುರುಷ್ರಿಗೆ ನಾನ್ನ ನಿನು  ಹಸರನ್ನು  ಪಾ ಕಟಿಸಿದದ ೇನ" .... 

"ಮತ್ತು  ನಾನ್ನ ನಿಮಮ  ಹಸರನ್ನು  ಅವರಿಗೆ ಘೇಷಿಸಿದ ಮತ್ತು  

ಅದನ್ನು  ಘೇಷಿಸುತೆು ೇನ" (ಕೆಜೆವಿ). ಈ "ಹಸರು" ಅವರು 

"ಯೆಹೊೇವ" ಎೊಂದು ನೊಂಬುತ್ರು ರೆ.#3 --- ಟಿಾ ನಿಟಿ, ಯೆಹೊೇವ 

ಎೊಂಬ ಪರಿಕಲಾ ನಗೆ ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೊಂತೆ ಪವಿತಾ  ಆತಮ ವು ಒಬಿ  

ವಯ ಕ್ರು /ಜಿೇವಿ ಎೊಂದು ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು ನೊಂಬುವುದಲಿ . NWT ಯ 

ಕನಯಲಿ್ಲ  ಕ್ಣಿಸಿಕಳುಳ ವ ಅವರ ಟಿಪಾ ಣಿಗಳಲಿ್ಲ , ಅವರು 

ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ, "ಪವಿತ್ರಾ ತಮ ವು ದೇವರು ಮತ್ತು  ಕ್ರಾ ಸು ನೊಂದಗೆ 

ಸವ ಗಥದಲಿ್ಲರುವ ವಯ ಕ್ರು ಯಲಿ " ...... "ಇದು ಸಕ್ರಾ ಯ 

ಶಕ್ರು ಯಾಗಿದ, ವಯ ಕ್ರು ಯಲಿ ." ಇದು ಕೆೇವಲ "ದೇವರ ಶಕ್ರು ", 

ಮತ್ತು  ದೈವಿಕ ಜಿೇವಿ ಅಲಿ  ಎೊಂಬ ಅವರ ನೊಂಬಿಕೆಯ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, "ಪವಿತಾ  ಆತಮ " ಪದಗಳನ್ನು  NWT ಯಲಿ್ಲ  

ಎೊಂದಗೂ ದಡಾ ದಾಗಿಸಲಾಗಿಲಿ . 

 

#4 --- ಯೆಹೊೇವನ ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು ಸಹ ಯೆೇಸುಕ್ರಾ ಸು ನ 

ದೇವತೆಯನ್ನು  ನೊಂಬುವುದಲಿ . ಅವರು "ದೇವರ ಮಗನನ್ನು  

ಸೃಷಿಟ ಸಿದರು, ಮತ್ತು  ಯೆಹೊೇವನ್ನ ಮಾತಾ  ಮದಲು 

ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲದದ ನ್ನ" ಎೊಂದು ಕಲ್ಲಸುತ್ರು ರೆ. ಅವರು ಮುೊಂದ 

ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ, "ಮಗನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮದಲು ಮತ್ತು  

ನೊಂತರ ತೊಂದಗಿೊಂತ ಕ್ರೇಳು." ದೇವರು ಮತ್ತು  ಕ್ರಾ ಸು ನ್ನ "ಒಬಿ " 

ಪತ್ತ ಮತ್ತು  ಹೊಂಡತ್ತಯರು "ಒಬಿ " ಎೊಂದು ಹೇಳಲಾಗುತು ದ. 

ಅವರು "ಯಾವಾಗಲ್ಯ ಸೊಂಪೂಣಥ ಸಾಮರಸಯ ದೊಂದ" 

ಇರುತ್ರು ರೆ, ಆದರೆ ಖ್ೊಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾಗಿಲಿ ! ಈ 



exempt from imposing on a passage his own ideas, or 

ideas he has learned from someone else. But let me 

encourage you, do your best to be a "blank sheet". 

Once you know where that passage is in the flow of the 

Bible, and once you know its immediate context, let 

the Word speak. That is when it is profitable, as 2 

Timothy 3:16 says, "for instruction and for rebuking 

and for correcting and training." Not when I have my 

preconceived notions to massage it into what I want it 

to be; it is profitable when I let it speak. 

By the way, there is a sub-point here I need to bring 

out. Let the Word govern your experience and don't let 

your experience govern the Word. If I had a quarter for 

every time somebody has had some experience, then 

they have taken the Bible to justify or to validate their 

experience, I'd be a rich man. If we are going to look at 

the Word as the inspired Word of God, let it mold our 

experiences, don't let our experiences mold the Word. 

Let me give you another absurd example of this: I read 

just this week about a man who thought about 

marrying a woman. He went to the preacher and said, 

"Preacher, how do I know she's the one?" Do you 

know what advice this preacher gave him? He (the 

preacher) said, "If it were me, I'd walk around her 

seven times like Israelites did around the city of 

Jericho, then if the walls of her heart tumble, you know 

she's the one." Do you know he did it? This is a true 

story. He walked around her seven times and he said, 

"Honey, how do you feel?" She said, "Well, I feel a 

little strange inside." To tell you the truth, I'd probably 

felt strange if somebody had walked around me seven 

times. He proposed, they got married, and they were 

divorced less than a year later; then they wondered 

why God had given them a false signal. Is that not the 

most ridiculous thing you've ever seen? God didn't 

give them a signal at all! They were taking something 

out of the Old Testament, out of context, trying to let 

their experience dictate what the Word said. People, 

don't do that! That is not how God designed his Word 

to be interpreted. 

4) Other Scripture as Commentary. If I am going to 

interpret the Bible like you will interpret it, and if we 

will all do it the right way, let's compare scripture with 

other scripture. When you study scripture, sooner or 

later you are going to run into a real difficult passage. 

Most of us when we hit that difficult passage run and 

grab a commentary. We look up what that's supposed 

to mean. Commentaries have a worthy purpose, but I 

want to tell you today they have limitations, and here's 

why: 

• commentaries are uninspired documents 

written by men for men.  

ನೊಂಬಿಕೆಯು ಹಲವಾರು ಸಥ ಳಗಳಲಿ್ಲ  NWT ಯಲಿ್ಲ  ತನು  

ದಾರಿಯನ್ನು  ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ. 

 

ಕಲಸ್ಿಯನ್  1: 16-17 ರಲಿ್ಲ  "ಇತರ" ಎೊಂಬ ಪದವನ್ನು  

ಪಠ್ಯ ಕೆೆ  ಒಟಟ  ನಾಲೆು  ಬ್ಯರಿ ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ, ಇದು ಯೆೇಸು 

ಅನೇಕ "ಇತರ" ಸೃಷಿಟ ಸಿದ ವಸುು ಗಳಲಿ್ಲ  ಒಬಿ ನೊಂದು 

ಸೂಚಿಸುತು ದ. ಟೆೈಟಸ್ 2:13 ರಲಿ್ಲ  NWT ಓದುತು ದ, 

"ಮಹನ ದೇವರು ಮತ್ತು  ನಮಮ  ರಕ್ಷಕನಾದ ಕ್ರಾ ಸು  

ಯೆೇಸುವಿನ ಸೊಂತ್ೇಷ್ದ ಭ್ರವಸೆ ಮತ್ತು  ಅದ್ು ತವಾದ 

ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಗಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಯುತೆು ೇವೆ." II ಪಿೇಟರ್ 1:1 

ಓದುತು ದ, "ನಮಮ  ದೇವರ ಮತ್ತು  ರಕ್ಷಕನಾದ ಯೆೇಸು ಕ್ರಾ ಸು ನ 

ನಿೇತ್ತ." ಈ ಎರಡೂ ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ದೇವರು ಮತ್ತು  ಯೆೇಸುವಿನ 

ನಡುವೆ ಪಾ ತೆಯ ೇಕತೆಯನ್ನು  ಮಾಡಲು ಪಠ್ಯ ಕೆೆ  "ದ" ಎೊಂಬ 

ನಿದಥಷ್ಟ  ಲೆೇಖ್ನವನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ. ವಾಸು ವವಾಗಿ, 

ಪಠ್ಯ ವು ಅಕ್ಷರಶಃ ಯೆೇಸುವನ್ನು  "ನಮಮ  ದೇವರು ಮತ್ತು  

ರಕ್ಷಕ" ಎೊಂದು ಹೇಳುತು ದ. ಯೆಹೊೇವ ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು ಜಿೇಸಸ್ 

ಹಿೊಂದನವರು ಎೊಂದು ನೊಂಬುವುದಲಿ , ಹಿೇಗಾಗಿ ಇಬಿ ರ 

ನಡುವೆ ವಯ ತ್ರಯ ಸವನ್ನು  ಮಾಡಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ರು ರೆ. ಜಾನ 

1:1 NWT ನಲಿ್ಲ , "ಆರೊಂಭ್ದಲಿ್ಲ  ಪದವು ಇತ್ತು  ಮತ್ತು  ಪದವು 

ದೇವರೊಂದಗೆ ಇತ್ತು , 

 

 

 

 

 

#5 --- NWT ಯಲಿ್ಲ  "ಶ್ಚಲುಬಯನ್ನು " "ಯಾತನಾ ಕೊಂಬ" 

ಎೊಂದು ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದ (ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  10:38; 27:32), ಮತ್ತು  

ಅದರ ಮೆೇಲೆ "ಶ್ಚಲುಬಗೆೇರಿಸಲಾ ಟಟ " ಬದಲ್ಲಗೆ, NWT 

ಹೇಳುತು ದ ಜಿೇಸಸ್ "ಶೂಲಕ" ಕೊಂಬದ ಮೆೇಲೆ (ಲ್ಯಕ 23:21 

... "ನೊಂತರ ಅವರು ಕ್ಕಗಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿದರು, 'ಅವನನ್ನು  

ಶೂಲಕೆೆೇರಿಸಿ! ಅವನನ್ನು  ಶೂಲಕೆೆ  ಹಕು!'"). ಇತರ 

ಬೈಬಲ್್‌ಗಳ ಮೆೇಲ್ಲನ ಕ್ಮೆೊಂಟ್್‌ಗಳು 43 

 
 

 

ಹೊಸ ಅಮೆೇರಿಕನ ಬೈಬಲ್ 

ಮೂಲ ಗಿಾ ೇಕ್ರು ೊಂದ (NT); OT ಯಲಿ್ಲ  ಕ್ನಾ ಿಟನಿಥಟಿ 

ಆವೃತ್ತು ಯ ಪರಿಷೆ್ ರಣೆ (ಲಾಯ ಟಿನ ವಲೆೆೇಟ್ ಆಧರಿಸಿ). 

ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್ ಸಮಿತ್ತಯು ಅೊಂತ್ತಮ ಹೊಂತದಲಿ್ಲ  

ಪೊಾ ಟೆಸೆಟ ೊಂಟ್್‌ಗಳೊಂದಗೆ ಸಮಾಲೇಚನ ನಡಸಿತ್ತ. JB 

ಗಿೊಂತ ಹಚಿು  ಸೊಂಪಾ ದಾಯವಾದ ಆದರೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು  

ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಪುಸು ಕಗಳಿಗೆ "ಮಧಯ ಮವಾಗಿ ಉದಾರವಾದ ಸವ ರ" 

(ಕುಬ ಮತ್ತು  ಸೆಾ ಚ್ಟ , ಪುಟ 164). ಪಾ ಕ್ಶಕರೊಂದಗೆ 

ಸವ ರೂಪವು ಭಿನು ವಾಗಿರುತು ದ. 

 

ಇೊಂದನ ಇೊಂಗಿಿ ೇಷ್ ಆವೃತ್ತು  (ಗುಡ್ ನ್ನಯ ಸ್ ಬೈಬಲ್) 

ಮೂಲದೊಂದ. ಒಬಿ  ವಯ ಕ್ರು ಯಿೊಂದ NT, ಸಮಿತ್ತಯಿೊಂದ 

ಅನ್ನಮೇದಸಲಾಗಿದ. ನಿದಥಷ್ಟ ವಾಗಿ ಇೊಂಗಿಿಷ್ - ದವ ತ್ತೇಯ 

- ಭಾಷ ಪ್ಾ ೇಕ್ಷಕರನ್ನು  ಮತ್ತು  ಕಡಿಮೆ ಔಪಚ್ಚರಿಕ 

ಶ್ಚಕ್ಷಣವನ್ನು  ಹೊೊಂದರುವವರನ್ನು  



• one commentary can show an exegesis of any 

passage in scripture and another commentary 

will offer a totally different view. Therefore, 

commentaries have contributed to this issue of 

controversy about interpretation. 

The best place t on a passage of scripture is other 

passages of scripture. If you don't already own what is 

called a cross-reference Bible (most Bibles today are), 

what that means is by a verse there is a little letter, a 

little number, and a footnote somewhere on your page 

that will let you know other places in the Bible that 

deal with that same thing. If you don't own one of 

those, get one of those. I would also advise to you 

some topical Bibles and some concordances that can 

let you know where words appear in the Bible. These 

are not commentaries, they don't offer any insights or 

any man's opinion, they just help you correlate 

Scripture. People, the Bible is its best interpreter. If 

you have problems with a verse, find another verse that 

talks about the same thing and it will make it clearer to 

you. Compare scripture with scripture. 

5) Pray. When you study the Bible, pray. Keep two 

things in mind: a) the devil will try to keep any one of 

us from correctly determining what God would have us 

know. The devil doesn't want us to know what is in 

God's Word. So, when you read the Bible, you pray 

that God protect you from the evil one as you try to 

search for his will. b) Remember that prayer and Bible 

study go hand-in-hand. You see, the Word of God is 

the sword of the Spirit (Ephesians 6:17). And that same 

Holy Spirit is our intercessor in prayer (Romans 8:26). 

So, you see, the Holy Spirit wants us to merge Bible 

study with prayer, and it's amazing how clear the Bible 

can become when you diligently study and pray. 

Folks, the thing I'm worried about most is not how we 

interpret the Bible but whether or not we read the 

Bible. Just this morning in the newspaper, I saw a 

Gallup poll. It said that 82% of America believes that 

the Bible is the literal, inspired Word of God, but only 

21% study it. I believe if we would just study it, we 

would come closer to interpreting it alike. If we would 

just be honest, and study. Let's try to use these 

principles and see if we can't see what God wants us to 

know. (Steve Flatt - Lesson #1012 June 16, 1991) 

Some Beliefs of Often Quoted Church Fathers  

 

Many Christians often quote the "Apostolic Fathers" or 

the "early Church Fathers" to support a belief or 

opinion, showing that during the first or second century 

Christians understood the scriptures just as the speaker 

or writer is espousing. But while calling upon their 

writings for support of a particular belief or opinion, one 

ಗುರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ. ಅದರ ಗುರಿಯನ್ನು  ಚೆನಾು ಗಿ 

ಸಾಧಿಸುತು ದ - ತ್ತೊಂಬ್ಯ ಓದಬಲಿ , ಉತು ಮ ಸವ ರೂಪ. 

ಡೈನಾಮಿಕ್್  ಅನ್ನು  ಚೆನಾು ಗಿ ಭಾಷೊಂತರಿಸುತು ದ ಆದರೆ 

ಸವ ತಃ ಬಳಸಿದರೆ ಆಳವಾದ ಅಧಯ ಯನಕೆೆ  

ಅವಲೊಂಬಿತವಾಗಿಲಿ . ಹೊಸ ಇೊಂಗಿಿಷ್ ಬೈಬಲ್ 

ಮೂಲದೊಂದ ಅೊಂತರ ಪೊಂಗಡದ ಬಿಾ ಟಿಷ್ ಸಮಿತ್ತಯಿೊಂದ. 

ಅತ್ರಯ ಕಷ್ಥಕ ಸಾಹಿತ್ತಯ ಕ ಶೆೈಲ್ಲ, ಬಹಳ ಓದಬಲಿ  ಆದರೆ 

ವಿಶ್ಚಷ್ಟ ವಾದ ಬಿಾ ಟಿಷ್ ಪರಿಮಳ ಮತ್ತು  

ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ದೊಂದಗೆ. ಚಚ್ಥ ಅಲಿದವರಿಗೆ 

ಅತ್ತಯ ತು ಮವಾಗಿದ. ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ದೊಂದ ನಿಗಥಮನಗಳು 

ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ನಿರೂಪಣೆಗಳಲಿ್ಲನ ಹಚಿಿ ನ ಸಾವ ತೊಂತಾ ಯ ವು 

ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡಲು ಅವಲೊಂಬಿತವಾಗಿಲಿ . 

ಜೆಬಿ ಫ್ಲ್ಲಪ್್  ಅವರ ಅನ್ನವಾದ ಮೂಲದೊಂದ ಆದರೆ 

ಖ್ೊಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥ ಗಿಾ ೇಕ್ ವಿದಾವ ೊಂಸರಾದ ಜೆಬಿ 

ಫ್ಲ್ಲಪ್್  ಅವರ ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸ್. ಇತರ ಎಲಿಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿ್ಚ ಗಿ, 

ಬಿಾ ಟಿಷ್ ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಯಲಿ್ಲದದ ರೂ, ವಿದಾಯ ವೊಂತ ಅರ್ವಾ 

ಸಾಹಿತ್ತಯ ಕ ಜನರಿಗೆ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  "ಲೆೈವ" ಮಾಡುತು ದ. 

ಅನ್ನವಾದದೊಂತೆ ಓದುವುದಲಿ . ಹೊಸ ಒಳನೇಟ ಮತ್ತು  

ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಪಾ ಚೇದಸುತು ದ, ಆದಾಗೂಯ , ಹಚಿು  

ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನ್ನವಾದಗಳೊಂದಗೆ ಮತ್ತು  ಆಳವಾದ 

ಅಧಯ ಯನದ ಮೂಲಕ ಪರಿಶ್ಚೇಲ್ಲಸಬೇಕು. ವಿದಾಯ ವೊಂತ, 

ಚಚ್ಚಥರಹಿತ ವಯ ಕ್ರು  ಮತ್ತು  ಚಿೊಂತನಯ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರಿಗೆ 

ಅತ್ತಯ ತು ಮವಾಗಿದ. 

 

 

ವಧಿಥತ ಬೈಬಲ್ 

ಮೂಲದೊಂದ ಮಾಡಿದ ವಧಿಥತ ಬೈಬಲ್. ನಿಜವಾದ 

ಭಾಷೊಂತರವೂ ಅಲಿ  ಅರ್ವಾ ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸ್ ಕ್ಕಡ ಅಲಿ . 

ಈ ಪಾ ಕ್ರದ ಆವೃತ್ತು ಯು ಓದುಗರಿಗೆ ಸೊಂಭ್ವನಿೇಯ 

ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಅರ್ವಾ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಅಧಯ ಯನ ಅರ್ವಾ ಆಳವಾದ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಗೆ 

ಸಹಯಕವಾಗಬಹುದು. ಆದಾಗೂಯ , ಬಳಕೆದಾರರು ಮೂಲ 

ಲೆೇಖ್ಕರು ಮನಸ್ಿ ನಲಿ್ಲ  ಒೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು  

ಹೊೊಂದರಬೇಕು, ಆ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ ಸೊಂದಭ್ಥ ಮತ್ತು  

ಬಳಕೆಯಿೊಂದ ನಿಧಥರಿಸಲಾಗುತು ದ, ನಮಮ  ವೆೈಯಕ್ರು ಕ 

ಆದಯ ತೆ ಅರ್ವಾ ಹುಚಿ್ಚ ಟಿಕೆ ಅಲಿ . ಜವಾಬ್ಯದ ರಿಯುತ 

ಆಳವಾದ ಅಧಯ ಯನಕೆ್ ಗಿ ಈ ಆವೃತ್ತು ಗಳನ್ನು  

ಬದಲ್ಲಸಬ್ಯರದು." 

 

ದೇವರ ಪದಗಳ ಅನ್ನವಾದ44GWT ಬೈಬಲ್್‌ನ 

ಹಚಿು ತ್ತು ರುವ ಸೊಂಖೆಯ ಯ ಹೊಸ ಅನ್ನವಾದಗಳಲಿ್ಲ  

ಒೊಂದಾಗಿದ, ಇದು ಶುದಧ  (ಅಕ್ಷರಶಃ) ಅನ್ನವಾದದ 

ಗುರಿಯನ್ನು  ಮಿೇರಿದ ಪ್ರಯ ರಾಫ್ಾ ೇಸಿೊಂರ್ಗ ವಿಧಾನವನ್ನು  

ಬಳಸುತು ದ, ಇದು ಕಷ್ಟ ಕರವಾದ, ತಪ್ರಾ ಗಿ 

ಅಥೆೈಥಸಿಕಳುಳ ವ ಪದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಣವಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು  

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವನ್ನು  ಅಥೆೈಥಸುವ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  

ಉತ್ರಾ ದಸುತು ದ. ಈ ಪಾ ಕ್ರಾ ಯೆಯು ಅಪ್ರಯದೊಂದ ಕ್ಕಡಿದ 

ಎೊಂದು ವಾದಸಲಾಗಿದ, ಏಕೆೊಂದರೆ ಅೊಂಗಿೇಕ್ರವನ್ನು  

ಸಮಾನವಾಗಿ ತಪ್ರಾ ಗಿ ಅಥೆೈಥಸಬಹುದು. 



should recognize and admit these "witnesses" also held 

beliefs and opinions contrary to some other personal 

beliefs and opinions. Below are a few to give some 

examples. 

 

Justin Martyr 45  

Worship of angels. Christians also worship "the host of 

other good angels who follow and are made like to Him 

(Jesus)" (1 Apology 6), adding elsewhere "that there are 

angels who always exist, and are never reduced to that 

form out of which they sprang" (Dialogue 128). 

 

Doctrine of works. His writings are full of salvation by 

works. For example: " "if men by their works show 

themselves worthy of this His design, they are deemed 

worthy" (1 Apology 10). " "...those only are deified (sic) 

who have lived near to God in holiness and virtue..." (1 

Apology 21) " "...we hold it to be true, that punishments, 

and chastisements, and good rewards, are rendered 

according to the merit of each man's actions" (1 

Apology 43).  

 

Ignatius 46 

Ignatius was a bishop (presbyter, pastor) of the church 

at Antioch who separated the presbytery and the 

episcopate. Throughout these three letters, Ignatius 

writes of the bishop (singular), the presbytery, and the 

deacons, insisting that they be respected and obeyed. He 

equates the bishop to "the Lord himself" (L.Eph 6:1; 

L.Mag 6:1; L.Tra 2:1); the presbyter to "the council of 

the apostles" (L.Mag 6:1; L.Tra 2:2); and the deacons to 

servants of Christ himself (L.Mag 6:1) or to the 

"mysteries of Jesus Christ" (L.Tra 2:3). He commands 

the church "to act in harmony with the mind of the 

bishop" (L.Eph 4:1), and "not do anything without the 

bishop and the presbyters" (L.Mag 7:1; cf L.Tra 2:2). 

He seems to ascribe greater power to the prayer of a 

bishop (L.Eph 5:2), and even suggests the bishop is to 

be feared (L.Eph 6:1). To his credit, Ignatius does not 

call for such obedience to himself, but then he is not the 

bishop of these cities. Nevertheless, Ignatius projects a 

consistently humble attitude with such statements as "I 

am only beginning to be a disciple" (L.Eph 3:1); "I do 

not know whether I am worthy" (L.Tra 4:2). This notion 

that Christians are "not to do anything without the 

bishop (and the presbyters) is particularly odious. 

"Without these (bishop, presbyters, deacons)," he 

writes. "No group can be called a church." (L.Tra 3:1) 

 

Polycarp 47 

The Bible itself clearly uses the Greek terms episkop? 

(overseer, bishop) and prebuteros (elder, presbyter) 

interchangeably. There is not even a hint of apostolic 

teaching for one-man (bishop) rule of an individual 

congregation, let alone an entire city or region. Yet, the 

monoepiscopate emerged in the second century, and 

 

ಮೆೇಲೆ ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾದ ಭಾಷೊಂತರಗಳಲಿ್ಲನ ಕೆಲವು 

ದೌಬಥಲಯ ಗಳು ನಿಮಮ  ಬೈಬಲ್ ಅಧಯ ಯನದಲಿ್ಲ  

ಶಾ ದಧ ಯಿೊಂದ ಇರಲು ನಿಮಮ  ಬಯಕೆಯನ್ನು  

ಬಲಪಡಿಸಬೇಕು. ಅೊಂಗಿೇಕ್ರದ ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  ಪರಿೇಕ್ರಷ ಸಿ 

ಮತ್ತು  ಅದು ಇತರ ಗಾ ೊಂರ್ಗಳೊಂದಗೆ ಘಷ್ಥಣೆಯಾಗಿದಯೆೇ 

ಎೊಂದು ಖ್ಚಿತಪಡಿಸಿಕಳಿಳ . ವಿವಿಧ ಗಿಾ ೇಕ್ ಕುಟೊಂಬಗಳು 

ಮತ್ತು  ಪಠ್ಯ ದೊಂದ ಅನ್ನವಾದಗಳನ್ನು  ಓದ ಮತ್ತು  ಮೂಲ 

ಭಾಷೆಯ ಉದದ ೇಶವನ್ನು  ಹಚಿು  ಹಚಿು  ವಯ ಕು ಪಡಿಸುವ 

ವಯ ತ್ರಯ ಸವನ್ನು  ನಿಧಥರಿಸುತು ದ. 

 

ಸ್ಥರಾಂಶ ಮತ್ತು  ತಿೀಮಾಿನ 

ಈ ಅಧಯ ಯನವು ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಸಾಮಾನಯ  ಜನರ 

ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದಸುವಲಿ್ಲನ ತ್ೊಂದರೆಗಳನ್ನು  

ಗುರುತ್ತಸಿದ. ಆ ಹಿೊಂದನ ವಿದಾವ ೊಂಸರು ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಭಾಷೆಗಳ 

ಬಗೆೆ  ಅಪ್ರರ ಜಾಾ ನವನ್ನು  ಹೊೊಂದದದ ರು ಎೊಂಬುದು 

ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಲಿಾ  ಜನರು ದೇವರ ವಾಕಯ ವನ್ನು  

ಓದಲು ಮತ್ತು  ತ್ತಳಿದುಕಳಳ ಲು ತಮಮ  ಜಿೇವನವನ್ನು  

ಅಪಿಥಸಿದವರು ಬಹಳ ಸಮಪಿಥತರಾಗಿದದ ರು. ಅವರಿಗೆ ನಾವು 

ಋಣಿಯಾಗಿರುತೆು ೇವೆ. ಕ್ಲಾನೊಂತರದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗಳು 

ಬದಲಾಗುತು ವೆ ಮತ್ತು  ಈ ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳು, 

ನ್ನಡಿಗಟಟ ಗಳು ಮತ್ತು  ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ಗಳ ಬಗೆೆ  ನಮಮ  

ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯು ಸುಧಾರಿಸುತು ದ. ನಿರೊಂತರವಾಗಿ 

ಹಚಿು ತ್ತು ರುವ ಸೊಂಖೆಯ ಯ ಹಸು ಪಾ ತ್ತಗಳು, ಕಸಿಥವ್‌ಗಳು ಮತ್ತು  

30 ಜಾತಯ ತ್ತೇತ ಮತ್ತು  ಪವಿತಾ  ಬರಹಗಳ ತ್ತಣುಕುಗಳ 

ಆವಿಷೆ ರವು ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಕೆಲವು ನಮಮ  ಆರೊಂಭಿಕ 

ಪಾ ತ್ತಗಳಿಗೆ ಮುೊಂಚಿನ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷವೆೈಶ್ಚಷ್ಟ ಯ ಗಳ ಬಗೆೆ  

ನಮಮ  ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಹಚಿಿ ಸಲು ಸಹಯ ಮಾಡುತು ದ. 

ಈ ಹೊಸ ಆವಿಷೆ ರಗಳಿಗೆ ಹಿೊಂದನ ಎಲಿಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿು  ಪಠ್ಯ  

ವಿಮಶೆಥಯ ಅಗತಯ ವಿರುತು ದ. 

 

ಜಾಾ ನದ ಕರತೆ ಅರ್ವಾ ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಪಕ್ಷಪ್ರತದೊಂದಾಗಿ 

ಎಲಿಾ  ಅನ್ನವಾದಗಳು ಕೆಲವು ಅನ್ನವಾದ ದೇಷ್ಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದರುವೊಂತೆ ಕೊಂಡುಬರುತು ವೆ. ಆದದ ರಿೊಂದ, ಬೇರಬಿ ರ 

ಪಕ್ಷಪ್ರತದಲಿ್ಲ  ಸಿಲುಕ್ರಕಳುಳ ವುದನ್ನು  ತಪಿಾ ಸಲು, ಮೂಲ 

ಸೊಂದೇಶವನ್ನು  ತ್ತಳಿಸಲು ಪ್ರಾ ಯೇಗಿಕವಾಗಿ ಕಡಿಮೆ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದೊಂದಗೆ ವಿಭಿನು  ಪಠ್ಯ  ಕುಟೊಂಬಗಳು, ಪಠ್ಯ  

ಪಾ ಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು  ವಿಭಿನು  ಅನ್ನವಾದ ಸಿದಾಧ ೊಂತಗಳು 

ಮತ್ತು  ವಿಧಾನಗಳಿೊಂದ ಭಾಷೊಂತರಿಸಿದ ಬೈಬಲ್್‌ಗಳಿೊಂದ 

ಓದಬೇಕು ಮತ್ತು  ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಮಿತ್ತಗಳು 

ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಪಕ್ಷಪ್ರತಗಳನ್ನು  ಸರಿದೂಗಿಸಲು ಒಲವು 

ತ್ೇರುವುದರಿೊಂದ ವಿಭಿನು  ಹಿನು ಲೆ ಮತ್ತು  ನೊಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದರುವ ವಿದಾವ ೊಂಸರ ಸಮಿತ್ತಯಿೊಂದ ಅನ್ನವಾದಕೆೆ  

ಆದಯ ತೆ ನಿೇಡಬೇಕು, ಆದರೆ ಅದೇ ಹಿನು ಲೆಯ ಪುರುಷ್ರನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸಮಿತ್ತಗಳು ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಅನ್ನವಾದಕರಿೊಂದ 

ಸವ ಲಾ  ಭಿನು ವಾಗಿರುತು ವೆ. 



Polycarp is cited as one of those city rulers. Throughout 

his seven authentic, extant letters, Ignatius of Antioch 

repeated separates the episkop? from the prebuteros, 

calling them respectively, God's "managers" 

(oikonomos, chamberlain, governor, steward), a civil 

term applied to Erastus in Romans 16:23; and 

"assistants" (paredroi, a term not used in the New 

Testament). This idea that elders are assistants to the 

bishop has no basis whatsoever in Scripture. In the 

Roman brand of Christianity, the presbytery morphed 

into the priesthood as a specialized class of 

intermediaries uniquely authorized to administer 

sacraments (baptism, communion, etc.) on behalf of the 

bishop. This too has no basis in Scripture, where all 

Christians are called priests. Hierarchicalists in the 

modern Catholic, Anglican, and Orthodox churches use 

the letters of Ignatius as proof-texts to justify the 

monoepiscopate and the papacy. Polycarp is also used 

as a vital link in the doctrine of apostolic succession, 

which suggests that authority rests in bishops because of 

an unbroken chain of appointment through ordination 

back to the apostles themselves. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ನಾವೆಲಿ್ರೂ ಬೈಬಲ್ ಅನುು  ಒಂದೆೀ ರಿೀತಿಯಲಿ  

ಅರ್ೈಿಸಬಹುದೆೀ? 

ಯೆೇಸುವಿನ ಸುವಾತೆಥ ಮತ್ತು  ಅವನ ರಾಜಯ ದ 

ಹರಡುವಿಕೆಯನ್ನು  ತಡಯಲು ಸೆೈತ್ರನನ ಶಸಾು ಿಗಾರದಲಿ್ಲನ 

ಅತಯ ೊಂತ ಶಕ್ರು ಶಾಲ್ಲ ಅಸು ಿಗಳಲಿ್ಲ  ಒೊಂದಾದ ವಿಭ್ಜನಯಾಗಿದ. 

ನೊಂಬಿಕೆಯಿಲಿದವರು ನಮಮ  ಕತಥನಾದ ಯೆೇಸು ಕ್ರಾ ಸು ನ 

ವಿಭ್ಜಿತ ಚಚ್ಥ ಅನ್ನು  ನೇಡಿದಾಗ, ಅವರು ನಿಲಿ್ಲಸುತ್ರು ರೆ 

ಮತ್ತು  ಅವರು ಅಪಹಸಯ  ಮಾಡುತ್ರು ರೆ, "ಆ ಜನರು ನಮಗೆ 

ಹೇಳಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ರುವುದನ್ನು  ನಾವು ಏಕೆ ನೊಂಬಬೇಕು? 

ಎಲಿಾ  ನೊಂತರ, ಅವರು ತಮಮ  ನಡುವೆ ಹೊೊಂದಾಣಿಕೆ 

ಮಾಡಿಕಳಳ ಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಿ . ಅವರು ಈ ಬಗೆೆ  ವಾದಸುತ್ರು ರೆ 

ಮತ್ತು  ಅವರು ಅದರ ಬಗೆೆ  ಭಿನಾು ಭಿಪ್ರಾ ಯ ಹೊೊಂದದಾದ ರೆ. 

ಅವರು ಪರಸಾ ರ ರಸೆು ಯ ವಿಭಿನು  ಕಟಟ ಡಗಳಲಿ್ಲ  

ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ರು ರೆ ಮತ್ತು  ಇಬಿರೂ ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲಲಿದೊಂತೆಯೆೇ 

ಅವರು ತಮಮ  ವಯ ವಹರವನ್ನು  ಮುೊಂದುವರೆಸುತ್ರು ರೆ." 

ಆದದ ರಿೊಂದ, ಸೊಂದೇಹವಾದಗಳು ಮುೊಂದುವರಿಸುತ್ರು ರೆ, 

"ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚಯಾನಿಟಿಯು ದುಬಥಲ ಧಮಥವಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರು 

ತಮಮ  ಭ್ಕು ರನ್ನು  ಒಗೊಡಿಸಲು ಸಹ ಸಾಧಯ ವಿಲಿ , ಪಾ ಪೊಂಚದ 

ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗತಯ ವಿರುವ ಉತು ರಗಳನ್ನು  

ನಿೇಡುತ್ರು ರೆ." ನಿಮಮ  ಕ್ರವಿಗಳು ತೆರೆದದದ ರೆ, ನಿೇವು ಆ ರಿೇತ್ತಯ 

ಮನಿು ಸುವಿಕೆಯನ್ನು  ಕೆೇಳಿದದ ೇರಿ - ಮತ್ತು  ಅವು ಕ್ಷಮಿಸಿ - 

ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಧಮಥ ಮತ್ತು  ಯೆೇಸುವಿನ ಬಗೆೆ  ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವು 

ಏನನ್ನು  ಹೊೊಂದದ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಪರಿಶ್ಚೇಲ್ಲಸದದದ ಕೆ್ ಗಿ. 

ಆದರೆ ಅವರು ಇನ್ನು  ನೊಂಬುವವರನ್ನು  ಕುಟಕುತ್ರು ರೆ 

ಏಕೆೊಂದರೆ ಅಲಿ್ಲ  ಸತಯ ದ ಕಣವಿದ ಎೊಂದು ನಿೇವು 

ನೇಡುತ್ತು ೇರಿ. 

ಸಾವಥತ್ತಾ ಕವಾಗಿ, ಜಿೇಸಸ್ ಕೆಾ ೈಸ್ಟ  ಅನ್ನು  ಲಾಡ್ಥ ಮತ್ತು  

ಸೊಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನೇಡುವ ನಮಮ ಲಿ್ಲ  ನಾವು ವಿಭ್ಜಿಸಿದದ ೇವೆ. 

ನಾವು ಒಪುಾ ವುದಲಿ . ನಾವು ಕೆಲವೊಮೆಮ  

ಗಡಿಬಿಡಿಯಾಗುತೆು ೇವೆ ಮತ್ತು  ನಾವು ಆಗಾಗೆೆ  ಧಾಮಿಥಕ 

ವಿಷ್ಯಗಳ ಬಗೆೆ  ಮತ್ತು  ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ ಕ್ಯಥಗಳ ಬಗೆೆ  

ಜಗಳವಾಡುತೆು ೇವೆ. ನಿೇವು ಆ ವಿಭ್ಜನಯನ್ನು  ಅದರ 

ಬೇರುಗಳ ಕಡಗೆ ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಹಿೊಂದ ಪತೆು ಹಚಿಿ ದರೆ, ನಿೇವು 

ಸರಳವಾದ ಸತಯ ಕೆೆ  ಹಿೊಂತ್ತರುಗಿ, ನಾನ್ನ, ನಾವು ಬೈಬಲ್ 

ಬಗೆೆ  ಒಪಿಾ ಕಳಳ ಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಿ . ಈಗ ವಿಪಯಾಥಸವಲಿವೆೇ? 

ಬೈಬಲ್ ನಮಮ  ಸಾವ ಧಿೇನದಲಿ್ಲ  ನಾವು ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ 

ಹಿಡಿದಟಟ ಕಳುಳ ವ ಅತಯ ಮೂಲಯ  ವಸುು ವಾಗಿರಬಹುದು. 

ಬೈಬಲ್ ಮಾಗಥಕೆೆ  ನಮಮ  ಕೊಂಡಿಯಾಗಿದ; ಇದು ನಮಮ  

ಬಗೆೆ  ಎಲಿಕೆ್ರೊಂತ ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ದೇವರ ಬಹಿರೊಂಗವನ್ನು  

ನಿೇಡುತು ದ. ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  ನಾವು ದೇವರ ಸೃಜನಾತಮ ಕ 

ಶಕ್ರು ಗಳ ಬಗೆೆ  ತ್ತಳಿದದದ ೇವೆ, ದೇವರು ಜನರನ್ನು  ಹೇಗೆ 

ಆರಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತು  ಆ ಜನರಿೊಂದ ದೇವರು ಯೆೇಸುವನ್ನು  ಈ 

ಭೂಮಿಗೆ ತೊಂದನ್ನ ಎೊಂದು ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದದ. ಬೈಬಲ್ ನಮಮ  

ಆಧಾಯ ತ್ತಮ ಕ ಮಾಗಥದಶ್ಚಥ ಪುಸು ಕವಾಗಿದ, ಇದು ಸವ ಗಥಕೆೆ  
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ನಮಮ  ಮಾಗಥ ನಕೆಷ ಯಾಗಿದ. ಇದು ದೇವರ ಮನಸ್ಿ ನ ನಮಮ  

ಕೆೈಯಿೊಂದ ಬಹಿರೊಂಗವಾಗಿದ. 

ಆದರೂ, ಅದೇ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಸತಯ ವನ್ನು  ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 

ಬೈಬಲ್ ನಮಮ  ವಿಭ್ಜನಯ ಕೆೇೊಂದಾ ಬಿೊಂದುವಾಗಿದ. ಈ 

ಪುಸು ಕ ಯಾವುದು ಎೊಂಬುದರ ಬಗೆೆ  ನಾವು ಒಪಾ ಲು ಸಹ 

ಸಾಧಯ ವಿಲಿ . ಆಗ ಅದು ಹೇಳುವುದನ್ನು  ಒಪಿಾ ಕಳಳ ಲು 

ನಮಗೆ ಕಷ್ಟ ವಾಗುತು ದ. ಅದು ಏಕೆ? ಅದರ ಬಗೆೆ  ನಾವು 

ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದೇ? ನಾವೆಲಿರೂ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ಒೊಂದೇ ರಿೇತ್ತ ನೇಡಬಹುದಲಿವೆೇ, ನಾವೆಲಿರೂ 

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವನ್ನು  ಒೊಂದೇ ರಿೇತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಅಥೆೈಥಸಲು 

ಸಾಧಯ ವಿಲಿವೆೇ? ಸರಿ, ನನು  ಪ್ರಾ ಯೇಗಿಕ ಉತು ರವನ್ನು  

ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ನಿೇಡಲ್ಲದದ ೇನ ಮತ್ತು  ಉತು ರವೆೊಂದರೆ "ನಿಮಮ  

ಉಸಿರನ್ನು  ಹಿಡಿದಟಟ ಕಳಳ ಬೇಡಿ?" ನಾನ್ನ ತ್ತೊಂಬ್ಯ 

ನಿರಾಶಾವಾದಯಾಗಿ ಧವ ನಿಸುವುದನ್ನು  ದವ ೇಷಿಸುತೆು ೇನ, 

ಆದರೆ ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಾವು 

ಶತಮಾನಗಳಿೊಂದ ಮತ್ತು  ಶತಮಾನಗಳಿೊಂದ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ಸಮಾನವಾಗಿ ನೇಡಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ದದ ೇವೆ ಮತ್ತು  ನಾವು 

ಅದನ್ನು  ಮಾಡಿಲಿ . ಕ್ಯ ನನ ಆಗಿರುವ ಮತ್ತು  ನಾವು ಈಗ 

ಬೈಬಲ್ ಎೊಂದು ಕರೆಯುವ ಆ ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್ ಎಲಿಾ  

ಕಾ ೇಢೇಕರಿಸಲಾ ಟಟ  ಮುೊಂಚೆಯೆೇ, ಪುರುಷ್ರು ಅದನ್ನು  

ಹೇಗೆ ಅಥೆೈಥಸಬೇಕು ಎೊಂಬುದರ ಬಗೆೆ  ಭಿನಾು ಭಿಪ್ರಾ ಯ 

ಹೊೊಂದದದ ರು. ಬೈಬಲ್ ಏನ್ನ ಹೇಳುತು ದ ಎೊಂಬುದರ ಕುರಿತ್ತ 

ಒಮಮ ತವನ್ನು  ತಡಯಲು ಸೆೈತ್ರನನ್ನ ತನು  ಪಾ ಬಲ 

ಪಾ ಯತು ವನ್ನು  ಇನ್ನು  ಮುೊಂದುವರಿಸುತ್ರು ನ ಎೊಂದು ನಾನ್ನ 

ನಿಮಗೆ ಭ್ರವಸೆ ನಿೇಡಬೇಕೆೊಂದು ನಾನ್ನ ಬಯಸುತೆು ೇನ. ಇದು 

ಅವರ ಮದಲ ಆದಯ ತೆಯಾಗಿರುತು ದ. 

ಪಾ ತ್ತಯಬಿ  ವಯ ಕ್ರು ಯು ಕೆಲವು ರಿೇತ್ತಯ ಪೂವಥನಿಯೇಜಿತ 

ಕಲಾ ನಯೊಂದಗೆ ಬೈಬಲ್್‌ಗೆ ಬರುತ್ರು ನ ಎೊಂಬ ಅೊಂಶವು 

ಕಷ್ಟ ಕೆೆ  ಸೆೇರಿಸಲಾ ಟಿಟ ದ. ಅದರ ಬಗೆೆ  ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿರಲ್ಲ - 

ಯಾರೂ ಖ್ಯಲ್ಲ ಸಿೆ ೇಟ್್‌ನೊಂದಗೆ ಬೈಬಲ್್‌ಗೆ ಬರುವುದಲಿ . 

ದೇವರ ವಾಕಯ ವನ್ನು  ಎತ್ತು ಕಳುಳ ವ ನಮಮ ಲಿ್ಲ  

ಪಾ ತ್ತಯಬಿರೂ ಕೆಲವು ಪೂವಾಥಗಾ ಹಗಳೊಂದಗೆ ಬರುತೆು ೇವೆ, 

ನಾವು ಕೆಲವು ಪೂವಾಥಗಾ ಹಗಳೊಂದಗೆ ಬರುತೆು ೇವೆ, ನಾವು 

ಹಿೊಂದ ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಬೇಧನಗಳೊಂದಗೆ ಬರುತೆು ೇವೆ 

(ಯಾವುದೇ ಮೂಲದೊಂದ - ಒಳೆಳ ಯದು ಅರ್ವಾ ಕೆಟಟ ದು). 

ನಿೇವು ನೇಡುತ್ತು ೇರಿ, ಎಲಿವು ಹೊರಗಿದ. ನಾನ್ನ ಕ್ಟ್ಯಥನ 

ಅನ್ನು  ನೇಡಿದ, ಸವ ಲಾ  ಒನ-ಫ್ಾ ೇಮ್ಾ  ಕ್ಟ್ಯಥನ, ಆ 

ರಿೇತ್ತಯ ತ್ತೇವಾ ವಾಗಿತ್ತು . ಒಬಿ  ಗೊಂಡ ತನು  ಬೈಬಲ್ ಮೆೇಲೆ 

ಕುಳಿತ್ತದದ  ಮತ್ತು  ಅವನ ಹೊಂಡತ್ತ ಅವನ ಹಿೊಂದ ನಿೊಂತ್ತದದ ಳು 

ಮತ್ತು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ, ಅವಳು ಅವನನ್ನು  ಅಡಿಾ ಪಡಿಸಲು 

ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ದದ ಳು. ವಯ ೊಂಗಯ ಚಿತಾ ದ ಕೆಳಭಾಗದಲಿ್ಲ  ಅವರ 

ಕ್ಮೆೊಂಟ್, "ಈಗ ನನಗೆ ಅಡಿಾ ಪಡಿಸಬೇಡ, ಪಿಾ ಯ, ನಾನ್ನ 

ನನು  ಪೂವಾಥಗಾ ಹದ ಕಲಾ ನಯನ್ನು  ಬ್ಯಯ ಕಪ್ ಮಾಡಲು 

ಪದಯ ವನ್ನು  ಹುಡುಕಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ದದ ೇನ." ನಾವು 

ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕರಾಗಿದದ ರೆ, ಧಾಮಿಥಕ ಜಗತ್ತು ನಲಿ್ಲ  ಅದು 

ಬಹಳಷ್ಟಟ  ಇರುತು ದ. 



Word in the English Bible, Greg Moore 

19. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, The History of God's 

Word in the English Bible, Greg Moore 

20. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, The History of God's 

Word in the English Bible, Greg Moore 

21. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, The History of God's 

Word in the English Bible, Greg Moore 

22. en.wikipedia.org/wiki/Dead_Sea_Scrolls 

23. www.centuryone.com/25dssfacts.html 

24. Bible Translation A Complex Problem, Dick Sztanyo, The 

Restorer May/June 1985 p.13 

25. www.faithfacts.gospelcom.net/maps_m.html 

26. Critique of a "Brief Critical Review" of the New International 

Version, October 1984 by Cecil Wright. p 5 

27. Bible Translation A Complex Problem, Dick Sztanyo, The 

Restorer May/June 1985 p.13 

28. Bible Translation A Complex Problem, Dick Sztanyo, The 

Restorer May/June 1985 p.13 

29. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, The History of God's 

Word in the English Bible, Greg Moore  

30. http://www.answers.org/bible/canonicity.html 

31. http://gbgm-umc.org/umw/bible/outside.stm 

32. http://www.straightdope.com/mailbag/mbible5.html 

33. 

http://www.licoc.org/TBS/Canonization%20and%20Translations.ht

m 

34. 

www.licoc.org/TBS/Canonization%20and%20Translations.htm#Tr

anslating 

34a. www.en.wikipedia.org/wiki/Bibles#The_New_Testament, 

Wikipedia Encyclopedia, Bible-The New Testament 

34a 

http://en.wikipedia.org/wiki/King_James_Version_of_the_Bible 

35. 

http://www.licoc.org/TBS/Canonization%20and%20Translations.ht

m 

36. 

http://www.licoc.org/TBS/Canonization%20and%20Translations.ht

m 

37. 

http://www.licoc.org/TBS/Canonization%20and%20Translations.ht

m 

38. www.zianet.com/maxey/versions.htm A View of Versions - 

King James Version, Al Maxey 

39. www.zianet.com/maxey/versions.htm A View of Versions-New 

International Version, Al Maxey 

40. www.zianet.com/maxey/versions.htm A View of Versions - 

Living Bible, Al Maxey 

41. www.zianet.com/maxey/versions.htm A view of Versions - 

New American Standard, Al Maxey 

42. www.zianet.com/maxey/versions.htm A view of Versions - 

New World Translation, Al Maxey 

43. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, The History of God's 

Word in the English Bible, Greg Moore 

44. http://en.wikipedia.org/wiki/God's_Word_(bible_translation) 

45. http://www.peculiarpress.com/ekklesia/archive/Ekklesia73.htm 

46. http://www.peculiarpress.com/ekklesia/archive/Ekklesia80.htm  

47. http://www.peculiarpress.com/ekklesia/archive/Ekklesia88.htm 

 

ಈಗ ಅದನ್ನು  ಹೇಳಿದ ನೊಂತರ, ನಾನ್ನ ಇದನ್ನು  ಸಕ್ರಾತಮ ಕ 

ಧಾಟಿಯಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲು ಬಯಸುತೆು ೇನ. ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಪಾ ಪೊಂಚದ 

ಬಹುಪ್ರಲು ಒಟಿಟ ಗೆ ಹತ್ತು ರವಾಗಬಹುದೊಂದು ನಾನ್ನ 

ನೊಂಬುತೆು ೇನ. ಬೈಬಲ್ ಹೇಳುವುದನ್ನು  ನಾವು ನೇಡುತೆು ೇವೆ 

ಮತ್ತು  ನಾವು ಏನ್ನ ಅಭಾಯ ಸ ಮಾಡುತೆು ೇವೆ ಮತ್ತು  ಹೇಗೆ 

ಆರಾಧಿಸುತೆು ೇವೆ ಮತ್ತು  ಫ್ಲೇಶ್ಚಪ್ ಎೊಂಬ ಈ ವಿಷ್ಯಕೆೆ  

ನಾವು ಪಾ ಮುಖ್ ಮತ್ತು  ಅಗತಯ ವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ 

ವಿಷ್ಯದಲಿ್ಲ  ನಾವು ಈಗ ಇರುವುದಕೆ್ರೊಂತ ಹಚಿು  

ಹತ್ತು ರವಾಗಬಹುದೊಂದು ನಾನ್ನ ನೊಂಬುತೆು ೇನ. ಆ ರಿೇತ್ತಯ 

ಒಮಮ ತಕೆೆ  ಅಗತಯ ವಿರುವ ಪಾ ತ್ತಯೊಂದು ಘಟಕ್ೊಂಶವನ್ನು  

ಹೊರಹಕಲು ನಮಗೆ ಸಮಯವಿಲಿ , ಆದರೆ ಬೈಬಲ್ 

ಅನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥೆೈಥಸಲು ನಮಗೆ ಸಹಯ 

ಮಾಡಲು ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ಅೊಂಶಗಳನ್ನು  ನೇಡಲು 

ನಾವು ಕೆಲವೆೇ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳಳ ಬೇಕೆೊಂದು ನಾನ್ನ 

ಬಯಸುತೆು ೇನ. 

ಹಂತ 1- ಬೈಬಲ್ ಎಂದರೆೀನು:ಅದು ಏನೊಂದು ಬೈಬಲ್ 

ನಮಗೆ ಹೇಳುತು ದ; ಇದು ಕೆಲವು ಹಕೆು ಗಳನ್ನು  ಮಾಡುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಸಾ ಷ್ಟ ವಾದದುದ  2 ತ್ತಮೇತ್ತ 3:16 ರಿೊಂದ. "ಎಲಿಾ  

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ಗಳು ದೇವರ ಉಸಿರು ಮತ್ತು  ಬೇಧನ, 

ಖ್ೊಂಡನ, ತ್ತದುದ ಪಡಿ ಮತ್ತು  ಸದಾಚ್ಚರದಲಿ್ಲ  ತರಬೇತ್ತಗಾಗಿ 

ಉಪಯುಕು ವಾಗಿದ." ಈಗ ಜನರಾಗಿದದ ರು, ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ 

ಧಮಥದ ಜಗತ್ತು ನಲಿ್ಲ , ಇದು ರಸೆು ಯ ಮದಲ ಮತ್ತು  

ಪ್ರಾ ರ್ಮಿಕ ಫ್ೇಕ್ಥ ಆಗಿದ. ಬೈಬಲ್ ದೇವರ ವಾಕಯ ವೆೇ 

ಅರ್ವಾ NIV ಯಲಿ್ಲ  ಹೇಳುವೊಂತೆ "ದೇವರ ಉಸಿರು", ಅರ್ವಾ 

ಅಲಿವೆೇ? ಬೈಬಲ್ ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ದೇವರ ಚಿತು ವನ್ನು  

ಮನ್ನಷ್ಯ ನಿಗೆ ಬಹಿರೊಂಗಪಡಿಸುತು ದಯೆೇ - ದೇಷ್ವಿಲಿದ, 

ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ದೇಷ್ರಹಿತವಾಗಿದ - ಅರ್ವಾ ಇದು 

ಎಲಿಾ  ರಿೇತ್ತಯ ಜಾನಪದದೊಂದ ತ್ತೊಂಬಿದ ಪ್ರಾ ಚಿೇನ ಜನರ 

ಕೆಲವು ಸಡಿಲವಾದ ಇತ್ತಹಸವೆೇ? 

ಬೈಬಲ್ ದೇವರ ಪ್ಾ ೇರಿತ ಜಡ ಪದ ಎೊಂದು ಹೇಳುವ 

ಮೂಲಕ ಪಾ ತ್ತಕ್ರಾ ಯಿಸುವವರು ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್ ಬಗೆೆ  ಸಮಾನವಾದ 

ದೃಷಿಟ ಕೇನವನ್ನು  ಹೊೊಂದಲು ಪಾ ಮುಖ್ ಹಜೆೆ  ಇಟಿಟ ದಾದ ರೆ, 

ಏಕೆೊಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೃಷಿಟ ಕೇನವನ್ನು  

ಹೊೊಂದಲು ಒೊಂದು ಕ್ರಣವಿದ. ಇದು ದೇವರ ಮನಸ್ು  

ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ನೊಂಬಿದರೆ, ನಾನ್ನ ಅದನ್ನು  ನನು  ಅಸಿು ತವ ದ 

ಪಾ ತ್ತಯೊಂದು ಫ್ೈಬರ್್‌ನಿೊಂದ ಹುಡುಕಲ್ಲದದ ೇನ ಮತ್ತು  ಅದು 

ಏನ್ನ ಹೇಳುತು ದ ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ತ್ತಳಿಯಲ್ಲದದ ೇನ ಏಕೆೊಂದರೆ 

ಇದು ಅತಯ ೊಂತ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ವಿಷ್ಯವಾಗಿದ, ನಾನ್ನ ನನು  

ಕೆೈಗಳನ್ನು  ಇಡುತೆು ೇನ ಈ ಜಿೇವಿತ್ರವಧಿಯಲಿ್ಲ . ಆದರೆ 

ಮತ್ು ೊಂದಡ, ಬೈಬಲ್ ಏನೊಂದು ನಾನ್ನ ನೊಂಬದದದ ರೆ, ಅದು 

ಕೆೇವಲ ಕೆಲವು ಸಡಿಲವಾದ ಬರಹಗಳ ಸೊಂಗಾ ಹವಾಗಿದ 

ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ನೊಂಬದದದ ರೆ, ನೊಂತರ ಎಲಿರೂ ಅದರ ಬಗೆೆ  

ಏನ್ನ ಯೇಚಿಸಿದಾದ ರೆೊಂದು ನಾನ್ನ ಏಕೆ ಕ್ಳಜಿ ವಹಿಸುತೆು ೇನ? 

ಬೈಬಲ್ ಏನೊಂದು ಹೇಳುತು ದಯೇ ಅದರೊಂದಗೆ ನಿೇವು 

ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಇದು ಪದವಾಗಿದ; ಅದು ದೇವರ 

ಉಸಿರು. ಆದರೆ ಸರಿ, ಅದನ್ನು  ಹೇಳಿದ ನೊಂತರ, ಅದು ಇನ್ನು  
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ಬೈಬಲ್ ನೊಂಬುವವರಲಿ್ಲ  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಬಗೆೆ  ಸವಾಲನ್ನು  

ಬಿಡುತು ದ. ತ್ತಮಥೆಯನಿಗೆ ಬರೆದ ಅದೇ ಪತಾ ದಲಿ್ಲ  (2 

ತ್ತಮಥೆಯ 2:15) ಪೌಲನ್ನ ಬರೆದದುದ  ಇಲಿ್ಲದ: "ನಿಮಮ  

ಕೆೈಲಾದಷ್ಟಟ  ಮಾಡು" ಎೊಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು: 

"ನಿಮಮ ನ್ನು  ದೇವರಿಗೆ ಒಪಿಾ ಗೆ ಪಡದವರಾಗಿ ತ್ೇರಿಸಲು. 

ನಾಚಿಕೆಪಡುವ ಅಗತಯ ವಿಲಿದ ಮತ್ತು  ಸರಿಯಾಗಿ 

ನಿವಥಹಿಸುವ ಕೆಲಸಗಾರ. ಸತಯ ದ ಮಾತ್ತ." ನಾನ್ನ ಆ 

ಕನಯ ಪದಗುಚೆವನ್ನು  ಇಷ್ಟ ಪಡುತೆು ೇನ, ಯಾರು ಸತಯ ದ 

ಪದವನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ ನಿವಥಹಿಸುತ್ರು ರೆ." ಈಗ ತ್ೊಂದರೆ ಇದ 

... ನಾನ್ನ ಪದವನ್ನು  ಹೇಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿವಥಹಿಸುವುದು? ಸರಿ, 

ನಾವು ನಾಲೆೆ ೈದು ವಿಷ್ಯಗಳ ಬಗೆೆ  ಯೇಚಿಸೊೇಣ, ಅದು 

ಮೂಲಭೂತವಾಗಿದ: 

1) ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ ಹರಿವು. ನಾನ್ನ ಪದವನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ 

ನಿಭಾಯಿಸಲು ಹೊೇದರೆ, ನಾನ್ನ 'ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್್‌ನ ಹರಿವು' ಎೊಂದು 

ಕರೆಯುವುದನ್ನು  ನಾನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳುಳ ತೆು ೇನ. ಜನರೆೇ, ಬೈಬಲ್ ದೇವರ 

ಮಾತ್ತಗಳ ಯಾದೃಚೆಿಕ ಸೊಂಗಾ ಹವಲಿ . ಅದಕೆೊಂದು 

ಸೆಿ ೇಮ್ ಇದ; ಅದಕೆೆ  ಒೊಂದು ಹರಿವು ಇದ. ಬೈಬಲ್ 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಪಾ ಮುಖ್ ಅಧಾಯ ಯಗಳನ್ನು  

ಹೊೊಂದದ ಎೊಂದು ಯಾರೇ ಒಬಿ ರು ಸರಿಯಾಗಿ 

ಗಮನಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಸಮಾನ ಉದದ ವನ್ನು  

ಹೊೊಂದಲಿ . ಅಧಾಯ ಯ 1 ಮನ್ನಷ್ಯ ನ ಸೃಷಿಟ  ಸೆೇರಿದೊಂತೆ 

ದೇವರ ಸೃಜನಶ್ಚೇಲ ಶಕ್ರು ಯ ಅಧಾಯ ಯವಾಗಿದ. ನಿೇವು ಅದರ 

ಬಗೆೆ  ಜೆನಸಿಸ್ ಅಧಾಯ ಯ 1 ಮತ್ತು  2 ರಲಿ್ಲ  ಓದಬಹುದು. 

ಬೈಬಲು ಲಿ್ಲ  ಅಧಾಯ ಯ 2 ಮನ್ನಷ್ಯ ನ ಪತನದ ಕಥೆಯಾಗಿದ. 

ನಿೇವು ಅದರ ಬಗೆೆ  ಜೆನಸಿಸ್ 3 ರಲಿ್ಲ  ಓದಬಹುದು. ನೊಂತರ 

ಬೈಬಲು  ಮೂರನೇ, ಕನಯ ಮತ್ತು  ದಡಾ  ಅಧಾಯ ಯವು 

ಜೆನಸಿಸು  ಅಧಾಯ ಯ 3 ರ ಕನಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರಾ ರೊಂಭ್ವಾಗುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಬೈಬಲು  ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊೇಗುತು ದ. 

ಇದು ದೇವರು ಮನ್ನಕುಲವನ್ನು  ತಲುಪಿ ಉದಾಧ ರ ಮಾಡುವ 

ಕಥೆ. ಜನರೆೇ, ಅದು ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ ಹರಿವು. 

ಆ ಕನಯ ವಿಭಾಗದಲಿ್ಲ , ಆ ದಡಾ  ವಿಭಾಗದಲಿ್ಲ , ದೇವರು 

ಹೇಗೆ ಮಾನವಕುಲವನ್ನು  ತಲುಪುತ್ರು ನ ಮತ್ತು  ಉದಾಧ ರ 

ಮಾಡುತ್ರು ನ ಎೊಂಬುದರ ಪಾ ಗತ್ತಪರ ಬಹಿರೊಂಗಪಡಿಸುವಿಕೆ 

ಇದ. ದೇವರು ಜನರನ್ನು  ಆರಿಸುವುದರೊಂದಗೆ ಇದು 

ಪ್ರಾ ರೊಂಭ್ವಾಗುತು ದ. ಅವನ್ನ ಅವರನ್ನು  ಇಸೆಾ ೇಲ್ ಎೊಂದು 

ಕರೆದನ್ನ - ಅವರು ಅಬಾ ಹಮನ ವೊಂಶಸಥ ರು. ಅವರು 

ನಾಯ ಯಾಧಿೇಶರು, ರಾಜರು, ಪಾ ವಾದಗಳು, ಸೆರೆಯಾಳುಗಳ 

ಮೂಲಕ ಇಸೆಾ ೇಲ್ ಅನ್ನು  ಮುನು ಡಸಿದರು ಮತ್ತು  

ಅೊಂತ್ತಮವಾಗಿ ರೇಮನ 5 ಹೇಳುವೊಂತೆ, "ಪಾ ವಾದನಗೆ 

ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಆ ಜನರ ಮೂಲಕ ಸಮಯದ 

ಪೂಣಥತೆಯಲಿ್ಲ , ಯೆೇಸು ಬೊಂದನ್ನ." ಜಿೇಸಸ್, 

ಮನ್ನಷ್ಯ ಕುಮಾರ ಮತ್ತು  ದೇವರ ಮಗ, ಮತ್ತು  

ಭ್ವಿಷ್ಯ ವಾಣಿಯ ಪಾ ಕ್ರ, ಅವನ್ನ ತನು  ಪ್ರಪದೊಂದ 

ಮನ್ನಷ್ಯ ನನ್ನು  ಬಿಡುಗಡ ಮಾಡಿದನ್ನ. ಮಾಯ ಥ್ಯಯ , 

ಮಾಕ್ಥ, ಲ್ಯಯ ಕ್ ಮತ್ತು  ಜಾನ ನಲಿ್ಲ  ನಾವು ಅದರ ಬಗೆೆ  

ಓದುತೆು ೇವೆ. ನೊಂತರ ಕ್ಯಿದಗಳ ಪುಸು ಕದೊಂದ ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸಿ 



ಮತ್ತು  ಹೊಸ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳ ಮೂಲಕ, 

ಯೆೇಸುವಿನ ರಕು ದ ಉಳಿಸುವ ಶಕ್ರು ಗಾಗಿ ಬರುವ 

ಪಾ ತ್ತಯಬಿ ರನ್ನು  ಮತ್ತು  ಅವನ ಹಸರಿನಲಿ್ಲ  ದೇಕ್ಷ ಸಾು ನ 

ಪಡದವರನ್ನು  ಲಾಡ್್ಥ ಚಚೆೆಥ ಸೆೇರಿಸಲಾಗುತು ದ ಎೊಂದು 

ನಾವು ಕೊಂಡುಕಳುಳ ತೆು ೇವೆ. 

ಬೈಬಲು ಲಿ್ಲ  ದೇವರು ಏನ್ನ ಹೇಳುತ್ತು ದಾದ ನೊಂದು ತ್ತಳಿಯಲು 

ಸೆಿ ಿಪಿ ನಥ ಹರಿವನ್ನು  ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳುಳ ವುದು 

ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿದ. ನಿೇವು ಹರಿವನ್ನು  ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ಬೇಕು. 

ತಪ್ರಾ ಗಿ ಅಥೆೈಥಸಿಕಳಳ ಬೇಡಿ - ದೇವರು ತನು  ಸವ ಭಾವದ 

ಬಗೆೆ  ಮತ್ತು  ಅವನ ಪ್ರತಾ ದ ಬಗೆೆ  ಮತ್ತು  ಅವನ ಪಿಾ ೇತ್ತಯ 

ಬಗೆೆ  ಎಲಿಾ  ರಿೇತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಸಿಥ ರವಾಗಿರುತ್ರು ನ, ಆದರೆ 

ಬೈಬಲು ಲಿ್ಲನ ಅವನ ನಿದಥಷ್ಟ  ಸೂಚನಗಳು ನಿೇವು 

ಹರಿವಿನಲಿ್ಲರುವ ಸಥ ಳವನ್ನು  ಅವಲೊಂಬಿಸಿ ಬದಲಾಗುತು ವೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಳೆಯ ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಲಿ್ಲ , 

ಯಾಜಕಕ್ೊಂಡದ ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ , ದೇವರು ಜನರು ತನಗೆ 

ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ತ್ರಯ ಗವನ್ನು  ನಿೇಡುವೊಂತೆ ಮಾಡುತ್ತು ದದ ನ್ನ - 

ಹೊೇರಿಗಳು, ಕುರಿಮರಿಗಳು ಮತ್ತು  ಮೆೇಕೆಗಳು, ಆದರೆ ಈಗ 

ಅವನ್ನ ಹಗೆ ಮಾಡುವುದಲಿ . ನಿೇವು ಹಿೇಬ್ರಾ  9 ಕೆೆ  ಬರುವ 

ಹೊತ್ತು ಗೆ, ಯೆೇಸುವಿನ ತ್ರಯ ಗದೊಂದಗೆ ಅದು 

ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ಅೊಂತ್ತಮವಾಗಿದ, ಅದು ಎಲಿವು 

ಸಾಕ್ಗುತು ದ, ಇದು ಅೊಂತ್ತಮ ತ್ರಯ ಗವಾಗಿದ ಎೊಂದು ನಿೇವು 

ಕೊಂಡುಕಳುಳ ತ್ತು ೇರಿ. ನಾವು ಇನ್ನು  ಮುೊಂದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು  

ಅಪಿಥಸುವುದಲಿ , ಹಗೆ ಅಲಿ . ಹಿೊಂದನ ದನಗಳಲಿ್ಲ  

ಯಹೂದಗಳು ಆಹರದ ನಿಬಥೊಂಧಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದದದ ರು 

ಎೊಂದು ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದದ, ವಿಶೆೇಷ್ವಾಗಿ ಕೆಲವು ರಿೇತ್ತಯ 

ಮಾೊಂಸದೊಂದಗೆ. ಆದರೆ ಕ್ಯಿದಗಳು 10 ರಲಿ್ಲ , ಪ್ೇತಾ ನ್ನ 

ಮೂರು ಬ್ಯರಿ ದಶಥನವನ್ನು  ಪಡದನ್ನ, ಈ ಎಲಿಾ  ಅಶುದಧ  

ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಮತ್ತು  "ಎದುದ  ಕೊಂದು ತ್ತನಿು ರಿ" ಎೊಂದು 

ಆಜಾಾ ಪಿಸಿದ ದೇವರ ಧವ ನಿಯು ಹಳೆಯಲಿ್ಲ  ಕೆಳಗೆ 

ಬರುತ್ತು ತ್ತು . ಅಲಿ್ಲ  ಏನ್ನ ನಡಯುತ್ತು ದ? ದೇವರು ಹುಚಿ ನೇ? 

ಅಸಮೊಂಜಸವೆೇ? ಇಲಿ , ಇಲಿ , ಇಲಿ . ದೇವರು ತನು  

ಆಯೆೆಮಾಡಿದ ಹರಿವಿನಲಿ್ಲ  ಬಹಿರೊಂಗವನ್ನು  

ತೆರೆದುಕಳುಳ ತ್ತು ದದ ನ್ನ. 

ನಿೇವು ಮತ್ತು  ನಾನ್ನ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ 

ಅಥೆೈಥಸಲು ಹೊೇದರೆ ಮತ್ತು  ಇಲಿ್ಲ  ಪ್ರಯಿೊಂಟ್ 1 ಅನ್ನು  

ಸಹ ಪಡಯಲು ಸಾಧಯ ವಾಗದ ಅನೇಕ, ಅನೇಕ ಧಾಮಿಥಕ 

ಗುೊಂಪುಗಳಿವೆ - ಅವರು ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ ಹರಿವನ್ನು  

ನೇಡುವುದಲಿ . 

2) ಅೊಂಗಿೇಕ್ರದ ಸೊಂದಭ್ಥ. ನಾವು ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥೆೈಥಸಲು ಹೊೇದರೆ, ನಾವು ಸೊಂದಭ್ಥದ 

ಬಗೆೆ  ಏನನಾು ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ಬೇಕು. ಬೈಬಲ್್‌ನ 

ಹರಿವಿನಲಿ್ಲ  ಅವುಗಳ ಸಾಥ ನಕೆೆ  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೊಂತೆ ಒೊಂದು 

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ ಅರ್ವಾ ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ಗಳನ್ನು  ಒಮೆಮ  

ಗುರುತ್ತಸಿದರೆ, ಅದರ ತಕ್ಷಣದ ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳುಳ ವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ . "ಈ ವಾಕಯ ವು 



ನನಗೆ ಅರ್ಥವೆೇನ್ನ?" ಎೊಂಬ ಪಾ ಶೆು ಯನ್ನು  ಕೆೇಳುವ 

ಮದಲು, "ಈ ಬರಹಗಾರ ಇದನ್ನು  ಮದಲು ಬರೆದಾಗ 

ಏನ್ನ ಹೇಳುತ್ತು ದದ ನ್ನ?" ಎೊಂಬ ಪಾ ಶೆು ಯನ್ನು  ನಾನ್ನ 

ಕೆೇಳಬೇಕ್ಗಿದ. ಜನರು, ಇದು ಬೈಬಲು  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ 

ನಿಣಾಥಯಕ ಅೊಂಶವಾಗಿದ; ಇಲಿದದದ ರೆ, ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್ ಎೊಂದರೆ 

ನಾವು ಅದನ್ನು  ಅಥೆೈಥಸಲು ಬಯಸುವ 

ಯಾವುದನಾು ದರೂ ಅಥೆೈಥಸುತು ದ. 

ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ಒೊಂದು ಅಸೊಂಬದಧ  ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು  

ನಿೇಡುತೆು ೇನ: ಪಾ ಸೊಂಗಿ 10:19 ಹೇಳುತು ದ, "ಒೊಂದು ಹಬಿ  

ಮತ್ತು  ದಾಾ ಕ್ಷ ರಸವು ಸೊಂತ್ೇಷ್ವನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ, ಆದರೆ 

ಹಣವು ಎಲಿದಕೆ್ಕ  ಉತು ರಿಸುತು ದ." ಅದು ನಿಮಮ  ಜಿೇವನದ 

ತತವ ವಾಗಲು ನಿೇವು ಹೇಗೆ ಬಯಸುತ್ತು ೇರಿ? ಆ ಪದಯ ವನ್ನು  

ಸೊಂದಭ್ಥದೊಂದ ಹೊರತೆಗೆಯಿರಿ ಮತ್ತು  ನಿೇವು 

ಎಪಿಕ್ಕಯ ರಿಯನ ಜಿೇವನಶೆೈಲ್ಲಯನ್ನು  ಬದುಕುತ್ತು ೇರಿ ಅದು 

ದೇವರ ಮಾಗಥಗಳಿಗೆ ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ ವಿರುದಧ ವಾಗಿದ. 

ಯಾರೇ ಹೇಳುತ್ರು ರೆ, "ಸಿಟ ೇವ, ಆ ಪದಯ  ಬೈಬಲು ಲಿ್ಲ  ಹೇಗೆ 

ಇರುತು ದ?" ಪಾ ಸೊಂಗಿ ಬಗೆೆ  ನಿಮಗೆ ಏನಾದರೂ 

ಅರ್ಥವಾಗಿದದ ರೆ ಮತ್ತು  ಅದನ್ನು  ಬರೆದವರು ಯಾರು ಎೊಂದು 

ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದದದ ರೆ ಮತ್ತು  ಅವರು ಅದನ್ನು  ಬರೆದಾಗ ಅವರ 

ಜಿೇವನದಲಿ್ಲ  ಏನಾಗುತ್ತು ದ ಎೊಂದು ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದದದ ರೆ ಮತ್ತು  

ಪಾ ಸೊಂಗಿ ಅಧಾಯ ಯ 10 ರ ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  ನಿೇವು 

ವಿಶೆೇಷ್ವಾಗಿ ತ್ತಳಿದದದ ರೆ, ಅದು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತು ದ. 

ನಿೇವು ನೇಡಿ, ನಿೇವು ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  

ಅರ್ಥಮಾಡಿಕಳಳ ಬೇಕು. 

ನಾನ್ನ ಪಾ ತ್ತ ವಾರ ದುರುಪಯೇಗಪಡಿಸಿಕಳುಳ ವುದನ್ನು  

ಕೆೇಳುವ ಹಚಿು  ನವಿೇಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು  ನಾನ್ನ 

ನಿಮಗೆ ನಿೇಡುತೆು ೇನ. ಯಾರಾದರೂ ಫ್ಲ್ಲಪಿಾ  4:13 ಗೆ 

ತ್ತರುಗುತ್ರು ರೆ, ಅಲಿ್ಲ  ಪೌಲನ್ನ ಹೇಳುತ್ರು ನ, "ನನು ನ್ನು  

ಬಲಪಡಿಸುವವನ ಮೂಲಕ ನಾನ್ನ ಎಲಿವನ್ನು  

ಮಾಡಬಹುದು." ಹುಡುಗ, ಸಕ್ರಾತಮ ಕ ಮಾನಸಿಕ 

ಮನೇಭಾವದ ತಜ್ಞರು ಆ ದನದಲಿ್ಲ  ಕೆಷ ೇತಾ  ದನವನ್ನು  

ಹೊೊಂದದಾದ ರೆ. ಈ ದೂರದಶಥನ ಬೇಧಕರು ಅಲಿ್ಲಗೆ 

ಬೊಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು  ನಿೇವು ಎಷ್ಟಟ  ಬ್ಯರಿ ಕೆೇಳಿದದ ೇರಿ, 

"ನಿೇವು ಶ್ಚಾ ೇಮೊಂತರಾಗಬೇಕೆೊಂದು ದೇವರು ಬಯಸುತ್ರು ನ! 

ನಿೇವು ಯಶಸಿವ ಯಾಗಬೇಕೆೊಂದು ದೇವರು ಬಯಸುತ್ರು ನ! 

ನಿೇವು ಬಯಸಿದ ಎಲಿವನ್ನು  ನಿೇವು ಹೊೊಂದಬೇಕೆೊಂದು 

ದೇವರು ಬಯಸುತ್ರು ನ! ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ಗತ್ತು ? ಪ್ರಲ್ 

ಹೇಳಿದರು ನನು ನ್ನು  ಬಲಪಡಿಸುವವನ ಮೂಲಕ 

ಎಲಿವನ್ನು  ಮಾಡು." ಜನರೆೇ, ನಿೇವು ಅದನ್ನು  

ಸನಿು ವೆೇಶದಲಿ್ಲ  ಓದಬೇಕು ಏಕೆೊಂದರೆ ಸುತ್ತು ವರಿದರುವ 

ನಾಲೆು  ಪದಯ ಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಲ್ ಅವರು ಅತಯ ೊಂತ 

ಪಾ ತ್ತಕ್ಕಲವಾದ ಸೊಂದಭ್ಥಗಳಲಿ್ಲಯೂ ಸಹ 

ಸೊಂತೃಪು ರಾಗಿರುವ ಬಗೆೆ  ಮಾತನಾಡುತ್ತು ದಾದ ರೆ. 

ಅೊಂಗಿೇಕ್ರವು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಬೇಧಿಸಲಾ ಡುವ 

ನಿಖ್ರವಾಗಿ ವಿರುದಧ ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತು ದ. 



3) ಪದವನ್ನು  ಆಳಲ್ಲ. ಪದವು ತ್ರನೇ ಮಾತನಾಡಲ್ಲ. 

ಯಾರಬಿರೂ ತಮಮ  ಸವ ೊಂತ ಆಲೇಚನಗಳನ್ನು  ಅರ್ವಾ 

ಬೇರೆಯವರಿೊಂದ ಕಲ್ಲತ ವಿಚ್ಚರಗಳನ್ನು  ವಾಕಯ ವೃೊಂದದ 

ಮೆೇಲೆ ಹೇರುವುದರಿೊಂದ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ 

ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡುವುದಲಿ  ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ಮದಲೆೇ 

ಗಮನಿಸಿದದ ೇನ. ಆದರೆ ನಾನ್ನ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಪೊಾ ೇತ್್ರ ಹಿಸುತೆು ೇನ, 

"ಖ್ಯಲ್ಲ ಹಳೆ" ಆಗಲು ನಿಮಮ  ಕೆೈಲಾದಷ್ಟಟ  ಮಾಡಿ. ಆ 

ವಾಕಯ ವೃೊಂದವು ಬೈಬಲ್್‌ನ ಹರಿವಿನಲಿ್ಲ  ಎಲಿ್ಲದ ಎೊಂದು 

ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದ ನೊಂತರ ಮತ್ತು  ಅದರ ತಕ್ಷಣದ 

ಸೊಂದಭ್ಥವನ್ನು  ನಿೇವು ತ್ತಳಿದ ನೊಂತರ, ಪದವು 

ಮಾತನಾಡಲ್ಲ. 2 ತ್ತಮಥೆಯ 3:16 ಹೇಳುವೊಂತೆ, "ಶ್ಚಕ್ಷಣಕೆ್ ಗಿ 

ಮತ್ತು  ಗದರಿಕೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು  ತ್ತದುದ ವಿಕೆ ಮತ್ತು  ತರಬೇತ್ತಗಾಗಿ" 

ಅದು ಲಾಭ್ದಾಯಕವಾಗಿದ. ನಾನ್ನ ಏನಾಗಬೇಕೆೊಂದು 

ಅದನ್ನು  ಮಸಾಜ್ ಮಾಡಲು ನನು  ಪೂವಥಕಲ್ಲಾ ತ 

ಕಲಾ ನಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದರುವಾಗ ಅಲಿ ; ನಾನ್ನ ಅದನ್ನು  

ಮಾತನಾಡಲು ಬಿಟಾಟ ಗ ಅದು ಲಾಭ್ದಾಯಕವಾಗಿದ. 

ಅೊಂದಹಗೆ, ಇಲಿ್ಲ  ನಾನ್ನ ಹೊರತರಬೇಕ್ದ ಉಪ 

ಅೊಂಶವಿದ. ಪದವು ನಿಮಮ  ಅನ್ನಭ್ವವನ್ನು  ನಿಯೊಂತ್ತಾ ಸಲ್ಲ 

ಮತ್ತು  ನಿಮಮ  ಅನ್ನಭ್ವವು ಪದವನ್ನು  ಆಳಲು ಬಿಡಬೇಡಿ. 

ಯಾರಿಗಾದರೂ ಒೊಂದಷ್ಟಟ  ಅನ್ನಭ್ವ ಸಿಕೆ್ ಗಲೆಲಿಾ  ನನಗೆ 

ಕ್ಲು ಭಾಗ ಇದದ ದದ ರೆ, ಅವರು ತಮಮ  ಅನ್ನಭ್ವವನ್ನು  

ಸಮಥಿಥಸಲು ಅರ್ವಾ ಮೌಲ್ಲಯ ೇಕರಿಸಲು ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದದ ರೆ, ನಾನ್ನ ಶ್ಚಾ ೇಮೊಂತನಾಗುತೆು ೇನ. ನಾವು 

ಪದವನ್ನು  ದೇವರ ಪ್ಾ ೇರಿತ ಪದವಾಗಿ ನೇಡಲು ಹೊೇದರೆ, 

ಅದು ನಮಮ  ಅನ್ನಭ್ವಗಳನ್ನು  ರೂಪಿಸಲ್ಲ, ನಮಮ  

ಅನ್ನಭ್ವಗಳು ಪದವನ್ನು  ರೂಪಿಸಲು ಬಿಡಬೇಡಿ. 

ಇದಕೆೆ  ಇನು ೊಂದು ಅಸೊಂಬದಧ  ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು  

ನಿೇಡುತೆು ೇನ: ನಾನ್ನ ಈ ವಾರವಷೆಟ ೇ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  

ಮದುವೆಯಾಗುವ ಬಗೆೆ  ಯೇಚಿಸಿದ ವಯ ಕ್ರು ಯ ಬಗೆೆ  

ಓದದದ ೇನ. ಅವನ್ನ ಬೇಧಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೊೇಗಿ, "ಬೇಧಕರೆೇ, 

ಆಕೆಯೆೇ ಎೊಂದು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಗತ್ತು ?" ಈ ಉಪದೇಶಕರು 

ಅವರಿಗೆ ನಿೇಡಿದ ಸಲಹ ಏನ್ನ ಗತ್ರು ? ಅವನ್ನ (ಬೇಧಕ) 

ಹೇಳಿದನ್ನ, "ನಾನಾಗಿದದ ರೆ, ಇಸೆಾ ೇಲ್ಲಗಳು ಜೆರಿಕೇ ನಗರದ 

ಸುತು ಲ್ಯ ನಡದೊಂತೆ ನಾನ್ನ ಅವಳನ್ನು  ಏಳು ಬ್ಯರಿ 

ಸುತ್ತು ತ್ತು ದದ , ನೊಂತರ ಅವಳ ಹೃದಯದ ಗೇಡಗಳು 

ಉರುಳಿದರೆ, ಅವಳು ಅವಳೆೇ ಎೊಂದು ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದದ." 

ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಮಾಡಿದನೊಂದು ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿದದಯೆೇ? 

ಇದೊಂದು ಸತಯ  ಕಥೆ. ಅವನ್ನ ಅವಳ ಸುತು ಲ್ಯ ಏಳು ಬ್ಯರಿ 

ನಡದನ್ನ ಮತ್ತು  ಅವನ್ನ ಹೇಳಿದನ್ನ, "ಮದುವೆ, ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 

ಅನಿಸುತು ದ?" ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು, "ಸರಿ, ನನಗೆ ಒಳಗೆ ಸವ ಲಾ  

ವಿಚಿತಾ ವಾಗಿದ." ನಿಮಗೆ ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆೊಂದರೆ, 

ಯಾರಾದರೂ ನನು  ಸುತು ಲ್ಯ ಏಳು ಬ್ಯರಿ ನಡದದದ ರೆ ನನಗೆ 

ವಿಚಿತಾ ವೆನಿಸುತು ದ. ಅವರು ಪಾ ಸಾು ಪಿಸಿದರು, ಅವರು 

ವಿವಾಹವಾದರು, ಮತ್ತು  ಅವರು ಒೊಂದು ವಷ್ಥದ ನೊಂತರ 

ವಿಚೆೆ ೇದನ ಪಡದರು; ದೇವರು ಅವರಿಗೆ ಏಕೆ ತಪುಾ  

ಸೊಂಕೆೇತವನ್ನು  ನಿೇಡಿದಾದ ನ ಎೊಂದು ಅವರು 

ಆಶಿಯಥಪಟಟ ರು. ಇದು ನಿೇವು ನೇಡಿದ ಅತಯ ೊಂತ 



ಹಸಾಯ ಸಾ ದ ವಿಷ್ಯವಲಿವೆೇ? ದೇವರು ಅವರಿಗೆ 

ಸೊಂಕೆೇತವನ್ನು  ನಿೇಡಲ್ಲಲಿ ! ಅವರು ಹಳೆಯ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಿೊಂದ ಏನನಾು ದರೂ ತೆಗೆದುಕಳುಳ ತ್ತು ದದ ರು, 

ಸೊಂದಭ್ಥದೊಂದ ಹೊರಗಿದದ ರು, ಅವರ ಅನ್ನಭ್ವವು ಪದವು 

ಏನ್ನ ಹೇಳುತು ದ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನಿದೇಥಶ್ಚಸಲು 

ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತ್ತು ದ. ಜನರೆೇ, ಹಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿ! ದೇವರು ತನು  

ವಾಕಯ ವನ್ನು  ಅಥೆೈಥಸಲು ವಿನಾಯ ಸಗಳಿಸಿದ ರಿೇತ್ತ ಅಲಿ . 

4) ಇತರ ಸೆಿ ಿಪಿ ರ್ ಕ್ಮೆೊಂಟರಿ. ನಿೇವು ಅದನ್ನು  ಅಥೆೈಥಸುವ 

ರಿೇತ್ತಯಲಿ್ಲ  ನಾನ್ನ ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಅಥೆೈಥಸಲು ಹೊೇದರೆ 

ಮತ್ತು  ನಾವೆಲಿರೂ ಅದನ್ನು  ಸರಿಯಾದ ರಿೇತ್ತಯಲಿ್ಲ  

ಮಾಡಿದರೆ, ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವನ್ನು  ಇತರ ಗಾ ೊಂರ್ಗಳೊಂದಗೆ 

ಹೊೇಲ್ಲಸೊೇಣ. ನಿೇವು ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವನ್ನು  ಅಧಯ ಯನ 

ಮಾಡಿದಾಗ, ಬೇಗ ಅರ್ವಾ ನೊಂತರ ನಿೇವು ನಿಜವಾದ 

ಕಷ್ಟ ಕರವಾದ ಹದಗೆ ಓಡುತ್ತು ೇರಿ. ನಮಮ ಲಿ್ಲ  ಹಚಿಿ ನವರು ಆ 

ಕಷ್ಟ ದ ಹದಯನ್ನು  ಹೊಡದಾಗ ಓಡಿ ಕ್ಮೆೊಂಟರಿ 

ಹಿಡಿಯುತ್ರು ರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೆೇನೊಂದು ನಾವು 

ನೇಡುತೆು ೇವೆ. ಕ್ಮೆೊಂಟರಿಗಳು ಯೇಗಯ ವಾದ 

ಉದದ ೇಶವನ್ನು  ಹೊೊಂದವೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ತಗಳಿವೆ 

ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ಇೊಂದು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಲು ಬಯಸುತೆು ೇನ ಮತ್ತು  

ಏಕೆ ಎೊಂಬುದು ಇಲಿ್ಲದ: 

• ಕ್ಮೆೊಂಟರಿಗಳು ಪುರುಷ್ರಿಗಾಗಿ ಪುರುಷ್ರಿೊಂದ 

ಬರೆಯಲಾ ಟಟ  ಸೂಾ ತ್ತಥರಹಿತ ದಾಖ್ಲೆಗಳಾಗಿವೆ. 

• ಒೊಂದು ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವು ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದಲಿ್ಲನ 

ಯಾವುದೇ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು  ತ್ೇರಿಸುತು ದ 

ಮತ್ತು  ಇನು ೊಂದು ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವು ಸೊಂಪೂಣಥವಾಗಿ 

ವಿಭಿನು  ದೃಷಿಟ ಕೇನವನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ. ಆದದ ರಿೊಂದ, 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಬಗೆೆ  ವಿವಾದದ ಈ ವಿಷ್ಯಕೆೆ  

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳು ಕಡುಗೆ ನಿೇಡಿವೆ. 

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ ಅೊಂಗಿೇಕ್ರದ ಮೆೇಲೆ ಉತು ಮವಾದ 

ಸಥ ಳವೆೊಂದರೆ ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದ ಇತರ ಭಾಗಗಳು. ಕ್ಾ ಸ್-

ರೆಫರೆನ್  ಬೈಬಲ್ (ಇೊಂದನ ಹಚಿಿ ನ ಬೈಬಲ್್‌ಗಳು) ಎೊಂದು 

ನಿೇವು ಈಗಾಗಲೆೇ ಹೊೊಂದಲಿದದದ ರೆ, ಅದರ 

ಅರ್ಥವೆೇನೊಂದರೆ ಒೊಂದು ಪದಯ ದ ಮೂಲಕ ನಿಮಮ  

ಪುಟದಲಿ್ಲ  ಎಲಿೇ ಸವ ಲಾ  ಅಕ್ಷರ, ಸವ ಲಾ  ಸೊಂಖೆಯ  ಮತ್ತು  

ಅಡಿಟಿಪಾ ಣಿ ಇದ ಅದು ನಿಮಗೆ ಅವಕ್ಶ ನಿೇಡುತು ದ. ಅದೇ 

ವಿಷ್ಯದೊಂದಗೆ ವಯ ವಹರಿಸುವ ಬೈಬಲು  ಇತರ 

ಸಥ ಳಗಳನ್ನು  ತ್ತಳಿಯಿರಿ. ನಿೇವು ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಒೊಂದನ್ನು  

ಹೊೊಂದಲಿದದದ ರೆ, ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ಒೊಂದನ್ನು  ಪಡದುಕಳಿಳ . 

ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಯಿಕ ಬೈಬಲ್್‌ಗಳು ಮತ್ತು  

ಕೆಲವು ಸಮನವ ಯತೆಗಳನ್ನು  ಸಹ ಸಲಹ ನಿೇಡುತೆು ೇನ ಅದು 

ಬೈಬಲ್್‌ನಲಿ್ಲ  ಪದಗಳು ಎಲಿ್ಲ  ಕೊಂಡುಬರುತು ವೆ ಎೊಂಬುದನ್ನು  

ನಿಮಗೆ ತ್ತಳಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳು ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳಲಿ , ಅವು 

ಯಾವುದೇ ಒಳನೇಟಗಳನ್ನು  ಅರ್ವಾ ಯಾವುದೇ ವಯ ಕ್ರು ಯ 

ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು  ನಿೇಡುವುದಲಿ , ಅವು ನಿಮಗೆ 

ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ವನ್ನು  ಪರಸಾ ರ ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಲು ಸಹಯ 

ಮಾಡುತು ವೆ. ಜನರೆೇ, ಬೈಬಲ್ ಅದರ ಅತ್ತಯ ತು ಮ 



ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕ್ರ. ಒೊಂದು ಪದಯ ದಲಿ್ಲ  ನಿಮಗೆ ಸಮಸೆಯ ಗಳಿದದ ರೆ, 

ಅದೇ ವಿಷ್ಯವನ್ನು  ಕುರಿತ್ತ ಮಾತನಾಡುವ ಇನು ೊಂದು 

ಪದಯ ವನ್ನು  ಹುಡುಕ್ರ ಮತ್ತು  ಅದು ನಿಮಗೆ ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗುತು ದ. 

5) ಪ್ರಾ ರ್ಥನ. ನಿೇವು ಬೈಬಲ್ ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡುವಾಗ, 

ಪ್ರಾ ರ್ಥನ ಮಾಡಿ. ಎರಡು ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು  ನನಪಿನಲಿ್ಲಡಿ: 

ಎ) ದೇವರು ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದರುವದನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ 

ನಿಧಥರಿಸದೊಂತೆ ದವವ ವು ನಮಮ ಲಿ್ಲ  ಯಾರನ್ನು  ತಡಯಲು 

ಪಾ ಯತ್ತು ಸುತು ದ. ದೇವರ ವಾಕಯ ದಲಿ್ಲರುವುದನ್ನು  ನಾವು 

ತ್ತಳಿದುಕಳಳ ಬೇಕೆೊಂದು ದವವ ವು ಬಯಸುವುದಲಿ . 

ಆದದ ರಿೊಂದ, ನಿೇವು ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಓದದಾಗ, ನಿೇವು ದೇವರ 

ಚಿತು ವನ್ನು  ಹುಡುಕಲು ಪಾ ಯತ್ತು ಸುವಾಗ ದುಷ್ಟ ರಿೊಂದ 

ನಿಮಮ ನ್ನು  ರಕ್ರಷ ಸಬೇಕೆೊಂದು ನಿೇವು ಪ್ರಾ ಥಿಥಸುತ್ತು ೇರಿ. ಬಿ) 

ಪ್ರಾ ರ್ಥನ ಮತ್ತು  ಬೈಬಲ್ ಅಧಯ ಯನವು ಪರಸಾ ರ 

ಕೆೈಜೇಡಿಸುತು ದ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನನಪಿಡಿ. ನಿೇವು ನೇಡಿ, 

ದೇವರ ವಾಕಯ ವು ಆತಮ ದ ಖ್ಡೆವಾಗಿದ (ಎಫ್ಸಿಯನ್  6:17). 

ಮತ್ತು  ಅದೇ ಪವಿತ್ರಾ ತಮ ವು ಪ್ರಾ ರ್ಥನಯಲಿ್ಲ  ನಮಮ  

ಮಧಯ ಸಥ ಗಾರನಾಗಿದಾದ ನ (ರೇಮನು ರು 8:26). ಆದದ ರಿೊಂದ, 

ನಿೇವು ನೇಡಿ, ನಾವು ಬೈಬಲ್ ಅಧಯ ಯನವನ್ನು  

ಪ್ರಾ ರ್ಥನಯೊಂದಗೆ ವಿಲ್ಲೇನಗಳಿಸಬೇಕೆೊಂದು ಪವಿತ್ರಾ ತಮ ವು 

ಬಯಸುತು ದ ಮತ್ತು  ನಿೇವು ಶಾ ದಧ ಯಿೊಂದ ಅಧಯ ಯನ 

ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತು  ಪ್ರಾ ಥಿಥಸುವಾಗ ಬೈಬಲ್ ಎಷ್ಟಟ  

ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗುತು ದ ಎೊಂಬುದು ಆಶಿಯಥಕರವಾಗಿದ. 

ಜನರೆೇ, ನಾನ್ನ ಹಚಿು  ಚಿೊಂತ್ತಸುತ್ತು ರುವ ವಿಷ್ಯವೆೊಂದರೆ 

ನಾವು ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಹೇಗೆ ಅಥೆೈಥಸುತೆು ೇವೆ ಆದರೆ ನಾವು 

ಬೈಬಲ್ ಅನ್ನು  ಓದುತೆು ೇವೆಯೆೇ ಅರ್ವಾ ಇಲಿವೆೇ ಎೊಂಬುದರ 

ಬಗೆೆ  ಅಲಿ . ಇೊಂದು ಬಳಿಗೆೆ  ಪತ್ತಾ ಕೆಯಲಿ್ಲ , ನಾನ್ನ ಗಾಯ ಲಪ್ 

ಸಮಿೇಕೆಷ ಯನ್ನು  ನೇಡಿದ. ಅಮೆರಿಕದ 82% ಜನರು 

ಬೈಬಲ್ ಅಕ್ಷರಶಃ, ದೇವರ ಪ್ಾ ೇರಿತ ವಾಕಯ  ಎೊಂದು 

ನೊಂಬುತ್ರು ರೆ, ಆದರೆ 21% ಜನರು ಮಾತಾ  ಅದನ್ನು  ಅಧಯ ಯನ 

ಮಾಡುತ್ರು ರೆ. ನಾವು ಅದನ್ನು  ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡಿದರೆ, 

ಅದನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥೆೈಥಸಲು ನಾವು ಹತ್ತು ರ ಬರುತೆು ೇವೆ 

ಎೊಂದು ನಾನ್ನ ನೊಂಬುತೆು ೇನ. ನಾವು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು  

ಅಧಯ ಯನ ಮಾಡಿದರೆ. ಈ ತತವ ಗಳನ್ನು  ಬಳಸಲು 

ಪಾ ಯತ್ತು ಸೊೇಣ ಮತ್ತು  ನಾವು ಏನನ್ನು  

ತ್ತಳಿದುಕಳಳ ಬೇಕೆೊಂದು ದೇವರು ಬಯಸುತ್ರು ನ 

ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನಾವು ನೇಡಲಾಗದದದ ರೆ ನೇಡೇಣ. 

(ಸಿಟ ೇವ ಫಿಾಟ್ - ಪ್ರಠ್ #1012 ಜೂನ 16, 1991) 

ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗಿ ಉಲಿ್ೀಖಿಸಿದ ಚರ್ಚಿ ಫಾದರ್‌ಗಳ 

ಕೆಲ್ವು ನಂಬಿಕೆಗಳು 

 

ಅನೇಕ ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ "ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ 

ಫಾದಸ್ಥ" ಅರ್ವಾ "ಆರೊಂಭಿಕ ಚಚ್ಥ ಫಾದರ್" ಗಳನ್ನು  

ಒೊಂದು ನೊಂಬಿಕೆ ಅರ್ವಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು  ಬೊಂಬಲ್ಲಸಲು 

ಉಲಿೆೇಖಿಸುತ್ರು ರೆ, ಮದಲ ಅರ್ವಾ ಎರಡನಯ 

ಶತಮಾನದಲಿ್ಲ  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ಗಳನ್ನು  ಸಿಾ ೇಕರ್ 

ಅರ್ವಾ ಬರಹಗಾರ ಪಾ ತ್ತಪ್ರದಸುವೊಂತೆಯೆೇ 



ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎೊಂದು ತ್ೇರಿಸುತು ದ. ಆದರೆ 

ಒೊಂದು ನಿದಥಷ್ಟ  ನೊಂಬಿಕೆ ಅರ್ವಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದ 

ಬೊಂಬಲಕೆ್ ಗಿ ಅವರ ಬರಹಗಳನ್ನು  ಕರೆಯುವಾಗ, ಈ 

"ಸಾಕ್ರಷ ಗಳು" ಕೆಲವು ಇತರ ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ನೊಂಬಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು  

ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದಧ ವಾದ ನೊಂಬಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು  

ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು  ಸಹ ಗುರುತ್ತಸಬೇಕು ಮತ್ತು  

ಒಪಿಾ ಕಳಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡಲು 

ಕೆಳಗೆ ಕೆಲವು. 
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ದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧನ. ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು "ಅವನ (ಯೆೇಸು)" (1 

ಕ್ಷಮೆ 6) ಅನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸುವ ಮತ್ತು  ಅನ್ನಸರಿಸುವ ಇತರ 

ಉತು ಮ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ತರ್ಯ ವನ್ನು  ಪೂಜಿಸುತ್ರು ರೆ, (1 ಕ್ಷಮೆ 6), 

ಬೇರೆಡ "ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲ್ಯ ಇರುತ್ರು ರೆ ಮತ್ತು  

ಅವರು ಯಾವ ರೂಪಕೆೆ  ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಲಿ " ಎೊಂದು 

ಸೆೇರಿಸುತ್ರು ರೆ. ಸಾಾ ಿೊಂರ್ಗ" (ಸೊಂಭಾಷ್ಣೆ 128). 

 

ಕೃತ್ತಗಳ ಸಿದಾಧ ೊಂತ. ಅವರ ಬರಹಗಳು ಕೃತ್ತಗಳಿೊಂದ 

ಮೇಕ್ಷದೊಂದ ತ್ತೊಂಬಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: " "ಪುರುಷ್ರು ತಮಮ  

ಕೃತ್ತಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅವನ ವಿನಾಯ ಸಕೆೆ  ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ರವು 

ಅಹಥರು ಎೊಂದು ತ್ೇರಿಸಿದರೆ, ಅವರು ಯೇಗಯ ರೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾ ಡುತ್ರು ರೆ" (1 ಕ್ಷಮೆ 10). " ಸದೆುಣ..." (1 

ಕ್ಷಮಾಪಣೆ 21) " 
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ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ ಆೊಂಟಿಯೇಕ್್‌ನಲಿ್ಲರುವ ಚಚ್್‌ಥನ ಬಿಷ್ಪ್ 

(ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್, ಪ್ರದಾ ) ಆಗಿದುದ , ಅವರು ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬಿಟರಿ ಮತ್ತು  

ಬಿಸೆೊ ೇಪ್ೇಟ್ ಅನ್ನು  ಪಾ ತೆಯ ೇಕ್ರಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಪತಾ ಗಳ 

ಉದದ ಕೆ್ಕ , ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ ಬಿಷ್ಪ್ (ಏಕವಚನ), ಪ್ಾ ಸಿಿ ಟರಿ 

ಮತ್ತು  ಧಮಾಥಧಿಕ್ರಿಗಳ ಬಗೆೆ  ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ, ಅವರು 

ಗೌರವಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು  ಪ್ರಲ್ಲಸಬೇಕೆೊಂದು ಒತ್ರು ಯಿಸಿದರು. 

ಅವರು ಬಿಷ್ಪ್ ಅನ್ನು  "ಲಾಡ್ಥ ಸವ ತಃ" ಗೆ ಸಮಿೇಕರಿಸುತ್ರು ರೆ 

(L.Eph 6:1; L.Mag 6:1; L.Tra 2:1); "ಅಪೊಸು ಲರ ಕೌನ್ಿಲ್" ಗೆ 

ಪ್ಾ ಸಿೆ ೈಟರ್ (L.Mag 6:1; L.Tra 2:2); ಮತ್ತು  

ಧಮಾಥಧಿಕ್ರಿಗಳು ಸವ ತಃ ಕ್ರಾ ಸು ನ ಸೆೇವಕರಿಗೆ (L.Mag 6:1) 

ಅರ್ವಾ "ಜಿೇಸಸ್ ಕ್ರಾ ಸು ನ ರಹಸಯ ಗಳು" (L.Tra 2:3). ಅವನ್ನ 

ಚಚ್್‌ಥಗೆ "ಬಿಷ್ಪ್್‌ನ ಮನಸ್ಿ ಗೆ ಹೊೊಂದಕೆಯಾಗಿ ವತ್ತಥಸಲು" 

(L.Eph 4:1) ಮತ್ತು  "ಬಿಷ್ಪ್ ಮತ್ತು  ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್್‌ಗಳಿಲಿದ 

ಏನನ್ನು  ಮಾಡಬೇಡ" (L.Mag 7:1; cf L.Tra 2 :2). ಅವನ್ನ 

ಬಿಷ್ಪ್್‌ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಗೆ ಹಚಿಿ ನ ಶಕ್ರು ಯನ್ನು  ನಿೇಡುವೊಂತೆ 

ತ್ೇರುತು ದ (L.Eph 5:2), ಮತ್ತು  ಬಿಷ್ಪ್ ಭ್ಯಪಡಬೇಕೆೊಂದು 

ಸಹ ಸೂಚಿಸುತು ದ (L.Eph 6:1). ಅವರ ಕೆಾ ಡಿಟೆೆ , 

ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ ಸವ ತಃ ಅೊಂತಹ ವಿಧೇಯತೆಗಾಗಿ ಕರೆ 

ನಿೇಡುವುದಲಿ , ಆದರೆ ನೊಂತರ ಅವರು ಈ ನಗರಗಳ ಬಿಷ್ಪ್ 

ಅಲಿ . ಅದೇನೇ ಇದದ ರೂ, "ನಾನ್ನ ಶ್ಚಷ್ಯ ನಾಗಲು 

ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸುತ್ತು ದದ ೇನ" (L.Eph 3:1) ಅೊಂತಹ 

ಹೇಳಿಕೆಗಳೊಂದಗೆ ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ ಸಿಥ ರವಾದ ವಿನಮಾ  

ಮನೇಭಾವವನ್ನು  ಪಾ ದಶ್ಚಥಸುತ್ರು ನ; "ನಾನ್ನ ಅಹಥನೇ 

ಎೊಂದು ನನಗೆ ಗತ್ತು ಲಿ " (L.Tra 4:2). ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು "ಬಿಷ್ಪ್ 



(ಮತ್ತು  ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್್‌ಗಳು) ಇಲಿದ ಏನನ್ನು  ಮಾಡಬ್ಯರದು 

ಎೊಂಬ ಈ ಕಲಾ ನಯು ವಿಶೆೇಷ್ವಾಗಿ ಅಸಹಯ ಕರವಾಗಿದ. 

"ಇವುಗಳಿಲಿದ (ಬಿಷ್ಪ್, ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್್‌ಗಳು, 

ಧಮಾಥಧಿಕ್ರಿಗಳು)," ಅವರು ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ. "ಯಾವುದೇ 

ಗುೊಂಪನ್ನು  ಚಚ್ಥ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಲಿ ." (ಎಲ್. 

ಟಾಾ  3:1) ನಾನ್ನ ಶ್ಚಷ್ಯ ನಾಗಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸುತ್ತು ದದ ೇನ" (L.Eph 

3:1); "ನಾನ್ನ ಯೇಗಯ ನಾಗಿದದ ೇನ ಎೊಂದು ನನಗೆ ತ್ತಳಿದಲಿ " 

(L.Tra 4:2) ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು "ಬಿಷ್ಪ್ ಇಲಿದ ಏನನ್ನು  

ಮಾಡಬ್ಯರದು" ಎೊಂಬ ಈ ಕಲಾ ನ. (ಮತ್ತು  

ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್್‌ಗಳು) ವಿಶೆೇಷ್ವಾಗಿ ಅಸಹಯ ಕರವಾಗಿದ. 

"ಇವುಗಳಿಲಿದ (ಬಿಷ್ಪ್, ಪ್ಾ ಸಿೆ ೈಟಗಥಳು, 

ಧಮಾಥಧಿಕ್ರಿಗಳು)," ಅವರು ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ. "ಯಾವುದೇ 

ಗುೊಂಪನ್ನು  ಚಚ್ಥ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಲಿ ." (L.Tra 

3:1) ನಾನ್ನ ಶ್ಚಷ್ಯ ನಾಗಲು ಪ್ರಾ ರೊಂಭಿಸುತ್ತು ದದ ೇನ" (L.Eph 3:1); 

"ನಾನ್ನ ಯೇಗಯ ನಾಗಿದದ ೇನ ಎೊಂದು ನನಗೆ ತ್ತಳಿದಲಿ " (L.Tra 

4:2) ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರು "ಬಿಷ್ಪ್ ಇಲಿದ ಏನನ್ನು  

ಮಾಡಬ್ಯರದು" ಎೊಂಬ ಈ ಕಲಾ ನ. (ಮತ್ತು  

ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರ್್‌ಗಳು) ವಿಶೆೇಷ್ವಾಗಿ ಅಸಹಯ ಕರವಾಗಿದ. 

"ಇವುಗಳಿಲಿದ (ಬಿಷ್ಪ್, ಪ್ಾ ಸಿೆ ೈಟಗಥಳು, 

ಧಮಾಥಧಿಕ್ರಿಗಳು)," ಅವರು ಬರೆಯುತ್ರು ರೆ. "ಯಾವುದೇ 

ಗುೊಂಪನ್ನು  ಚಚ್ಥ ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಲಿ ." (L.Tra 

3:1) 
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ಬೈಬಲ್ ಸವ ತಃ ಗಿಾ ೇಕ್ ಪದಗಳನ್ನು  ಎಪಿಸೆೊ ೇಪ್ ಅನ್ನು  

ಸಾ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಬಳಸುತು ದ? (ಮೆೇಲ್ಲವ ಚ್ಚರಕ, ಬಿಷ್ಪ್) ಮತ್ತು  

ಪಿಾ ಬುಯ ಟೆರೇಸ್ (ಹಿರಿಯ, ಪ್ಾ ಸಿೆ ೈಟರ್) ಪರಸಾ ರ 

ಬದಲ್ಲಯಾಗಿ. ಇಡಿೇ ನಗರ ಅರ್ವಾ ಪಾ ದೇಶವನ್ನು  ಬಿಟಟ , 

ವೆೈಯಕ್ರು ಕ ಸಭಯ ಏಕವಯ ಕ್ರು  (ಬಿಷ್ಪ್) ಆಳಿವ ಕೆಗೆ 

ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಬೇಧನಯ ಸುಳಿವು ಕ್ಕಡ ಇಲಿ . 

ಆದರೂ, ಮನಪಿಸೆೊೇಪ್ೇಟ್ ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದಲಿ್ಲ  

ಹೊರಹೊಮಿಮ ತ್ತ ಮತ್ತು  ಪ್ರಲ್ಲಕ್ಪ್ಥ ಆ ನಗರ 

ಆಡಳಿತಗಾರರಲಿ್ಲ  ಒಬಿ  ಎೊಂದು ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದ. ತನು  

ಏಳು ಅಧಿಕೃತ, ಅಸಿು ತವ ದಲಿ್ಲರುವ ಪತಾ ಗಳ ಉದದ ಕೆ್ಕ , 

ಆೊಂಟಿಯೇಕು  ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ ಪುನರಾವತ್ತಥತವಾಗಿ 

ಎಪಿಸೆೊ ೇಪ್ ಅನ್ನು  ಪಾ ತೆಯ ೇಕ್ರಸುತ್ರು ನ? 

ಪಿಾ ಬುಯ ಟೆರೇಸ್್‌ನಿೊಂದ, ಅವರನ್ನು  ಕಾ ಮವಾಗಿ ದೇವರ 

"ನಿವಾಥಹಕರು" (ಒಯಿಕನಮಸ್, ಚೆೇೊಂಬಲೆೇಥನ, 

ಗವನಥರ್, ಸಿಟ ೇವಡ್ಥ) ಎೊಂದು ಕರೆಯುತ್ರು ರೆ, ರೇಮನು ರು 

16:23 ರಲಿ್ಲ  ಎರಾಸಟ ಸ್್‌ಗೆ ಅನವ ಯಿಸಲಾದ ನಾಗರಿಕ ಪದ; 

ಮತ್ತು  "ಸಹಯಕರು" (ಪ್ರಯ ರೆಡಾ ಯ್, ಹೊಸ 

ಒಡೊಂಬಡಿಕೆಯಲಿ್ಲ  ಬಳಸದ ಪದ). ಹಿರಿಯರು ಬಿಷ್ಪ್್‌ಗೆ 

ಸಹಯಕರು ಎೊಂಬ ಈ ಕಲಾ ನಗೆ ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದಲಿ್ಲ  

ಯಾವುದೇ ಆಧಾರವಿಲಿ . ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನ ಧಮಥದ ರೇಮನ 

ಬ್ಯಾ ೊಂಡು ಲಿ್ಲ , ಬಿಷ್ಪ್್‌ನ ಪರವಾಗಿ ಸೊಂಸೆಾ ರಗಳನ್ನು  

(ಬ್ಯಯ ಪಿಟ ಸಮ್, ಕಮುಯ ನಿಯನ, ಇತ್ರಯ ದ) ನಿವಥಹಿಸಲು 

ಅನನಯ ವಾಗಿ ಅಧಿಕ್ರ ಹೊೊಂದರುವ ಮಧಯ ವತ್ತಥಗಳ ವಿಶೆೇಷ್ 

ವಗಥವಾಗಿ ಪ್ಾ ಸ್್‌ಬೈಟರಿಯು ಪುರೇಹಿತಶಾಹಿಯಾಗಿ 

ರೂಪುಗೊಂಡಿತ್ತ. ಇದು ಕ್ಕಡ ಧಮಥಗಾ ೊಂರ್ದಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೇ 



ಆಧಾರವನ್ನು  ಹೊೊಂದಲಿ , ಅಲಿ್ಲ  ಎಲಿಾ  ಕ್ರಾ ಶಿ್ಚ ಯನು ರನ್ನು  

ಪ್ರದಾ ಗಳು ಎೊಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದ. ಆಧುನಿಕ 

ಕ್ಯ ಥೇಲ್ಲಕ್, ಆೊಂಗಿಿ ಕನ ಮತ್ತು  ಆಥಥಡಾಕ್್  

ಚಚುಥಗಳಲಿ್ಲನ ಶೆಾ ೇಣಿೇಕೃತವಾದಗಳು ಮನಪಿಸೆೊೇಪ್ೇಟ್ 

ಮತ್ತು  ಪೊೇಪ್ ಅಧಿಕ್ರವನ್ನು  ಸಮಥಿಥಸಲು ಇಗೆು ೇಷಿಯಸ್ 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು  ಪುರಾವೆ-ಪಠ್ಯ ಗಳಾಗಿ ಬಳಸುತ್ರು ರೆ. 

ಅಪೊೇಸೊಟ ೇಲ್ಲಕ್ ಉತು ರಾಧಿಕ್ರದ ಸಿದಾಧ ೊಂತದಲಿ್ಲ  

ಪ್ರಲ್ಲಕ್ಪ್ಥ ಅನ್ನು  ಪಾ ಮುಖ್ ಕೊಂಡಿಯಾಗಿಯೂ 
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